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Penaxkuus MexkayHapoaHOro HAY4YHOI'0
3JIEKTPOHHOI0 SKypHaja <«S3bIKk M TeKcT»
BbIPajkaeT OrPOMHYI0 0JIAar0JapHOCTH PeJaKTOPY
JaHHOTO HOMepa npodeccopy I'ocynapcTBeHHOT0
yHHBepcuTeTa npocseuienus B.B. Jlenenesoii 3a
(opmupoBaHHe HACTOSILIET0 BBIILYCKA.

Ot pepakropa

Hacrosmmit BeIlTyCK XypHaa <«SI3bIK U TEKCT»
Ipe/ularaeT YuTaTesto — (QUIoNoraM-IMHIBUCTAM,
BCEM  3aMHTEPECOBAHHBIM B  3HAKOMCTBE C
aKTyaJIbHBIMM HMCCIICJJOBAaHMSIMM SI3bIKA M €r0
peain3aly B pa3HOKAHPOBBIX TEKCTAX Pa3IUYHbIX
9IO0X JINLAM — CTaTbH POCCUNCKUX CIELMAIUCTOB,
KOTOpBIE COCPENOTOYMIA CBOE€ BHMMAaHME Kak Ha
U3Y4EHUH PECYPCOB HMIUOJEKTOB M HMINOCTHIIEBBIX
ocoOeHHOCTEW, Tak W  HAa  OCMBICICHUH
, KoHIentochepsl U crneuupUKUd  [PUBICUEHUS
BHHUMaHUs ajjpecaTa K npodieMaTHKe U CpGI[CTBaM o opMIIEHHS TPAHCIUPYEMBIX COOOILIEHUH.

Cratbst H.B. UepnukoBoii «Bokatusbl 1 ux ¢pynkuuu B noectu A.C. Ilymkuna «Kanuranckas
nouka» (K 225-metvro co JHS POXKACHHUSA)» aKTyajdbHa B CBA3M C OOpalllEHUEM K S3BIKY
A.C.IlymikuHa — TeHHUS PYCCKOM JuTepaTypbl, ued 225-nmetHuil robuneil MupoBas
¢unonornyeckasl oOLUIECTBEHHOCTh OTMETHJIAa B 3TOM TOAY. ABTOp OCBEIIAET COCTaB, (PYHKUUU
BOKAaTUBOB M BOKAaTUBHBIX KOHCTPYKIMH B mioBecTH «KamuraHckas ao4ka», BaXKHOM CBOUM
HUCTOPUYECKUM CIOKETOM U XYJOKECTBEHHO-3CTETHUYECKUM COJEpKaHUEM, HPABCTBEHHBIMU
YpOKaMH, KOTOPbIE OTPa’KalOT OCHOBBI PYCCKON MEHTaJIbHOCTH. Y CTAHOBJIEHO, YTO BOKAaTHBBI HE
TOJIBKO OKa3bIBAIOTCS HEUTPaJIbHBIMU OOPALIECHUSAMH, CIY’KaT JUIsl HOMUHAIMU U UAEHTU(DUKAIU
ajzipecara, HO U SIBJISIFOTCS] XapaKTePOJIOrHY€CKUM CPEICTBOM, BBIMOJIHSISI COLUANIBHO-PETYISATUBHYIO
Y SMOTHBHYIO ()YHKIIMH, HECYT MO3UTUBHBIE U HETAaTHBHbIE KOHHOTALMH, NIepeiaBasi MyIIKUHCKYIO
MPOHUIO WK (POPMHUPYSI MHTUMHU3ALIMIO JJIS1 BEIPQXKEHUSI OTHOLIEHUS T€POEB APYT K APYTY.

K wmanoctumo nucarensa-kinaccuka M.E. CanteikoBa-llenpuna obOparunace B.A. Kymnakosa,
KOTOpasi B MHTEPECHOM M0 KOMIO3HUIMM U croco0aM Mpe3eHTallM UCCIIe0BaTeNbCKOr0 MaTepraa
cratbe «BiHsHME CHHTAaKCHYECKUX CPEJICTB pEelpe3eHTallMd BPEMEHH M IpOCTpaHCTBAa Ha o0pa3
nepcoHaxka B ckazke M.E. CanreikoBa-lllenpuna “Ilpomana coBecTh”» oOxapakTepu3oBaja
CHUHTaKCUYECKHE CPEACTBAa OTOOpa)KEHHsI BPEMEHM U MPOCTPAHCTBA B MPOEKIUU MX BIUSHHUS Ha
o0Opa3 mepcoHaxa — cosecmu. HoBU3HY cTaThul OOYCIIOBIMBAaET BBIOOP OOBEKTa M TIpEIMETa
U3YYEHHUs, XapaKTep apryMeHTalHH.

Azpiky U. BynuHa mnocBsaTuna cratelo «TeMmmopanbHble KOHCTPYKLIMHA C HauMEHOBAaHUEM
npasgHukoB B mpousBeneHusix WM.A. bynuna» T.B. Manunckad. B npousBeneHusx
(eHOMEHATbHOT0 PYCCKOT0 MUCATENsI, YbU TEKCThl OTPa)karoT IIyOOKOe 3HaHHE MacTepoM CJIOBa
TpaaulMii, 0ObIYaeB, KyJIbTyphl PYCCKOI'O HapoJa, B YAaCTHOCTH, €€ Ba)KHOH JTyXOBHOW CTOpPOHBI,
cBs3aHHOM ¢ [IpaBociaBuem, MONydnsI OLEHKY COCTaB, CTPOCHHE KOHCTPYKUUN C TEMIOpalbHON
CEeMaHTHKOW, OOYCIOBICHHOM YIOMMHAaHHEM B TEKCTe€ Npa3THUKOB L[epkoBHOro KajeHnaaps.
MeTo0IOTHYECKH TOYHO OXapaKTepU30BaHbl aBTOPOM CHHTAKCEMBbl, MPEI0KHO-TAJeKHbIE
coYeTaHusi, CyOCTaHTUBHBIE OOOPOTHI.

3HaueHUEe HMHTEPTEKCTYalbHBIX CBSA3€M B HCTOJIKOBAHMM DPEIUTMO3HO-HPABCTBEHHOTO acIeKTa
pacckaza M. A. bynuna «TemHsble amen» paccmarpuaer A.JI. Ponun.




HccnenoBanuss TEKCTa, €ro CTIPYKTYpPbl, KOHLENTYAJIbHOIO COJEP:KAHUSA, BO3MOXKHOCTEHU
nepeaayn CKPhITHIX CMBICIOB, UMIUIMIUMTHON MH(OPMAaLMU TaKKe MpejacTaBieHbl B Homepe. Tak,
cratbsi E.B. BopoObeBoii «Cnemmduxa TpaHcmsmun KoHuenrta «lopoa» — cpeacTBamu
KpPEOJIM30BAHHOTO TEKCTa JUIsi MHOCTPAHHBIX OOYYaroIMXCs» IOCBSIIAETCS KPEOJIN30BaHHOMY
yu4eOHOMY TEKCTy, B IIEHTpE BHUMaHHU — KOHLENT «I 0po», KOTOPBIN J0JKEH OBITh OCBOEH LIS
ycrexa B KOMMYHUKALlMA WHOCTPAHLIAMU IIPH OBJIAZACHUM PYCCKUM SI3BIKOM. JTO IPHUIAET CTaThe
KaK aKTyaJbHOCTb, TaK M IPAKTHUECKYI0 3HAUMMOCTb, Ipelroyiaras OOJbIION Kpyr aJpecaToB:
npenonaBatenu PKU, oOydaroniyecs-uHOCTpaHIbl, CHELMAIUCTBI-TEOPETUKH, OOpallleHHbIE K
U3Y4YEHHIO KOMMYHHMKauuu u poiau tekcta. Crateas M.A. JlopoxkkuHoi «“CHexHas KopoJieBa”
X.K. Aanepcena: 3pumMblii 00pa3 U CKPBITBHIA CMBICH B ICTCKOW MILTIOCTPALIUMY TAK)KE IMOCBSIIIACTCS
KPEOJIM30BaHHOMY TEKCTY — TEKCTY C WJUIIOCTPALMsIMHU, KOTOPbIE aBTOpP W3ydaeT, NPOBOAS
COIOCTABUTEIbHBIN aHaau3 aocTmwkeHuid wumoctparopoB (B.C. Andeesckoro, H.K. Tombry u
B.3. Epko) ¢ 11e11bI0 yCTaHOBJICHHS MICHHO-3CTETUYCCKOTO CMBICIIA, KOTOPBIH BayKEH ISl CO3aHMUs
WUTIOCTPAlUi K MpOU3BEACHUIO (MCTOpHs TpeTbsl «lIBETHUK KEHLIMHBI, YMEBIIEH KOJIOBATbHY).
M.A. JlopoXKWHA paccMaTpUBaeT pOJIb I[BETA, CBETA, KOMIIO3UIIMH M APYTUX OCOOCHHOCTEH
HeBepOabHOIO KOMIIOHEHTa TeKcTa. CTaThs HOCUT CUHTE3UPYIOLIUM XapakTep.

Cratbst M.B. TapacoBoil «OHOMaTOIIen4ecKas U 3ppaTUBHAs JIEKCHKA KaK TEKCTOOOpasyrolee
JIMHTBOKPEAaTUBHOE CPEJICTBO MaccMeray 00JalaeT sIpKO BbIPaKEHHBIM KauyeCTBOM HOBHU3HBI, TaK
KaK B Hell o0cieloBaH U MPOAHAIU3UPOBAH CBEXUM, HE ONMCAHHBIM B JIMHIBUCTUYECKUX paboTax
MaTepuai, MOSBUBIIMICA B MacCMEIUWHOM AUCKypce — mnporpamme TB-kanamna «MockBa-24».
Omna akTyasibHa B CBsI3U ¢ oOpatieHneM K s13bIky CMU, okKa3noHaIbHOMH JIEKCHKE, SKCIPECCUBHBIM
pecypcam-3ppaTHBaM, UMHUTHPYIOUIMM Ha OCHOBE 3BYKONOJPAXaHHUS PEYb OCOOEHHOTO TIepos
IIPOrpaMMBbl, 10 3aMBICIy CO3JaTeJIell TEKCTOB «BBICKA3bIBAIOLIETO» OLICHOYHBIE CYyXAcHUs. B
CTaThe XapaKTEPU3YIOTCS Pa3HOOOpPA3HBIE CIIOCOOBI CO3/aHUSl JIMHIBOKPEATHBHBIX €IMHHII,
AHATM3UPYIOTCS UX (QYHKIUM, [TOKa3aHa pojb 3BYKONOJpPaKaHUN Kak sapa TakUX OOpa3oBaHMH,
CBSA3aHHBIX C  AKTyaJbHOM  JIGKCUKOW  «TEKyHUIero MOMEHTa» U  CIOCOOCTBYIOIIMX
KOMMYHHUKaTUBHOMY ycIiexy B paboTe ¢ MacCOBOH ayAUTOpHUEH.

[Ipennaraemble cTaTbu 00JaJAIOT MPAKTUYECKOW 3HAYMMOCTBIO M BHOCST KOHKPETHBIN
TEOPETUYECKH BKJIaJ B U3yueHHe (QYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA U €r0 €IUHMIL B TEKCTaX.

B crarbe C. Hemep «Ilapamnenu apeBHEeBpeHCKOro KOpHS T93k-n-p (k-¢h-p) «IOKpBITHE» B
JIEKCUKE CEMHUTCKMX U KaBKa3CKHUX SI3bIKOB)» AHAJIM3UPYIOTCS BBISBICHHBIE B CIOBAPHOM COCTaBE
CEMHUTCKHX M KaBKa3CKUX S3bIKOB Mapajliey JAPEBHEEBPEUCKOr0 KOPHS K-n-p «IOKpbITHE». PaboTra
UHTEPECHA TEM, YTO BIIEPBBIE HCCIIENYETCS B3aUMOOTHOILUEHMS JIEKCHMKH [PEBHETO HMBPHUTA U
HAaxCKO-JareCTaHCKUX SI3bIKOB, KOHTAKTUPOBABIIHX B JOMCIAMCKUI TIEPHO.

UccnenoBanne M.O. HoparumoBoit «Crnenuduka MHTEpHOPETALMOHHOTO aHAIN3a JAMAJEKTHBIX
(Gpa3eosoru3MoB» IMOCBSALIEHO OCOOEHHOCTSIM HWHTEpPIpEeTallMd CEMaHTUKH JualleKTHbhIX ODE,
YPOBHIO HX SKBHBAJEHTHOCTU B Mapax CyOCTaHIApTHBIX €IMHHUI] MaJOYUCIEHHOIO PYTYJIbCKOTO
S3bIKa, YTO MO3BOJIAET SKCIUTUIUTHO MPEACTaBUTh X OOIINE CBOWCTBA U BBISIBUTH CHEIM(PUUECKIE
4epThl, 00YCIOBIIEHHBIE PA3BUTHEM apEATbHBIX S3bIKOBBIX €MHUI] B PA3IMYHBIX YCIOBHUSX.

SA3pik KaBkasckoil AnbGaHuu B OCHIeAHHUE TO/Ibl BBI3bIBAET OIPOMHBINA HHTEPEC HCCIIeI0BaTENEH,
KaK MCTOPUKOB, TaK M JIMHI'BUCTOB, B CBSA3M C TEM, 4TO B KOHIIE XX BE€Ka B MOHACTHIPE Ha rope
CuHaii Obuln OOHapyKeHbl NAJIMMIICECThl, HANKWCaHHbIE Ha yTepsSsHHOM s3bike KaBkasckoil
AnbaHum, TeM caMmbIM OBLIO JIOKa3aHO CYIIECTBOBaHHWE NMHCbMEHHOCTH Ha KaBKa3CKO-aJ0aHCKOM
s3pike. [locne sToro Obuta MAEHTH(UUIMPOBaHA HAANMKUCH HA MEAHOM IOJHOCE, HAWJEHHOM B
JlarectaHe, kak KaBKa3cko-anbaHckas. JlanHoii mpobiaeme nocesmeHa padota C.M. MaxmynoBoii u
A.A. MypansH.

OCOOEHHOCTSIM fA3BbIKa COBPEMEHHOM CTYIEHUYECKOW Mosioiexu B Poccun mocBsimaercs craThs
H.B. MuxankuHa, B KOTOpOH paccMaTpuBaeTcs mpodiiemMa KyJabTypbl KOMMYHHUKAIMHM MpH
UCIOJIb30BAaHUU  CJIEHTU3MOB,  JKaprOHMU3MOB ¥ T.J., [PEAJaraloTcss  peleHus 1o
COBEPLICHCTBOBAHUIO XapaKTepa pe4yH, PEUEMBICIUTEIBHON ACATEIbHOCTH MOJIONOTO TIOKOJICHHUS.



AxktyanpHOCTh Hay4yHOH pabotrel JI.B. IlapdenoBoit «MMmmmuuTHbIE OOCIIaHUS B PYCCKOM
MOJMTUYECKOM JHCKypce» OOyCIOBI€Ha MHTEPECOM K BaXHOMY JJIS COLMYMa HOJIMTHYECKOMY
IMCKYPCY,  MCIOJNB30BAaHMIO  WMIUIMIMTHOCTH,  TPOSBISIOMICHCS, B  YaCTHOCTH, MpHU
(GYHKIIMOHMPOBAaHUM OOCIaHUK. ABTOPOM HPUBOIATCSA JIMHIBHCTHYECKUE XapaKTEPUCTUKU
UMIUTMIUTHOTO TOJMTUYECKOTO OOCIIaHus Ha PYCCKOM SI3bIKE, AaHAIM3HPYETCsl BIHMSIHUE
MOJMMOJAIFHOCTH Ha BOCHPUSATHE IIPOMHCCUBHOTO TEKCTOTHIIA ayUTOPHEH.

Bce mpuBeneHHbIE Pa0OTHI TMOCBSIIEHBI AKTYaJbHBIM BOIPOCAM JIMHTBUCTHUKH W BBI3OBYT
HECOMHEHHBIH HHTEPEC HE TOJIBKO Y CHEUAIUCTOB, HO M y IIUPOKON YUTATEIbCKOH ayAUTOPHH.

Banenmuna Bacunvesna Jleoenesa, npuenauienmwiii
peodakmop cypHana «fA3vlk u mexkcmy, OOKMOp
Qunonocuueckux — Hayk, npogeccop  Kageopwi
COBPEMEHHO20 PYCCKO20 S3bIKA UMeHU npogeccopa
I1.A. Jlexanma
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AKTyaJlbHOCTh ~ MPOBEJACHHOTO  HMCCJEAOBaHHMS  OOYCIIOBIIEHa  CYIIECTBEHHBIM
MPAaKTUYECKUM U TEOPETUYECKHMM HHTEPECOM K UMIUIMUUTHOCTH, B YaCTHOCTU K
(YHKIMOHUPOBAHUIO UMIUIMIIUTHBIX OOCMIaHUT B  PYCCKOM  TOJUTUYECKOM
aucKkypce. B crathe mnpencraBieHbl pe3yabTaThl 3KCHEPUMEHTA, IMPOBEIECHHOIO
aBTopoM B 2023-2024 rT. C 1e/bI0 BBISBJICHUS JIMHTBUCTUYECKUX XapPaKTEPUCTHK
UMIUTHIIATHOTO TIOJMTHYECKOTO OOCIIAHUS Ha PYCCKOM SI3bIKE, ONMUCAHUS U OLCHKH
BIMSHUS MOJUMOJAIIBHOCTH HA  BOCHPHUSATHE MPOMUCCHUBHOTO  TEKCTOTHIA
aynutopueit. J[iig MOCTHKEHHS] TIOCTABJICHHOW 1M OBLIM MCIOJIb30BAHBI METO/IBI
CIUIONIHON KOMITBIOTEPHOU BBIOOPKH, AHKETUPOBAHUSA U KPUTHUECKOTO IHCKYpC-
aHajgn3a, KOTOPbIE TIO3BOJIMJIM BBISIBUTH JIEKCUUECKHE MapKephl peaau3aiiu
WHTEHIINH O0€IaHus B UMILTUIIUTHOM BUJE B PYCCKOM MOJIUTHYECKOM THCKYypCE, a
TaK)K€ OMUCATh BIUSHUE MOJMMOJATHLHOCTH Ha MEPIIOKYIMI0 oOemanus. Bribopka
MCCJIEOBAHMS BKIIOYAJla MHHHU-TEKCThl C BeAyIIe NPOMUCCUBHOM HWHTEHIUEH,
oTtoOpaHHbIe 3a iepuoj ¢ 1998 mo 2024 rog.

Knrwoueevle cnosa: obemanue, WMIUTUIUTHOCTh, TOJUTHYECKUN  JTUCKYPC,
nparMaTHKa, MOJIMMOJAIbHOCTh, IPOMUCCHUBHBIN TEKCTOTHII.

s wurarel: [lapghenosa JI.B. IMIMUUTHBIE OO€LIaHUS B PYCCKOM MOJUTHUYECKOM JIUCKYpCe
[Dmexktponnblii  pecypc] // 3wk m  Tekct. 2024. Tom 11. Ne 2. C. 8-18. DOI:
10.17759/langt.2024110201

Implicit Promises in Russian Political Discourse

Lidia V. Parfenova
Moscow State Linguistic University, Moscow, Russia,
ORCID: https://orcid.org/0009-0009-1159-5074, e-mail: lidova2011@gmail.com

The relevance of the research is due to the significant practical and theoretical
interest in implicitness, in particular, to the functioning of implicit promises in
Russian political discourse. The article presents the results of an experiment
conducted by the author in 2023-2024 in order to identify the linguistic
characteristics of an implicit political promise in Russian, describe and evaluate the
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impact of polymodality on the perception of a promissive textotype by the audience.
To achieve this goal, methods of continuous computer sampling, questionnaires and
critical discourse analysis were used, which allowed to identify lexical markers of the
implementation of the intention of a promise in an implicit form in Russian political
discourse, as well as to describe the influence of polymodality on the perlocation of a
promise. The study sample included mini-texts with a leading promissive intention,
selected for the period from 1998 to 2024.

Keywords: promise, implicitness, political discourse, pragmatics, polymodality,
promissive typical text.

For citation: Parfenova L.V. Implicit Promises in Russian Political Discourse. Yazyk i tekst =
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BBenenue

Hcnonp3oBaHne WIIOKYTHBHOW CHIIBI OOCHIAHHS B ITOJIMTHYECKOM JIMCKYpPCE YacCTO SIBISETCS
COCTABJISIIOIIIUM JIEMEHTOM TAKTHKHU yOexaeHus. [|Jis Hero xapakTepHO CYIIECTBEHHOE IPUCYTCTBUE
MepCya3BHOM HWHTEHIIMM aJpecaHTa, T. €. HaMepeHus YOeouThb ajapecara B OIPEIEICHHOM
TIOJIOKEHHUH JIeJT WM COOOIIMTH/HABSI3aTh €My HAMCUCHHYIO TOUYKY 3peHus. Beimaua oOernaHus B
SBHOM M WMIUTMIUTHOW (opMe B MOJUTUYECKOM MAHCKYPCE COMPOBOXKIACTCS HEBepOAIbHBIM
BO3JIelicTBUEM. [[71s1 yTouHeHUs1 BepOaTbHBIX CIIOCOOOB BBHIPAKEHUSI UMILUIMIIMTHBIX ITPOMUCCHUBOB, a
TaKXke JUIg OMHcaHUus HX (YHKIMOHHPOBAHHUA B PEUYH, HAMHU TPOBEJIEHO MHOTOCTYIEHYATOE
WCCIIEIOBAHUE YCTHBIX M TMHCHMEHHBIX WMIUTMIIUTHBIX oOemanuii. Bhavane Obuld W3y4eHBI
HOBeMIIMe padoThl MO TEOPUH HMMIUIMIIMTHOCTH. 3areM Oblio oToOpaHo okono 100 ¢parmeHTOB
TEKCTOB, MPEANOJIOKHUTEIILHO COJIEPIKAIUE MPOMUCCUBHYIO MHTEHIIMIO — MBI OINpPEACIIsieM MX Kak
MOTEHIIMAILHO TMPOMHUCCUBHBIE TEKCTOTUNBI. HakoHel, ObUT TpPOBENEH OMPOC PECHOHICHTOB,
KOTOPBIM TMPEJIarajioch OTMETUTh T€ TEKCThI WM (PparMeHTHI, KOTOPHIE, 10 UX MHEHHUIO, COJEpKaT
obemanus. [lo pe3ynbraTam aHanW3a pe3ylbTaTOB BBIIEICHBI JIMHTBUCTUYECKHE MapKephI
UMIUTUIIUTHOTO oOemranus. Ha BTOpoM J3Ttame, B mpoiecce BalMIW3alMM, W3y4€Ha peamu3arius
UMIUTAIMTHOTO OOEIIaHUsI B Pa3HBIX MOAAJIBHOCTSIX, MOJYYEHbl OKOHYATENbHBIC pe3yibTaThl. B
JTAHHOW CTaTh€ MBI OTPAHUYUMCS aHAJTU30M OOCIIAHMN B MOJMTUYECKOM TuCKypce. Teopernueckoi
0a30# Hccle0BaHuUS MOCTYKUIN TOJ0KEHUSI TEOPUU PEUEBBIX akTOB [11], TeOpUM UMILTUITUTHOCTH
[2; 9] u Teopun peneBanTHOCTH [14]. K aHanmm3y mpuUMEHsUIUCh METOJIBI MCCIEIOBAHUNA PEUYEBOTO
noBezenus [1; 3; 10; 12; 13], a Taxke KpUTHUSCKHIA TUCKypC-aHam3 [7].

}101{332113, YTO CMBICJI BBICKA3bIBaAHUA MOXKCET MEPCAABATHECA HE TOJIBKO SKCIINIMIUTHO (HBHO), HO U
C IIOMOIIIBIO KOMMYHI/IKaTI/IBHOI\/II HMIUTUKATypbl — 3TO IOHATHUC 06’BGHI/IH$IeT TaKHE€ CMBICIIBI, KaK
«IoApa3yMeBaThb», «HIpPEAIoJaratb» U «UMCThb B BUIAY». I'.IL Fpaﬁc pasaciinii BCE KOHTCKCTBI Ha
KOHBCHIIMOHAJIPHBIC 1 HCKOHBCHIIMOHAJIBHBIC. Jlaﬂee MBI paCCMOTPUM, KaK 3TO pa3JACIICHHUEC BIIHACT
Ha aHaJIM3 UMIIIIMIIUTHOCTH.

Heckonbko ornuunoe ot I'.I1. I'paiica BuaeHre UMIUIMIMTHOCTH AaeT ¢paHiy3ckuil yuensiid K.
KepOpar-Opeunonn. B cBouMX pa3sMBIIUIEHHSIX O CMBICIE BBICKA3bIBAaHUS OHA OTPULIAET
KaTEeTOpPUYHBIC CYKICHHS, NPUHATHIE MHOTHMH JIMHTBHCTAMH: OJHO, IpeIojararomnee, 4To
BBICKa3bIBaHUE JIMIIEHO CMBICIA caMoO M0 cebe, HO MPHOOPETAET €ro B MPOLECCEe MPOU3HECCHUS B
KOHTEKCTE, M JIpyroe, IOCTYJIUPYIOIIEE, UYTO CMBICIOM BBICKAa3bIBAHUS SBIAETCS TO, YTO
CIIyLIAIOMIMK B HEM IMOHsUI (IIpeanosaraiomiee uaeansHoro ajapecara). B coeit pabore L’implicite
yUYE€HBII paccMaTpUBAaeT MHOTOYHMCICHHbBIE IPUMEPhl (YHKIIMOHUPOBAHUS UMIUIMLIUTHOCTH B PEUH,

MOJIPOOHO paccMaTPUBACT Pa3HbIE THIIBI MPECYNIIO3UIIM M UMILUIMKATYp, BBIACIAS B UMILUTUKATypax
9



THapgenosa JI.B. Parfenova L.V.
VMmumuTHble 00€eIaHts B PyCCKOM MOJIUTHYECKOM Implicit Promises in Russian Political Discourse
JMCKypce Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 2, pp. 8-18.
S3b1k 1 Teket. 2024, Tom 11. Ne 2. C. 8-18.

HaMeKu U WHCUHyanmuu [9, c. 25-39], mpoBoaut TiayOOKHMi aHaau3 (YHKIIMOHUPOBAHUS 3THX
SBJICHUW B peud, MOMEINas X Ha BOOOpaKaeMoil OcH MMILUIMIUTHOCTU [4]. B Oonee mo3mHuX
paboTax aBTOpPOB TEOpPUHM peieBaHTHOCTH [15], a Takke B paboTax APYrUX COBPEMEHHBIX
JIUHTBUCTOB, TMOAPOOHEE U3YYalOTCAd JIMHTBUCTUYECKHE U MparMaTuuecKue XapaKTEePUCTHKU
UMIUTMIUTHOCTH, (QopMHpyeTcs TeopeTudeckas 0a3a. YUEHBIMH JIEJAlOTCSl MOIMBITKH OIHCATh
npouecc uHpepeHIMH CcMbIcIOB [11], OUEHUTH OTBETCTBEHHOCTh aBTOpPAa HMMILTUIUTHOIO
cooOuieHus [8], onucary BIMSAHUE JIMHTBUCTUYECKUX MAPKEPOB UMILTUIIMTHOCTH [6], pa3srpaHU4IUTh
UMIUTMIMUTHOCTD COJEpPKaHUsS BHICKA3bIBaHUS M MMIUTMIUTHOCTH OTBETCTBEHHOCTH ajipecanta. K
MEPBOM TPYyIMIE OTHOCAT UMILUIMKATYypy M BapHaTUBHOCTH (le vague — BO3MOXXHOCTH IIUPOKOTO
TOJIKOBaHMSI COJIEP)KaHUS B CHIIy HEOMPEEICHHOr0 MHOXKeCTBa uMIukanuii). Ko Bropoii rpymme
oTHOcAT mpecynmno3uiuio u Tonuk [10]. IlpennmararoTcss KOJIMYECTBEHHBIE CIIOCOOBI OICHKU
uMmrmuTHOCTH [10], a Takke pacimupsieTcs MOAXOJ K aHAIW3y JUXOTOMHH JIOXKb/BBEICHUE B
3a0JIy’KJICHHE C YYeTOM OIMCaHHWsA NpParMaTH4ecKoro BKJIaga, HEOOXOAMMOTO ajapecary Juis
JOCTUKEHHUSI MUHUMAJIbHOTO YPOBHS JOCTOBEPHOCTH BBICKa3bIBaHUA [8].

OmnwuceiBast mporiecc MH(YEPEHIIMU CMBICIIOB, YU€HbIE OTMEYAIOT, YTO MMPArMaTHYeCKHe BBHIBOJIBI,
HEOOXOIUMBIE IS  BOCCTAHOBJIGHHMS  IOJHOTO  CMBICNIa  BBICKa3blBaHUS, Ha3bIBaeMbIe
MparMaTi4eckKuM OOOTaIEHHEM, MOTYT PEaJIn30BBIBATHCS B BUJE 3aBEPUICHHUN MM PaCIIMpPEHHUHA
[Bach 1974; uutupyercs no 8; 13]. B ominume oT UMILIMKATYp, MparMaTudecKue oOOraiieHus,
Ha3bIBa€Mble TaKkKe OKcIumkarypamu [12; 14], paccmarpuBaroTcs Kak HMHTYMTHBHas 4acTh
BBICKa3bIBaHUS, CIOCOOCTBYIOIIAs €ro 3KCIUIMKAMK. VIMIIMKaTypa, Uik nparMaTi4eckuii BbIBOJ,
BO3HUKAET (WJIM HE BOHUKAET) HA OCHOBAHMH TAKOTO JOMOJHEHHOTO COAEP KaHMUs, TaK KaK TOJBKO
o0oraieHHOe CoiIep)KaHue aeT MOYBY I aHAJIN3a HICTUHHOCTH BCETO BBICKA3bIBAHMUS.

JUia mocienyromero aHaiu3a UMIUIMIUTHBIX OO€IaHUN JaJiuM KpaTKyloo XapaKTEepUCTHUKY
HEKOTOPBIM THIIAM JUCKYPCOB C TOYKH 3PEHMS IPUCYTCTBUS B HUX UMIUTUIIUTHOCTH.

bvimosoe nosceonesrnoe obuernue npencTaBuTeNe 0IHON KyIbTYpbl MOXKHO CUMTATh Hanbolee
c(OPMHUPOBAHHBIM C TOUYKH 3peHHs] dPPEKTUBHOCTH HCIOIH30BAaHUS WMIUIMIIMTHOCTH. B mape
«HETIOJITOTOBJIEHHOE COOOIIEHHe — HEMOJATOTOBIIEHHBIN ajpecaTy Haaudue oOmuX 0a30BBIX
3HAHUW M BBICOKAS CTENEHb KOHBEHIIMOHAIHHOCTH CIIOCOOCTBYET aKTUBHOMY HCIOJIb30BAHUIO
HaMCKOB, HpI/I 3TOM H3BJICHCHHEC CMBICJIA HC 3any2[HeHO. 3TO €CTCCTBCHHAsA UMINIUIIUTHOCTE C
BBICOKOM YaCTOTHOCTBIO B TUCKYPCE.

Xyoooicecmeennblll mekcm W UYWATATEIh KaK KOHTHHYYM <«IIOATOTOBJICHHOE COOOIIECHHUE —
MOATOTOBJIEHHBIA ajpecary TakKe HAXOIATCS B 30HE MOBBIIIEHHON MJIOTHOCTH WMIUIULUTHOCTH.
3TO I/IHTeJ'IJ'IeKTyaJ'H)Haﬂ UMIIIIUIIUTHOCTH C BBICOKOI>'I JaCTOTHOCTBIO B )II/ICKprG, II0 OTHOLIICHHUIO K
KOTOpOMY YHTATeh 3apaHee HAaCTpauBaeTCs Ha ModydyeHre HHGOPMAIUU U paciioyiaraeT BpeMeHeM
Ha o0mymbIBaHue. VICKIIIOUEHHE COCTaBISIOT JKaHP KOMHKCAa M (DYHKIIMOHAJIBLHO-CMBICIIOBOW THII
pedu omHcaHue, TJe UMILTUIUTHOCTh MPAaKTHYEeCKH UCKIIoueHa. B mepBoM ciaydae HEOONBIION MO
00bEeMy TEKCT COMPOBOXKAACTCS HW300paXKCHUSAMH, W AaKTUBUPyeMOe€ HMH (PparMeHTapHOe
MBIIJIEHUE 3aMEHsIeT KpeaTuBHOE. Bo BTOpOM ciiydae eTajibHOE OMKMCAaHUE OCTaBIIET MaJIO MECTa
JUIA acCOIIMAaINU ¥ HAaMEKOB.

Pexnamuviii ouckypc ¢ mapou «ImOATOTOBICHHOE COOOIIEHWE — YAaCTHYHO TOJTOTOBJICHHBIN
azpecar» 3aJaeT BBICOKMH YPOBEHb BOCIPHUATHS HEABHOW HWHPoOpMauuu 0e3 NpUI0KEHUs
JIOTIOIHUTEBHBIX KOTHUTUBHBIX Yycwiuid. C pekiiaMoil aapecaT, Kak MpPaBHIIO, CTaJKUBAETCA
BHE3AITHO, HO Yy HETO €CTh BO3MOXKHOCTh HECKOJIBKO pa3 MEpPeCMOTPETh/TIEPEUUTaTh, €CIIA CMBICI
Cpa3y He MOHAT. ITO MPUMHUTHUBHASI UMITUIIUTHOCTh C BBICOKOM MJIOTHOCTHIO B IUCKYpCE.

Ecnu ananusupoBath nyOauumsie 8blcmynaeHus, TO 371eCh UMIDTMIUTHOCTE (OPMUPYETCS B Mape
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«IOJITOTOBJICHHOE COOOIIEHNE — ITOATOTOBJICHHBIN/HEIOATOTOBICHHBIN ajipecar». B naHHOM ciydae
KOMMYHUKAaTUBHOE HAMEpPEHHE HaNpaBJICHO Ha JIIOJCH, KOTOpbIe, Kak IMPaBWIO, HUMEIOT
orpejeieHHble okuaanus. [loydareneM cooOmEHUsT MOXKET ObITh M HEIOATOTOBIICHHBIN ajpecar,
YCIBIIABIINN BBICTYIUICHHE CIy4aiiHO. B 000MX ciydasXx KOMMYHUKATHBHAsi WHTCHIUS aBTOpa
oOeIanusi MOXKET OBITh OCMBICJICHA CO BpPEMEHEM, HO MOXKET OBbITh M 3a0JIOKHpPOBaHA B CHILY
CIIMIIKOM TJIyOOKOH HMMIUIMIIUTHOCTH. [IpHMedarenbHO, YTO €CIM aapecaT MOXKET IpPOJI0JIKaTh
OCMBICTIBATh CKa3aHHOE, W TEPIIOKYTUBHBIA 3PQeKT (IoBepre, UCTYT, YBAXKCHHE, KOPPEKTUPOBKA
IUTAHOB W JIp.) HACTYIUT B CBOC BPEMs, TO JUIS aJpecaHTa JaHHBIA peveBOil akT 3aBepmieH. OH
CMOXET CKOPPEKTHPOBATh CO3/IaHHYIO MM CHUTYaIMio JIMOO Tipu momormu apyroro PA (oTkasza ot
oOemanus, TMOATBEPXKACHHUS OOCIIaHus), JU00 JeHCTBUEM  (BBITOJHCHUEM/HEBBITIOJHEHUEM
obemanus). [IpucyTcTBHE MMIUTMIMTHOCTH 3HAYUTEIBHO, HO IMOPOXKICHHE WMILTUKATYPHI MOXKET
OBITh 3aTPYJAHEHO B CBSI3U C PA3HOPOJHOCTHIO AYJUTOPHH M SPKHUMU HMHCTUTYIHOHAIHHBIMU
XapaKTePUCTHKAMU JUCKypca. IMIUTMITUTHOCTD B ITyOJUYHBIX BBICTYIICHHUSX TPEACTABICHA BO BCEM
MHOT000pa3uK: B MPECYMITO3UIUAX U TOIMTUKAX — C TeTIbI0 (POPMUPOBAHHUST OOIIECTBEHHOTO MHEHHUS,
B BapUATHBHOCTH W MMIUTHKATypaxX — JJIsl COOMFOICHUS (POPMATBHBIX 3TUYECKUX HOPM W TIepeIadn
uH(bOpMAIIMU C IBYCMBICICHHBIM cojiep:kaHueM. OxapakTepu3yeM ee Kak MHOTOCTIOWHYIO.

OcobeHHOCTH UMITIMIIM THBIX 06€HIaHHﬁ INOJIUTUKOB

OcMpICIEHIE HMIUIMOUTHOCTH TECHO CBsA3dHO C H3YUYCHUCM FpaMMaTquCKOﬁ CTPYKTYPhBI
BBICKa3bIBaHUsA M KOHTEKCTa. B CJIydac TIPOU3HCCCHUSA O6CIL[&HI/II>'I JIOAbMH, HAACJICHHBIMU
BJIACTHBIMH TIOJTHOMOYHAMH, YPOBCHb HepCOHaJ'II)HOI\/JI OTBCTCTBCHHOCTH aJp€CaHTa 3a MNPUHATOC
00513aTEeNBCTBO SIBIIICTCS OKCINNITMIOUTHO-BBICOKHUM. OI[HaKO HEACHOCTb COJCPpIKaHUA O6€H.IaHI/IH )51
OTCYTCTBHUEC YCTKUX BPCMCHHBLIX TOPHU30HTOB €TI0 BBIIIOJIHCHHUA (HGSaHOJ'IHeHHBIG CEMAaHTHYCCKHUEC
BaJ'ICHTHOCTI/I) MOTYT HUBCIIMPOBATH 3aHHaHHp0BaHHLII>i MOJOKUTEIbHBIN 3(I)(beKT oT
HCIIOJIb30BaHUA ITPOMUCCHBA.

[Tpumep 1. NmmmunutHoe nonuthyeckoe obemianue: «C MHorozeTHo mamoi OxcaHoi
AnekceeBHoil JlucelinieBoil s mooOmancs Mo BoIpocaMm OJaroTBOPUTENILHONW JEsTEIbHOCTH,
KOTOPYIO BeneTr ux cembsa. Y Hee yxe 11 gereit! B I'om ceMbu, OOBSBICHHBINA MPE3UICHTOM,
NpUIIOXKY Bce ycuius, uToObl OkcaHa AJlekceeBHa MOdydnia craTyc “Marb-repouHs’»,
cooOmMiI Mo uToraM mnpuema rpaxzaaH Muxamn Pas3BokaeB, ry0epHaTop ropoja, CEKpeTapb
CeBacTONoOIBCKOTO PETHMOHAIBHOTIO oTaeneHus naptuu «Enunas Poccusi», mpoBeammuii npuem
rpaxnan, 01.12.2023.

1. «B oA ceMbu, 06BABNEHHBIA NPE3UAEHTOM, NPUNOXY BCE yCUNMA, YToBbl OKcaHa AnekceeBHa

nony4yuna cratyc «<Matb-repouHs»l, - ry6epHaro...cusi» Muxaun Pa3soxaes, NpoBen npuem rpaxaaH.
37 otBETOB

@ obewarue
® ppyroe

Puc. 1. IMmninuTHOE OTUTHYECKOE oOelanue. Pe3ynbraTel skcnepruMenTa 1

B nanHOM npumepe «@IpuiIoKy BCE YCHUIIMSI SBIISIETCS JIEKCHYECKMM MapKepOM IPOMUCCUBA, CMBICT
KOTOPOTO BBIBOAUTCS Kak TOTOBHOCTb CHieJIaTh BCE, YTO TOJBKO BO3MOXHO, 4YTOOBI JIOCTHYb
nocraBieHHoW 1enu. IlogpasymeBaeTcsi MaKCMMAJIBHBIM BKJIAJ YCHJIMHA, SHEPTUM U COOCTBEHHBIX
pecypcoB Ul AOCTHIKEHHUS JKENaeMoro pesyibrara. Takum oOpazoM, (GOpMabHO OTCYTICTBYET, HO
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MOJJpa3yMeBaeTCs 3al0JTHEHNE BaJICHTHOCTH COJIEpKaHUs OOCIaHusl, yKa3aH MalyeHc (Marh), a Takxke
YEeTKO OmpejieicHa Ieb JTOOUTHCS TONMYYEHHs CTaTyca «MaTh-TepOWHs». JOMOTHHUTENBLHBINA aHATH3
KOHTEKCTa, y4eT TOoro ¢axTa, 4YTO TOBOPSILUHUMA SBISETCA aJMUHUCTPATUBHBIM JIMLIOM MU HMEET
BO3MOKHOCTh IPEANPUHATh ONPEACICHHbIC JCUCTBUS Ui JIOCTUKCHUS TIOCTABJICHHOM IIENH,
MO3BOJISIET C(HOPMHUPOBATH UMILTHKATYPY OOCIIaHMs, YTO MOATBEPIKIAIOT Pe3ybTarhl orpoca (puc. 1).

[Tpumep 2. UmmumniutHOe obernanue (Oya+inf) B armrammonnoM miakate: «CIBIIIMM JIFOICH.
Cmoxem caenarsb. [laptus Enunas Poccusi».

B nmepuon npeaBbIOOpHOM —aruTalMy akTMBHO MCHOJNB3YEeTCs IOJMTHYECKas peKiama,
¢dopmupytromas OOIIECTBEHHOE MHEHHE C HCIOJIb30BAaHHMEM HOBBIX TexHojorui. OOnamas
XapakTEepUCTUKaMU  IOJMTUYECKOTO W PEKIAMHOrO  JIUCKYpCOB, IOJMTHUYECKAas peKjIama
XapaKTEepU3yeTCsl pa3MbIBAHMEM KpPUTEPHEB HHCTUTYLMOHAIBHOCTH. VIMIUIMIIUTHOCTH IO3BOJISET
nepenaTh WUIOKYIMIO OOCIIaHMs, HECMOTPsl Ha YCEUEHHOCTh TI'PaMMAaTHYECKHX KOHCTPYKIHH B
MOJUTUYECKHX JIO3YHTaX.

(ENCIAS
EAUHAR
POCCUnA

*

CNbILLNM NIOAEN
CMOXXEM CLENATH

Puc. 2. UMIUTHOIUTHOE TIOJTUTUYECKOE OOEIIaHne

Teker pexnambl (puc. 2) OONBUIIMHCTBOM PECIOHIEHTOB paclo3HaH Kak oOemianue. OTcyrcTBHE
IJIaroJIOB MPOMHUCCUBHOM CEMaHTUKH HE 3aTpyJHseT HHQEpEeHIMI0 CMbIcia. VIMIUTMIUTHOCTD
MPUCYTCTBYET KaK Ha YPOBHE OTBETCTBEHHOCTH («CIBIIIMMY» TpENIoiaracT Hald4ue Iuanora, —
pacnpesiefieHHas OTBETCTBEHHOCTh), TaK U Ha YPOBHE COZIEpkKaHUs (apecaT 0KUAaeT U JIorajIbIBaeTcs,
YTO UIMEHHO CMOXKET CeNaTh aBTOP ), IO3BOJISISE CHOPMUPOBATHCS OOCIIAHUIO B UMILTHKATYPE.

5. Cnbiwum nrogen. CMoxem caenatb. MNaptua EguHan Poccus
70 oTBETOB

obelwaHre 51(72,9 %)

He obelaHue 17 (24,3 %)

KapTWHKa noBnuana 27 (38,6 %)

Puc. 3. UMmnnunuTHOE oaUTHYECKOE oOenanne. Pe3ynbpTrarel skciepumMenTa 2

Bnustare noauMMoaanbHOCTH (MCTosib30BaHus rpadoHOB, B YaCTHOCTH MTpUEMa KaluTalIu3aluy,
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C HAIMCAaHHEM Yy3YyaJIbHBIX CJIOB IPOIMHUCHBIMU OYKBaMH, TO €CTh YMBIIICHHOTO HAPYIICHUS HOPMBI
C LCJIBIO MMPUBJICUCHUSA 3PUTCIBHOIO BHI/IMaHI/ISI), a TaKKe HCHOJIL30BAaHHE M3BECTHOU JIMYHOCTH B
KayecTBe OOBEKTa PEKIaMbl, TOBJIHSIIO Ha TEPICNIUI0 JaHHOTO NMPOMHCCUBHOTO TEKCTOTHIIA B
kaudectBe obemranus B 39% cnydaes (puc. 3).

[Tpumep 3. UmmumnuTHOE nonuTHYeckoe obemnianue (Oya., CB) B OTBeTHOW peruIvMKe auajiora:
«... €clli Bbl HaM HamMIleTe KOHKPETHOE MUCHMO C MOXKEIaHUSIMH O TeX (GopMax MOIAECPKKU/
KOTOpBIE MBI MOTJIH OBl OKa3aTh/ — 00s3aTEIBHO ClIeJacM», BCTpeYa MUHUCTPA HHOCTPAHHBIX JIET
C.B. JIaBpoBa co ctynentamu bOY um. 1. Kanra, 2016 (puc. 4).

Puc. 4. UMImuuTHOE NOJIUTHYECKOE OO€eIanue

A6cotoTHOE OOJIBIIMHCTBO PECIIOHCHTOB OTHECHIN JTAHHBIN TEKCTOTHUIN K 0OemanusaM (puc. 5).
VIMIUTMIIITHOCTD  3/16Ch  (POPMHPYETCSI COIO30M  «ECIIM», JIEKCMUYECKHM MapKepoM MpPOMHCCHBA
BBICTYNAET TpyIIa «o0s3aTeabHO caenaem». JIMYHOCTh ajpecaHTa B JaHHOM Clly4yae JIOBOJIBHO
CWJIBHO TOBJMsUIa Ha pacrno3HaBaHue oOemanus (56%), OHOBPEMEHHO CHMYKAasi MMILTUIUTHOCTh
OTBETCTBEHHOCTH M HUBEIHUPYS HMMIUTUIMTHOCTh COJEp)KAaHUS, CO37aBa€Myl0 OTCYTCTBHEM
npeaMera OOCHIAHWS W HEOIPENENIEHHOCTHI0 BPEMEHHOW IepCIeKTUBBL. Poib HeBepOatbHBIX
CpEeACTB, B JAHHOM cilydae (oTOOTYETa, TPAHCIUPYIOLIETO KECT (Ha CIOBE «CJieaeM» KapaHaall B
pYyKe eIBa 3aMETHO OMyCKaeTcsl, KaK Obl CTaBA TOUKY), HecymiecTBeHHa (17%).

16. "Ecnu Bbl HAaM HanuweTe KOHKpEeTHOe NUCbEMO C NoXKenaHuAMK O Tex ¢opmax nopgaepxku/

KOTOpLIe Mbl MOINM Bbl OKasaTb/ — 06si3aTencHo chenaem’, C.JlaBpoe
70 oTBETOB

obeuwaxve 60 (85,7 %)

He obellaHu1e 8 (11,4 %)

NWYHOCTL aBTOPa NOBAWANA —39 (55,7 %)

KapTUHKa NOBMUANA —12 (17,1 %)

0 20 40 60

Puc. 5. ImnnmuniutHOE TosuTHYECKOE obOemanue. Pe3yabTaTel SkciepuMeHTa 2

VIMIUIMIUTHBIE BBICKAa3bIBaHUS IMO3BOJISAIOT M30€raTh MCIOJIb30BaHMS IJIarojoB MPOMHCCHUBHOM
TPYIIBl B TOJB3Y O0jiee «MATKUX» KOHCTPYKIMHA C HEONPENEICHHON 30HOW OTBETCTBEHHOCTU H
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IIPU ATOM IepeiaBaTh IPOMUCCUBHOE HAMEpPEHHUE IOBOpsIero. Takoi xapakTep peuu MOXKET ObITh
CBSI3aH KaK C MPUPOJHON BHYTPEHHEH 3aCTEHUYMBOCTHIO TOBOPSILErO, TaK U C «HE3PEIOCTHIO»
COOCTBEHHO OO€manus, T.€. K MOMEHTY TOBOPEHHMS HE BBIIOJHEHO OJHO WM HECKOJIBKO
noArotoBuTeNbHBIX ycnoBuid k. Cepnst [11]. MoxHO NpeanosiokKUTh TaKKe, YTO COBPEMEHHAs
myOaryYHas peub MOJIBEP)KEHA BIUSHUIO €BPOIEHCKON pedeBOi MOJIbl, @ UMEHHO MPOCIIEeKUBACTCS
TEHJCHIMSI K BHIOOPY MEHEe KAaTerOPUYHBIX BBICKA3bIBAHUU U3 PSAa BO3MOXKHBIX CHHOHHUMOB, K
CTJIQKUBAHHIO YIJIOB, K IPUMEHEHUIO MOJIMTHKU MATKOW CHJIBL. [ AMIIIIOMaTHYECKOrO JAUCKypca
3TO caM0 co0oil paszymeercs. lcmnonb3oBaHME MMIUIMIUTHOCTH MOXET TakKKe SBISATHCA
MPUTJIAIIEHHEM K COBMECTHOM CJIOBECHOW Oy3JM B Cpele HMHTEIEKTyaloB. Takum oOpasom,
MIPOMUCCUBHAs UHTEHIIMS, HE PEaIn30BaHHAs HKCIUTMIIMTHO B PEYEBOM aKTE, OCTACTCS JIATEHTHOM.
B Takmx ciy4asx JTUHTBUCTHUYECKHE XAPAKTEPUCTUKH BBICKA3BIBAHHS HE MO3BOJSIOT OJHO3HAYHO
OTIENUTh HamepeHue oT obemranus. HecMoTpst Ha 9T0, MBI MOXKEM CJIeJIaTh BaKHBIN BBIBOJ O TOM,
YTO WMHTEHLUS OOCIIaHus, pealn30BaHHAs MMIUIMIUTHO, OyAeT Takxke oO0JiaaTh WIUIOKYTHBHOU
cwioit obemanud. [lepnokyTuBHbIN 3P QEKT AAaHHBIX BBICKA3bIBAHUN (BIMSHHE, OKa3bIBaeMOE Ha
aapecara) OyIeT OJHAKO YACTUYHO OTIMYATHCS OT MEPJIOKYIIHMH SKCIUTUIIUTHOTO OOCIIAHUs: C
OJIHOM CTOPOHBI, UMILUIULUTHBIE OOCIIaHUs TAKKe MOPOKAAIOT OKUIAHUS, C APYrol CTOPOHBI —
azpecaTty TPYOHO OJHO3HAYHO KBATM(UIMPOBATH JAHHOE KOMMYHUKATHBHOE TIOCIAHUE U
MIPUXOAUTCS TPOJIEIBIBATH JTOMOJHUTEIFHYIO YMCTBEHHYIO paObOTy MO ONpPEAETICHUI0 3HAUMMOCTH
JUIE HeTO JTAHHOTO cooOmeHus. KOrHUTHBHBIE CITIOCOOHOCTH 4YeNIOBEKa B KaXKIIOM KOHKPETHOM
cllyyae MO3BOJISIIOT JTUOO YCIOBHO JTIOCTPOUTH IUCKYPCUBHYIO LIEMIOYKY JI0 YPOBHS BBICKAa3bIBAaHUS C
BBICOKOW CTENEHBI0 HAAEKHOCTH (MpuOIM3MB K o0emaHuio), Ju00 OcTaThCsi B 30HE
UMIUTUIUTHOCTH (COCTOSIHMM MH(OPMALIMOHHON HeorpeeneHHocTH). [logo6Hble mparmaTuyeckue
oOoramieHusi BCETJa OYEHb MEPCOHAIBHBI, KYIbTYPOCTICHIU(DUIHBI W TIOABEPKECHBI BIUSHUIO
HKCTPATMHTBUCTHUECKUX (AaKTOPOB. B HEKOTOPHIX ClydasX OTHOUICHHE AYAUTOPHH K JMYHOCTU
CyObeKTa BBICKa3bIBAaHUS M €0 COIMAILHOMY CTaTyCy SIBIISTFOTCS OTPEACTSIOMNMHU (haKTOpaMH,
MO3BOJISIOIIMMU paclo3HaTh OOelIaHne, HO He CTOUT, OJIHAKO, IIEpEOLeHNBATh Ba)KHOCTb JAHHOTO
KOMIIOHEHTA.

[Tpumep 4. UMmummuuTHOE nonutudeckoe obemanue: «IlocrapaeMcs Ha 3TOM MecTe cO37aBaTh
HOBBIE OOIIME TOPOJICKHE IPOCTPAaHCTBA / HY TO €CTh CKBEPHl KAaKHE-TO...», BBICTYIUICHHUE
I'ybepnaropa Ps3anckoit o6mnactu H.B. JIro6umosa, 2017 (puc. 6).

PA3AHCKAS Al PA3AHCKASR

OBNAC™ - BNACTb

-

Puc. 6. UMImmuuTHOE NOJIUTHYECKOE OOEIanue
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14. II|-|OCT¢’:IDE:1€MCEI Ha 9TOM MecTe Co3faBaTh HOBble obLue ropoAckue npocTpaHcTBa/ HY TO eCTb

CKBepbl Kakue-To...", BbicTynneHue NybepHatopa PAzaHcKol obnactu
70 oTBETOB

obellaxve

He obellaHue 45 (64,3 %)

NMYHOCTL aBTopa NoBnMAna -16 (22,9 %)

KapTWHKa NOBMUANa 8 (11,4 %)

0 10 20 30 40 50

Puc. 7. IMOIuuuTHOE NOJUTUYCCKOE 06CH_[8.HI/IC. Pe3y.]'H:TaTBI OKCIICPUMCHTA 2

Ha mpumepe 4 (puc. 6, puc. 7) Habmo1aeM BIMSHUE HEY3yaTbHOTO CHHTAKCHCA M OTCYTCTBUS
YeTKUX TOPU30HTOB IUIAHMUPOBAHUS Ha pacro3HaBaHue oOemanus. JIekcema «moctapaemcs
MapKHpPyeT HEYBEPCHHOCTb ajJpecaHTa, OJIOKUpys (OPMHpPOBAHUE 3aIJIAHUPOBAHHOW UM
UMIIJIUIIUTHOCTH. OHGHI/IBaH POJIb NOJIUMOAAJIBHOCTU B pC€ain3allui MHTCHUIHUN 06CIIIaHI/I$I, MOXHO
KOHCTaTHpPOBaTh, 4YTO YAaCTOTHBIA JKECT HEIIMPOKOTO pa3BelAeHHUs pPYK JIAJOHSIMH BBEpX
TPAHCIUPYET TMPOMUCCHBHYIO HWHTCHIIMIO aJpPECaHTa C OIHOBPEMEHHOW HEYyBEPEHHOCTHIO B
BO3MOXXHOCTH peaiu3aiuu obOemanHoro. Pe3ynapTarel ompoca, OJIHAKO, TMOKa3bIBAIOT, YTO
PECHOHJEHTHl B OOJbIIEH CTENEHW OPUEHTHUPYIOTCS Ha JMHIBHUCTUYECKHE XapaKTEPUCTUKU
BBICKA3bIBAHUS, UEM Ha 3PUTETHHYIO MEPIIETIIHIO.

I/IHT@HHI/IH O6€HIaHI/I$[ B MOJIMTHYECKOM JUCKYPCC IMPUCYTCTBYCT TAKXKE B BBICKA3bIBAHHUAX C
WCIIOIB30BaHUEM TJ1aroJioB B hopme 3 nuia Oynymiero BpeMenn: «Harma maptust obecnedur ...», a
Tak)ke B HACTOSAIIEM BPEMEHH, B ICKJIapaTuBax: « S moaaepKuBaro CTPOUTENBCTBO, IPOIOIIKANTE.

3akJIl0ueHue U BHIBOBI

[IpoBeneHHBIN aHaNM3 NPUMEPOB HUMIUIMIMTHBIX OOCHIaHWM B IMOJUTUYECKOM JHUCKYpCe
MTOKAa3bIBAET, YTO B OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB OHU IMPEJCTABISIIOT COOON HErapMOHUYHbBIE TPUAbI, TO
€CTh BBICKA3bIBAHMS, N3HAYAIIBHBIM HAMEPEHUEM KOTOPBIX SIBISETCS JKEJIAHHWE HUCIIOJIb30BATH CUILY
obemanus Ui BO3JEHCTBUS Ha CIyLIATeNIs B LENAX peaau3alMd Kakoro-To APYroro HaMepeHus
anpecanTa. Peanuzanusi MHTEHIIMM OOEIIAaHUS B UMIUIMIUTHOM BHJIE B MOJUTHYECKOM JHUCKYpCe
BBISIBJIEHA B CIEAYIOIIMUX >KaHpax: B IYOJWYHBIX BBICTYIUIEHHUSX, HOBOCTHBIX COOOILIEHUSX,
MPEIBBIOOPHON aruTallMOHHON peKiaMe, MyOauKaluax B colceTsX. | paMMaTH4ecKu UMILTUIIUTHBIE
oOeliaHusl B MOJIMTUKE PeaTn3yloTCsl MPHU MOMOIIM riaroyioB B ¢opme 1 wim 3 nuua Oyayuiero
BpeMeHu. HTeHIMs o0eIanus CoAEepKUTCS TakKe B IeKIapaTuBax. B mocinennem ciyyae, oJJHaKo,
0e3 ycuieHusi JIeKCHYEeCKUMHU MapKepamMH peaju3alus MPOMHUCCHUBHOW MHTEHIUU MOXKET
OJIOKHPOBATHCS.

Ha MpUMEPE aruTalMOHHBIX INIAKATOB IMOATBECPKIAACTCA 0611135[ TCHACHOUA K pPa3sMbIBaAHUIO
Ir'paHull MTHCTUTYOIHMOHAJIBHOCTH JUCKYPCOB.

Ilo pe3ynbpraraM »SKCIEPUMEHTA BBIAEICHBl JIMHIBUCTUYECKHUE MAapKEphl HMILUIMIIMTHOIO
o0eIaHus B MOJIMTHYECKOM JUCKYPCE: «IIPUIIOKY BCE YCUIIHSI»; «HU MPU KAaKUX 00CTOATENbCTBAXY;
«KOHEYHO, 00s3aTenbHO+TOYA. BpP.»;, «MBl TOTOBBI»; «JI 3TO YXe oOeman H...» Kak TaKTHKa
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MIPOJOJKEHHsI paHee BbIIaHHOTO oOernanus. Hey3yalbHbI CHHTaKCUC M YCJIOBHOE HAKJIOHEHHE
OIOKUPYIOT  pealu3alii0  MPOMHUCCHUBHOW WHTeHHHMH. [lonmmMomanbHOCTE  OoOemaHus B
MOJINTUYECKOM JUCKypce (T03bl, KECTbl, 3BYKH, KapTHUHKH, rpa@doHbI) CIIOCOOCTBYET JTy4IIEMY
MMOHMMAHUIO MCTUHHOTO HAMEpPEHHUs aJpecaHTa, CHIKAET YpOBEHb MaHUNysuuu. OJHAKO TpHU
pacrno3HaBaHUM HMHTEHLUUU OO€lmaHusi W WH(EpPEeHIMH CMbICIAa BBICKA3bIBAHUS €€ BIIUSHHUE B
KOJIMYECTBEHHOM BBIPAKEHUH YCTYNAET JIMHIBUCTUYECKUM MOKA3ATEIISAM.
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For many centuries, the history of the oldest state in the Eastern Caucasus was
forgotten, there were no studies of Caucasian Albania, no mention of the fact that
Albanians had their own written language, that the king of Albania was almost the
first in the world to adopt Christianity as an official religion, although Greco-Roman
sources (Strabo, Plutarch, Pliny the Elder, Arrian and others) wrote about this
country. History knows Albania's wars with Pompey, Trajan and Alexander the
Great. However, the history of Caucasian Albania cannot fade into oblivion, as
monumental monuments of architecture still stand in modern Azerbaijan, Karabakh,
Eretia and Dagestan. Our work will be devoted to the analysis of some written
sources and artefacts containing inscriptions in Albanian.

Keywords: Caucasian Albania, history of Caucasian Albania, Caucasian-Albanian
writing, artefacts containing written monuments, a tray found in the Rutul district of
Dagestan, an attempt to decipher Albanian inscriptions.

For citation: Makhmudova S.M., Muradyan A.A. New Translations of Written Monuments of
Caucasian Albania: Historical and Philological Analysis. Yazyk i tekst = Language and Text, 2024.
Vol. 11, no. 2, pp. 19-33. DOI: 10.17759/langt.2024110202 (In Russ.).

It is believed that the borders of Caucasian Albania stretched from the Kura River to the Samur
River. However, Samur (the ancient name for Albania) could in no way be the northern border
because the Rutuls — one of the main tribes of Caucasian Albania — lived around Samur: the
southern Rutuls lived south of the river through Mount Deovgai, the northern ones — north of Samur,
the river itself turned out to be in the middle. In addition, there is every reason to believe that not only
Lezgin tribes were part of Caucasian Albania. On the territory of modern Azerbaijan, the settlements
of the Dzharo-Belokan Avars have survived to this day, in the Tlyaratinsky district of Dagestan there
is a place that has retained the name Albania; Pliny the Elder writes about the Didurs who were part of
the 26 tribes of Albania [Plinius]. And the Didur / Dido or Tsez are included in the Avar-Ando-Tsez
group of languages. Here are some more ancient Avar symbols — petroglyphs:

| O)

Fig. 1. Ancient Avar petroglyphs
By comparison, here are the Rutul petroglyphs of the Christian period:
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Fig. 2. Rutul petroglyphs (Christian period)

Datun church is known too. It is an ancient Christian temple located in modern Shamil Dagestan
area where Avarians reside. It was erected in the X — XI centuries.

In Dargin villages, petroglyphs indicating Christianity are also found — a stone tablet was found
near the village Upper Labkomakhi of the Levashinsky region, on which the alphabet from the
Matenadaran manuscript is reproduced, which suggests that the northern borders of Caucasian
Albania are not quite correctly established.

Albania (or Caucasian Albania, as it is commonly called to distinguish it from the Balkan
countries), is the first country to adopt Christianity under the leadership of the king Urnair in
313 AD. It is interesting that Elisha, the apostle of the brother of Jesus Christ, as early as 70 AD
builds the first church, called the "Mother of the Churches of the East”, in the village of Kish near
the city of Sheki [Palimpsests: xv].

Fig. 3. “Mother of the Churches of the East”

If we bear in mind that this church was built only 37 years after the resurrection of Christ, then
the conclusion suggests itself about Caucasian Albania as the source of the spread of Christianity in
the East. The apostle Elisha stood at the origins of the Christianization of Albania, which is why the
Church began to be called Apostolic. The name Elisha was preserved in the Rutul language as
Yerish. In Rutul name Jesus hasn’t been preserved, but there is a word Heccu [lessi] instead, which
has the semantics of "Master" in the modern Rutul language. In the Gospel of Luke, Jesus is
addressed this way.

“The history of the scientific study of the Caucasian-Albanian alphabet, created more than one
and a half thousand years ago, is less than a century. This alphabet appeared around 422, when
Christianity had already become the official religion of Caucasian Albania (the Albanian king

! https://sobory.ru/article/?object=45792
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Urnayr was baptized at the end of the 3™ or the beginning of the 4" century)”, according to
T.A. Maysak [13].

On November 30, 1971, the Church of St. Catherine on Mount Sinai burned down, during the
repairs a secret room was discovered, in which more than 1100 ancient manuscripts remained intact
[Palimpsests: xx]. The Georgian scientist Zaza Aleksidze in 1996 revealed among them palimpsests
with an entry in Albanian, designated as N / Sin-13 or M13 and N / Sin-55 or M55). Then, together
with Z. Aleksidze, Jost Gippert, Wolfgang Schulze and J-P. Mahe, they put a lot of effort to
decipher and interpret the manuscripts. "The assumption of Aleksidze that we are dealing with a
rather old lectionary used in worship, proved to be correct,"” — says W. Schulze.

Attempts to determine the phonetic meanings of Albanian letters were also made by scientists
before the discovery of Sinai palimpsests by Z. Aleksidze (A.G. Shanidze, A.G. Abramyan,
V.L. Ghukasyan, G.A. Klimov, S.N. Muravyov). However, there is still no established version of
the interpretation of the letters. According to T.A. Maysak, “out of the 52 Caucasian-Albanian
letters, the phonetic meanings of 29 letters can undoubtedly be identified ... For the remaining 23
characters, the definition of meanings is less obvious, since they are absent in borrowings and
words with Udi equivalents, have no correspondences in Armenian and Georgian alphabets, are
rare (three letters are not marked in palimpsests even once), and, besides, some of the
“problematic” letters are too similar and not always distinguishable in the manuscript. Most of
these 23 letters are supposed to be affricates, velar and uvular fricative, “secondary”
(pharyngalized?) vowels and pharyngal consonants, palatal (palatalized?) stops and sonants, and
some others” [13].

Researchers believe that the "Lezgin character" of the Caucasian-Albanian language "is beyond
any doubt" [2, p. 20]. According to the opinion of J. Gippert and W. Schulze, the Caucasian-
Albanian language from phonological and lexical points of view “retained the original Lezgin
(more precisely: East Samur) features much better than the modern Udi” [Alikberov: 25; Gippert
J., Schulze W.: 207], nevertheless, when decoding the Sinai palimpsests, the Udi language was
taken as the defining language.

The Udins lived side by side in the territory belonging to Caucasian Albania with the Rutuls and
the Tsakhurs in the west, with the Kryz and the Khinalugs (kets) in the east. And, if we agree with
the conclusion of J. Gippert and W. Schulze about the dominant East Samur features of the
Albanian written language, then it should be recognized that when analyzing the Sinai palimpsests,
one should refer to all languages of the Lezgin subgroup. The study of manuscripts should involve
not only Udi, but also other languages of the Lezgin subgroup of the Nakh-Dagestan languages —
Rutul, Tsakhur, Kryz, Khinalug, Budukh, Agul, Tabasaran, Lezgin, Archin and, in our opinion,
Ingiloy.

This work is an attempt to explain some Albanian inscriptions from the point of view of the
Rutul language.

Sheki (in the Rutul language the city of Sheki still has the name Nukha or Nakhudik) is the city
where the Rutuls (the Khnov-Borchinsky dialect of the Rutul language) lived and live — one of the
tribes of Caucasian Albania, they also owned all the settlements around Sheki — Gakh, Shorsu, Hirsa,
Dash-yuz. Kainar, Amsar, Gay-bylakh, Ak-bylakh, Shin, Kish. Nukha (Nakhudik // Sheki) was the
capital of the southern Rutul area. The northern area of the Rutul, including 22 villages had Rutul for the
capital. Apparently, it was an extensive state formation, since according to the "unique information™ of
the Armenian Catholicos (898-924) Johannes Draskhanakerttsi, he visited "the possessions of the king of
Albania (Shaki-Hereti)" [3: 145], that is, the possessions of the king of Albania stretched from Sheki to
Hereti. It should be noted here that these possessions are called Gal by the Rutuls, — this is how the
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settlements of Sheki and all the Rutul villages around it, named in this work, are still designated.

The Rutuls and the Tsakhurs (the southern capital — Ilisu, the northern capital — Tsakhur) have
stayed in the southern part (modern Azerbaijan) in winter since ancient times, in the summer in the
northern part (modern Dagestan), twice a year moving cattle across the pass: cattle grazed in the
northern part in summer, and this way, the pastures in the southern part remained untouched, in
winter they went to their southern territories, where the cattle got their own food, untouched in the
summer. The Rutuls and the Tsakhurs had their villages and their homes here and there, sometimes
even these villages were called the same: the village Amsar is both in Azerbaijan and Dagestan, as
well as Mishlesh, Kalyal, Mukhakh, and others. In Bash-Mukhakh and Bash- Kalyal, the prefix
bash "head" (Turkic) means that these villages were the main residences, and the namesake villages
on the territory of Dagestan — Kalyal and Mukhakh — were summer residences, dachas, even the
architectural appearance of which residents did not attach much importance. This fact also explains
why there are so few Albanian monuments on the territory of modern Dagestan. For the Albanians,
the Dagestan lands are only alpine pastures, where they brought their cattle for the summer. The
Albanians lived, created and built in Albania instead.

The old territory of the Rutuls, called Gal, is a part of the historical territory of the ancient state
of Caucasian Albania, which the Rutuls called "Aran™ (this is how the Rutuls still call the territory
of northern Azerbaijan based on the mountains dividing modern Dagestan with Azerbaijan).

This work is an attempt to explain some of the facts of the Albanian language from the point of
view of Rutul, since the Rutul language (along with Tsakhur and Udi) is one of the languages that
could be the basis of Albanian.

The word ayoya in Palimpsest is deciphered as Hallelujah. However, according to the materials of
the Rutul language, the conclusion suggests itself that the word should be read as an archaic version
of the word zbs0aa “since; later; from there”, which in some dialects of the Rutul language sounds
like hajaa, since in the Rutul language there is no bow before the vowel [a], as, for example, in
Russian: in the Rutul language, the sound [a] can be pronounced with a bow — [®a] , which means
"there is, to have, to be", and without a bow, then the sound acquires the semantics "this, the one that
is near the listener". The second sound is the initial of the word hajaa. In the word owpesown, the part
ow in the modern Mukhad dialect of the Rutul language passed into the sound [a] or [y], however, the
sound [ow] was preserved in the Borchin-Khnov and lhrek dialects, compare aa cyxsyc or yy cyxsyc
“sit down, sit on” in the Muhad dialect and o¢ cyxksyc — in lhrek dialect. In addition, one of the
interesting features of the Pralezgin languages should be vowel nasalization, preserved in the Lezgi
language, lost by other Lezgi languages. With a given pronoun, we tend to consider the sound [n] at
the end of the word owpesown as a pronoun that does not have meaningful semantics.

In this case, the part of the sentence pawlosi hebiy ayoya owpesown should be translated as Paul
the Apostle then says // will say. Thus, the word hebi is translated as "apostle”. The proper name
Abiley // Abil // Ebil [Habiley // Habil // Hebil // Habi // Hebi] is widespread in the Rutul language.
The semantics of the word is lost, but according to palimpsests, it means “apostle” [31: xxii].

However, if the given lexeme Habiley // Habil // Hebil // Habi // Hebi has, according to
Palimpsests, the semantics of the apostle, then questions arise about deciphering another translation
of the Albanian text. In 1948 (as part of the archaeological expedition of the Museum of the
Academy of Sciences of Azerbaijan) on the left bank of the Kura River in the city of Sudagilan on
the territory of a destroyed Christian temple of the 7™ century, R. M. Vaidov finds a square stone
with a text in Albanian [1: 39-40], which also depicts two peacocks facing each other, and between
them is the tree of life:
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Fig. 4. Two peacocks and the tree of life
A.G. Abrahamyan deciphers the inscription. The decryption is given below:

Qq\i‘;\]m’zl’:

£RThd &

Y0 LY

J'\{)U’]} ELIASH
CO¥vhy GOVEE
HRYONLOU . . GrooSROA
“hdd bY o

Ul >306yyy Al M0BILI
SRUheQ90hy  mPusEaros:
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127y falG

TMTepec

Fig. 5. Decryption
On pages 42-47 of his monograph A.G. Abrahamyan deciphers the inscription on the stone,

which comes down to the following:
In the thirtieth [year of the reign] of Heraclius, a temple (in the name of) Saint Egishe (or

Egishe Gis) was built ... in memory of Bishop Ovel.
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If we take into account the achievements of A.G. Abrahamyan and go further in deciphering,
taking into account the grammar of the Rutul language, this inscription is read a little differently:

Adamua car "'from top to bottom**

Kaiicepe tsar // Caesar in the ergative case (-pe is the ending of the ergative case)

Hpaxae — Irakli (-e — the ending of the ergative case)

Dasic — to the people (31 — " people ", -a — insertion of an indirect stem, -c — the ending
of the dative case)

I'oBce — Govs / Gos / Gosh / Gish / Kish is the name of the first-capital Christian village in
Caucasian Albania, where the Rutuls lived, (-e — the end of in-essev — case denoting being inside)

I'vatlocpo — rearlyc “to convey the order through the ambassador” ; -po - pa is the end of
the present tense or an imperfective participle.

A — “this / these; there is"

Ilep6u - mep / mernep — city (-6u may be the ending of the plural, which is still present in
the Khnov dialect of the Rutul language and in the Tsakhur language. In the Muhad dialect of the
Rutul language, this ending later added the element -p: 6w1p)

The eighth line of the inscription, given by A. G. Abrahamyan, contains the word ... aii with a
gap in front of it. We tend to think that the letters ha are missing.

I'vabaii — let him/her do / let them do (imperative form with the -it suffix)

ho6uau — proper name - I'valOummii

Epuckanoc — As Bishop

9 —to be

Mou — perhaps here the semantics are "to be", then there must be go, in any case, the meaning
of the sentence implies go.

HAWI'B — day. (In modern Rutul language — iisiew)

Thus, we get quite understandable coherent text:

From above Caesar Heraclius gave the order “In the cities of Kish, let Abiley be made
bishop” day.

However, with this interpretation of the text, as well as with the interpretation of
A.G. Abrahamyan, the question remains: if hoouaum should be understood as an apostle in the
Albanian language, as suggested in the deciphering of the Palimpsests, then the translation by
A.G. Abrahamyan should be read as “make the apostle a bishop,” which is unlikely to correspond
to objective reality. In our proposed translation [19] ho6uuu is interpreted as Abil — a proper
name, perhaps it is rising to the word "apostle™.

“The Caucasian-Albanian manuscript does not contain a colophon or any other information that
would allow it to be dated unambiguously. The upper limit of dating can be determined by the
Georgian layer of the palimpsest, which was created no earlier than the X — Xl centuries. An
indirect indication of the lower chronological limit is given by the mention of the dinar in John 6: 7
— the name of the coin, which is a hapax and, unfortunately, is not fully read there, looks like
zaizowzn'a” [Maysak]. Further, the author writes that W. Schulze traces the name of the dinar to
the name of the Byzantine emperor Moesia, or the name of Mzhezh Giuni, the Western Armenian
king whose name could be reflected in the name of the coin. In our opinion, the given word requires
further analysis, since in the Rutul language the name of money is preserved — wuczou [shihi], and
the phonetic appearance of the word cannot in any way be related to the above interpretation,
especially as the word is hapax, which does not provide other evidence of the given interpretation.

The problem of deciphering Albanian epistles is currently attracting close attention of historians
and linguists in connection with the Sinai palimpsests introduced into scientific use and new
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searches in the field of Albanian studies.
We published earlier a photo of a copper tray with undoubtedly Albanian inscriptions and
symbols, found in Rutul [19]:

Fig. 6. Copper tray
Third figure depicts a Griffin — an ancient symbol of a victorious ruler, it guards some secret
knowledge and the path to immortality, represents the sun.
Fourth figure is the so-called Moon chariot depicted on the seal of the king of Albania Asvagen,
however, science knows this symbol in the following form:

Fig. 7. Moon chariot

The "Rutul" version of the Lunar Chariot is slightly different from the one given.

Fifth figure is an incomprehensible sign, similar to the Tree of Life.

Sixth figure is an ancient symbol, now known as the Star of David, however, it is found in many
places in the historical territory of Caucasian Albania, as well as throughout the world.

All these symbols have a sacred meaning — the connection of two worlds, the heavenly and
the underworld, power over earth and heaven, the star of Isis, the personification of the god Ra, etc.
And their appearance all together was supposed to mean a symbol of power. In our opinion, this
tray had a meaning itself, since the letters on it are also not very clear.
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R. Lolua, a well-known Georgian expert on ancient Caucasian writing, kindly agreed to analyze
the inscription, he says: “As for the inscription: yes, these are indeed Albanian letters (emphasis
added — S. M). The phonetic meanings of the Albanian letters are as follows (starting from a letter
similar to the Latin S ): 3 - u - 0 - v -? (horizontal eight — a symbol of infinity?) - u» (velarized) - s -
0w (pharyngealized) — (symbol of infinity?) - w (short y — the second part of the digraph, denoting
the sound y) - y - p - (symbol of infinity?) — the letter of the Matenadaran manuscript No. 7117 called
"tea" (not found in palimpsests) — "oarcau™ (not found in palimpsests) - ¢ - nl or a - w.

There is no meaningful text. It seems to me that there is some kind of symbolism. Note that the
letters in the upper part are grouped according to the principle of three by three and are highlighted
with characters similar to the "horizontal eight”. There are also nine characters at the bottom. The
images are also interesting — they can be the key to reading. It seems to me that they can be Christian
symbols. The griffin can symbolize evil (although it may well be a Sassanian sign), a staircase with a
tree on the left side can symbolize Calvary, the sign of David is also used in Christianity. I am not
familiar with the upper sign (the symbol of the Holy Trinity?)”’(From private correspondence).

Academician W. Schulze, Professor of the Department of General Linguistics named after
Ludwig-Maximilian at the University of Munich, a specialist in the Udi language, which is
considered the literary language of Caucasian Albania, a recognized specialist in Albanian writing,
who was part of the group of researchers of the Sinai palimpsests, together with the Georgian
academician Z. Aleksidze, the French linguist Mahe and Gippert, also deciphered the inscription on
the plate , however, he doubted the authenticity of the inscription.

Professor W. Schulze writes:

| have tried to read it in Old Armenian, Old Georgian and Caucasian Albanian. The alphabet
of neither Armenian nor Georgian, however, offer enough correspondences to interpret the lines
accordingly. As for Caucasian Albanian, things are slightly different: In fact, one might try
transliterating the signs accordingly. The result would look somehow alike the following (see
picture below).

TOP # (left-to-right) ¥ v § k' 2 2 S &' on 2?2 S p'diof 1i/écl §r

You will immediately see that in which direction soever you try reading this line: It hardly
represents something like senseful language. There are simply too few vowels in there (in fact only
one). Even if we assume that the text has been written (in the Arabic tradition) without vowels, all
this doesn't make sense at all.

Another point is worth being mentioned: The letters come rather close to the highly distorted signs in
the Caucasian Albanian alphabet list. The form of these signs is documented only in this alphabet list
(manuscript copy of the 14th century or so). The original signs as documented in the Caucasian Albanian
palimpsests and stone inscriptions differ considerably from the form of these letters in the alphabet list.
Given the fact that the alphabet list is quite known also by local artists or so, we can assume that the
person who has produced the letters on the plate has simply referred to the letters of this list for either
ornamental purpose or in order to produce a fake (since the discovery of the first Caucasian Albanian
inscriptions (in 1948) there have been some fakes like that ben produced especially in Southern Dagestan.

As a conclusion I would dare saying that the inscription on the plate is not something ,old '(or
Caucasian Albanian), but something that has been produced more recently. This goes together with
the rather fictitious ornaments and symbols in the middle of the plate. | do not know of any parallel
emblematic patterns documented for Early Medieval times in the Caucasus.) (From private
correspondence).

To his answer, prof. W. Schulze also attached a transliteration of the inscription:
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Fig. 8. Schulze’s transliteration

Both experts agree on one thing — the inscription is undoubtedly made in Albanian letters, and
even if it is a fake, then it belongs somewhere in the XIV century, as it was previously dated by
prof. W. Schulze.

The arguments in favor of the authenticity of this inscription are as follows: the Rutuls, who this
tray belonged to, are one of the Albanian peoples, until the nineties of the twentieth century they
still used their historical lands in modern Azerbaijan as their pastures, and they still live there. In
this case, did they have a need in the XIV century to prepare fictitious documents, while even the
Albanian Apostolic Autocephalous Church was liquidated by the tsar's decree much later — during
the Caucasian War, in 18367

The second argument: the tray was found in a deplorable state — all covered in green rust, as
happens with copper objects (Figure 9), only later it was cleaned in the most barbaric way — using
a welding flame. This allows us to think that even if the inscription in the Old Albanian language is
a fake, then it was done several centuries ago, since modern Rutuls until very recently did not
remember that they had a written language, as well as that they had such a powerful state, and even
more so they could not write letters. The conclusion is that either it is original and not a fake, and
then the inscription refers to the most ancient, old Albanian, period of the written tradition, or — in
the X1V century the Rutuls still owned the original Albanian script and knew the alphabet.

We tried to decipher this inscription on the basis of the Rutul language, as it was found on the territory
where the Rutuls lived. Considering that the inscription consists of only consonants, it should be
concluded that this is a form of ancient writing, when vowels were omitted. However, one vowel — O —
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is given in the inscription, apparently, being important for understanding the meaning of what is written.
Our version of deciphering gives reason to assume that the infinity sign, which is present three times in the
inscription, means only the statement of what was said, as if a seal, the fastening of what was said.

The first three letters — 2z v — can mean 308 — an archaic form of the pronoun of the 1%
person "I" in the nominative or ergative case, since not all dialects of the Rutul language have a
personal pronoun in the form of an ergative case, as, for example, in lhrek. Letters ¢j _ $ r, in the
end of the inscription may mean kaiicap "king, ruler", a word spoken in Rutul with abruptive to I of
.8-j/h,9-0and 10 -n/r can mean Yop — the ancient Albanian name of Derbent, which for
some time was the capital of Albania, in the Rutul language the ancient name of Derbent in the
Jaxad transcription was preserved. The rest of the inscription cannot be deciphered yet.

The first tray (Figure 9), was found in a burial ground, the other — (Figure 10) (and also roughly
treated with a flame (Figure 11)), was found during the repair of the Mukhrek mosque, known as
the oldest Muslim mosque in the entire Caucasus, however, these artifacts lead to the conclusion
that the mosque was built even earlier and before that still served as a church.

Fig. 11. Tray
This tray also has two easily distinguishable inscriptions on the top and bottom of the equilateral
cross in the middle (Figure 12), where the letters are more similar to the Phoenician or Greek [23:
227], there are also early Christian symbols — a sign of a ladder and a cross in a circle.
< R g TN« R S e T, a

= 7 Lot TN o,

Fig 12. Two inscriptions
R. Lolua says that “Despite the presented material, there is reason to believe that the Udi
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language is not a “descendant” of the Caucasian-Albanian dialect in which Albanian textual and
epigraphic monuments were created ...” [11].

“Due to its very tragic fate, the Albanian cultural heritage with its ancient writing,
autocephalous church tradition that claimed to be of apostolic origin, many temples not only in the
Eastern Caucasus, but also Jerusalem, educational centers and original book culture, monuments
of architecture and archeology, etc. deserves a much more delicate, careful attitude towards itself,””
A.K. Alikberov says [2: 24].
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OKKa3MOHAJBbHBIX €JMHUI] KaK JIMHIBOKPEATUBHOTO TEKCTOOOPA3yIOILIEro Cpe/icTBa, B
UX 4YMCJIE O0XapaKTEPHU30BAHbI APPATHBBL. Y CTAHOBJIEHbI (DYHKIUU STUX €IUHUIl B
porpaMMe Mpo *HU3Hb CTOJMYHOT0 KoTa bybnuka Ha kanane «MockBa 24».

Knrouegvle cnosea: NVMHTBOKPEATUBHOCTh, S3bIKOBAas WMIpa, UIPEMa, OHOMATOIIEs,
sppatuB, 136k CMU, kot ByGnuk.

Jas uurarel: Tapacosa M.C. OHOMaTONEnYeCKast U dSppaTUBHAs JEKCUKA KaK TEKCTOOOpa3yromiee
JIMHTBOKPEAaTUBHOE CPEICTBO MaccMmeaua [DneKTpoHHbIH pecypce] // SA3bik u Texct. 2024. Tom 11.
Ne 2. C. 34-42. DOI: 10.17759/langt.2024110203

Onomatopoeic and Errative Vocabulary as a Text-Forming
Linguo-Creative Means of Mass Media

Marianna S. Tarasova
State University of Enlightenment, Moscow, Russia,
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1792-6187, e-mail: mariannatarasova@gmail.com

The article is devoted to the linguistic and creative features of the media language.
The author analyzes language game techniques based on errative word creation and
onomatopoeia. It was revealed that the use of such lexical units enhances the
communicative impact on the audience and attraction. Methods of observation,
word-formation and stylistic analysis, critical analysis of media discourse, targeted
sampling of occasional units, erratives, and descriptive were used. As a result of the
study, types of onomatopoeic occasional units as a linguo-creative text-forming
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means are presented, among them erratives are characterized. The functions of these
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Beenenne

JlunrBokpeaTuBHOCTh B TekcTax CMMU ciayxuT ans mepenay KOMMYHUKATHBHON WHTEHIIMU,
yCWICHHs BO3JIeHCTBUS Ha aapecara [14; 15]. Mcnonb3yeMble Ipy 3TOM MPUEMBI SI3bIKOBOM UIPbI
MOBBIIIAIOT IKCIPECCUBHOCTh PEYM, B TOM YHUCJIEC 3a CUYET CO3HATEIHHOTO HAPYIICHUS aBTOPAMH
MeAnaTeKcToB s3bIKOBOM HOpMbl. Cormacumcs ¢ T.II. KpaHoBoil, 4TO «s3bIKOBas urpa
MHOTO(YHKITMOHATbHA» M B TeKcTax coBpeMeHHbIXx CMU BeImonHSIET pasHOOOpasHble (DyHKIINU:
KOMHUYECKYI0, pa3BJIEKaTEeNIbHYI0, TeJOHUCTUYECKYIO0, XapaKTepOJIIOTUYECKYI0, (aTHUECKYIO,
aTTPAKTUBHYIO, KOMIIPECCUBHYIO, CMBICIO00PA3yIOIIyl0, BBIPA3UTEIIbHYI0, ACTETUUYECKYIO,
AKCIIPECCUBHYIO (BO3AEHCTBYIOIIYIO), TUCKPEAUTUPYIOLIYIO U OlleHOuHYIo [8, c. 5]. Hamu Takxke
paHee paccMaTpuBajach JIEKCHMYECKash KPEaTHBHOCTh MEIUMUHBIX TEKCTOB, HalpaBlieHHas Ha
MPUBJICYEHNE BHUMAHUS ayAUTOPUHU B PEKPEALIMOHHBIX U pa3BlIeKaTeNbHbIX HemsxX [13].

SA3pikoBast urpa, B ToM umciie B Tekctax CMU, saBisercss mpeamMeToM 3aMHTEPECOBAHHOTO
U3Y4YEHUsS] KaK OTAENIbHbIX JIMHIBUCTOB, TaK M €KaTepUHOYprckoil Imkoiel «JIMHrBHCTHKA
kpeatuBay». Kak otmeuaer U.T. BemnpeBa, nekcuueckas cdepa crajga «caMbIM YyTKUM 0apoMeTpoM,
pearupyromuyM Ha COIMaJbHBIE W3MEHEeHus» [2, ¢. 116], 4TO HaXOOUT CBOE OTpaKeHHUE B
«MAacCOBOM JIMHIBOKpPEAaTUBE», WIPAIOLIEM B JKU3HUM COBPEMEHHOI'O 4YEJIOBEKa HE TOJIBKO
«JTUHTBUCTUYECKYIO0, HO M COIMAIBHYIO M KYJIbTyposiorudeckyto posib» [11, c. 287]. IIparmatuky
KOJIOB SI3bIKOBOM MIPBI B pEKJaMe, MEAMATEKCTaX M MHTEPHET-KOMMYHHUKAIIMM TEKCTa B CBOUX
paborax uccinenyer T.A. I'pununa [3; 4; 5] u npeacraButenu cOpMUPOBaHHOM y4E€HBIM Hay4HOM
LIKOJIBI.

Hcnosb30Banne 0HOMATONECH ¥ JPPATUBOB IIPH CO3aHUU SA3BIKOBOW MIPbI B
MeJIHATEeKCTaxX

B Hacrosimeri padote mpomomkuM m3ydeHue B TekcTax CMMU s3BIKOBOM WTIPHI, CBSI3aHHOM C
WCIIOJIb30BAHUEM HWIPEM, SPPATUBHOM JIGKCMKH W OHOMaTromew. MarepuajioM jisi HCCIIeIOBaHUS
MOCTYXHITM TEKCTHI pa3BIeKaTeIbHON MPOrpaMMbl PO KU3HB CTOIUYHOTO KoTa byOnuka Ha kaHase
«MockBa 24». JT0 OKOJIO CTa BBIITYCKOB, B KOTOPBIX BeAyLIUil KOT ByOnuK nenuTcst ¢ MOCKBUYaMHU
MOJIE3HBIMU COBETAMHM M HOBOCTSIMHM U3 KM3HM ropoja. TemaTuuecku OHU MOJpa3AesisiioTCs Ha TPU
OCHOBHBIX Ojioka: «Mpp eawemy oomy!», «JIywwmuii 2opoo mppa», «Komeiika pyons oepexncemy.
Marepuan B HCCIEIOBAHHBIX HAMHU BHUJACOPOJIMKAX MPEMOJAHOCUTCS JIETKO, C IOMOPOM, Ha
«KOIIaYbeM» S3bIKE, XOTS TEMBbI CIOKETOB BaXKHBI IJIsl TOpoXaH: (uHaHCOBas TPaMOTHOCTD,
pEeHOBAIMs, TPAHCIIOPTHAS WH(APACTPYKTYpa, MEIUIIMHCKOE 00cTyuBaHue u npod. [lognep:xkuBaer
pa3BiieKaTeNbHbIN XapakTep NporpaMMbl U GopMaT BHICOU300paKEHUS: «1IETMKOM aHUMUPOBAHHbII
BBIITYCK, HJTU KOMOMHUPOBAHHBIE CHEMKH (PACIIONIOKEHUE MYJIbTUILIMKAIIMOHHOTO TepOs-BEYIIIETO B
HEOOXOIMMBIX MO CHOKETy Jokamusx ropoxa)» [13, c. 341]. IlporpaMmma wnMeeT KOpPOTKHI
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XpOHOMETpaK, B cpemHeM 3540 cek., 94To OTpakaeT U OOIIYI0 KOHIIEHIIHIO d()UPHOI CETKH KaHaia
«MockBa-24», KOTOPBIH UCTIOJB3YET B OCHOBHOM Takue (KOpoTkue) (opMbl KoHTeHTA (1545 MUHYT)
Y B TEUEHUE JIHS aKTUBHO 33JIeHCTBYeT NOBTOPHI [9, c. 195].

Kak MbI oTMeTunu Bbllle, BeAYHIHH kom byOnuk pa3roBapuBaeT CO 3PUTEIEM «KOIIAYbUM)
S3BIKOM, KOTOPBIM CO3JIa€TCsI aBTOPAMU IPOrPaMMBbl C ITOMOIIBIO COYETaHUS! TAKUX JIEKCUUECKUX
CPEICTB, KaK OHppaTUBbl M OHOMATONbl. TepMHH <«dppaTiuB» (0T JaT. €rrare B 3HAYECHUU
«ommbaTrcs»), BBeACHHBINH . ['yCelHHOBBIM, O3HAUYaeT CJIIOBO WJIM BBIPAXEHHE, TOIBEPTHYTOE
HapOUYHOMY HMCKaKEHHUIO HOCHUTENIEM SI3bIKa, BJIAJCIOLIMM JIMTEPATYpHOU HOPMOM, UIsl HpPUIaHUS
ocoboro »ddexra [19] Bo3aeicTBUSA, CO3MaHUS 3aMHTEPECOBAHHOCTH, BOBIICYCHUSI B SI3BIKOBYIO
urpy. OHOMaromnes NOAPa3yMEBAET CIOBOTBOPUYECTBO, CBS3AHHOE CO 3BYKOMNOJpaKaHHUEM,
(dboHEeTHUECKUM YTIOI00JICHIUEM OKKa3HMOHAIBHBIX CIWHHUIl HEPEUYEBBIM 3BYKOKoMILIekcam [10], B
TOM YHCIIe Hanmoio0ue «si3bika» KUBOTHBIX. CornacuMmces ¢ 3.B. DpaHueBoid, 4To B pyCCKOM S3BIKE
3BYKOIIOJIPQ)KAHUSI — aKTHBHbIE YYAaCTHHKHU CIIOBOOOpPA30BaTENbHBIX MPOLIECCOB, T. K. SBISAIOTCA
MPOU3BOAIIEH OCHOBOM ISl pa3fIMuHbIX YyacTeit peun [18].

Buneopomvku mnpo kota byOnuka BBIXOAST C CYOTHTpaMH, MOITOMY 3PHUTEIh MOXKET OBITh
YBEpEeH, YTO HE OCIBIIIAJICS, 3aMETHB HEOOBIYHOE CJIOBO. [l HAIIEro MCCIETOBAHUS 3TO TAKXKe
MOJIE3HO, T. K. HEPEJAKO WIPEMbl B pPEYM KOTa-BeIymero O(OPMIICHBI C WCIOJIb30BaHUEM
rpadukcauun: A amo KOTezopuuecku 0006pMAY!; IlozopaceMAY!

PaCCMOTpI/IM IMPUMEPbI YHOTpe6H€HI/I$I B HCCICAOBAHHOM MaATCpUaJic OHOMAaTOIIEMYECKOMN
OKKa3MOHAJIbHON JEKCHKH. HOCKOHBKy BC,HYH_[Hﬁ nporpamMmbl «I10 MPOUCXOKACHHUIO» Kom, TO
O4YCBUJIHO, YTO B COCTaB€ TCEKCTOB paSBHeKaTGHBHOﬁ nporpaMmbl  HMCIIOJIB30BAHBI HUI'PEMBI,
683I/Ipy1-0H_II/IeC${ Ha 3BYKOIIOAPAKaHUH KIIACCUYCCKUM KOIIAYbUM «MAY» U «KMYP»:

(1) A omxpoin nopman! « AkmueHblil 2pANCOAHURY — MYM KAHCOBLU MONCEM BbIPA3UMb CEOE
MHenue no ecakum Hazeanuam! Hy, oepocuco, Mayckea! Ilepeumenosamv Komenvnuxu 6
KOTeiinuxu, cmanyuto bezoeyio 6 Tvievioosckyio. A @Qunu... B @une! Kenamenvno xypunoe! K
Y207108HOMY PO3bICKY 60npocos Hem. MY P-p-p — smo ecez0a xopouio!

(2) Bom 6nun! Bee onu obrazopoounu! M I{JAO, u 340, u FOBAO. A kmo obaazopooum MAO?
A mooiwce mayckeuu! Mue nonosicena nabepedicnast...60kpye mucku. M coepemennviti ¢hyokopm,
CKONIbKO MOJICHO ¢ noaa ecmb?! F nouemy y meHs 6 1omke onuiku?

(3) Bce. Brawouaio 2nagnoe 4yscmeo MAYCKGUHA — UYECMBO COOCMEEHHO20 OO0CHOUHCMEA.
360mH10 6 Oucnemuepckyio pyeamucsi!

Urpembl «Mayckea» w «mayckeéuu» TOTUEPKUBAIOT CTOIMYHOE MPOUCXOXkIeHUe bybnuka (B
Mpecynno3uiuu: xo3sika Harama B3sia ero B OJHOM M3 NPHUIOTOB TOPOJa) M IMO-KOIIAYybU
X035HMCKOE OTHOIIEHHWE K CBOEW Tepputopuu (cp.. Mbui, mockeuuu, écem paowl. Ilycmvb moavko
nacnopm nonyyum... Bemepunapnuiii [0 HoBoM ntutomiie Hatamm, co6ake 3edupke]).

S3pikoBas urpa oMo(OHOB: 3BYKOMOJpakaHue «Myp» U abbpeBuatypa MYP — MockoBckuit
YTOJIOBHBIN PO3BICK (K y2ono6Homy po3svicky eonpocog Hem. MYP-p-p — smo ecez0a xopouio!), k
KOTOPOMY Yy JOOpOMOPSA0OYHOIO M 3aKOHOMOCTYLIHOTO KHUTENs CTOJMIBI HE JOJDKHO OBITh
BOIIPOCOB.

(4) byonuk: Ilpowaii, dopocou Opye! Mue 6yoem mebs ne xeamams! [CMOTPUT B MYCTYIO
MHCKY |

Harama: Hy ece, byoaux. Umnopmmbiili KOpM 3aKOHYUNCSA, NEPEXOOUM HA POCCUTICKUILL.
bybnuk: baun, cmpawrnosamo... A 6y0y 8bineHOpuU8amvcs, MO2Yym u MeHs UMNOPMO3aMeCmumb.
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A orc wwomnanoey. Ox, ovina ne ovina! Mot u ne makux edanu. [Ect] Oi! Cocucounenvro... enonne
cebe Konbacvlmuenvko, u oadce... Pya-epanouoszno! A 6edb pabomaem umnopmosamypuerue!

Komnosur «umnopmosamypuenue» — npumep S3bIKOBOM HIPBI C AKTYaJIbHOM JIEKCHKOU
COBpEMEHHOro mepuojaa. Tema caHKUMA M HMIOpPTO3aMElIeHHsT — OJHAa H3 Haubosee
BOCTPEOOBAHHBIX B MAacCMEAMMHOM JTUCKYpCE IOCIEJHUX JIET, B TOM YHUCIIE€ U C TOYKU 3pEHUs
cinoBooOpazoBanus [12]. CoOTBETCTBEHHO, «MMIIOPTO3aMEIIEHHE)» MOKHO Ha3BaTh «KJIIOUEBBIM
CJIOBOM TEKYIIEero MoMeHTay (nonstue npemnoxkerno T. B. IlImeneBoit), 4To AenaeT ero «00beKToM
aKTUBHOM M MaccoBOM s3bIKOBOM peduekcum» [17]. B pmaHHOM ciydae CIOXKHOE CJIOBO
«umnopmosamypuenuey, Onaronaps BHEAPEHHIO 3BYKONOAPAXKATEIHHOW YacTH, NpHOOpeTaeT
OCOOCHHYIO TMO3UTHUBHYIO OKpAacCKy: HOBBIH POCCHIICKMH KOpPM HE TOJBKO MOXKET 3aMEHUTh
UMIIOPTHBIM, @ OH JaXe ‘O4eHb BKYCHBIM'. DTO MOAYEPKUBAETCS KOHTEKCTOM, B KOTOPOM
HCIIOJB3YIOTCA OKKAa3MOHAJIbHbBIE KOMIIO3UTHBIE HAPEUUS «COCUCOUHEHBKOY, «KOJI0ACLIMHEHbKO» 1
«pya-cpanouo3no», NMeIOUME MOJIOKUTEIBHYIO (JIEITMKATECHYI0» KOHHOTalu. CunTtaercs, 4To
KOTBl OT YAOBOJICTBHS, B TOM 4YHCJIE€ OT BKYCHOM enpl, Mypyar. Takum oOpa3om,
«UMROpMO3amypyenue» CO3JACT «y PEIUNUCHTA SPKUHA aKyCTHUecKwid o0pas» [16], dToObI
MIPOJIEMOHCTPUPOBATh, IO 3aMbICIy ABTOPOB TEKCTOB, YTO HOBBIM POCCUUCKUN KOPM OYEHb
oHpaBuJiIcs byOuKy.

[Tono6HbIi akycTUYeCKU 00pa3 MPeCTaBICH U B CIEAYIONEM KOHTEKCTE:

(5) HAuxtop B TeneBu3ope: B paiione fceneso omkporom HOBbili pPEeKPeayuUOHHbIN YEeHMmP.
IInowaoxu ons tiozu, boxkcepckue epyuiu U CKaio0poM...

by6nuk cnian Ha auBane, Bckouun: YTO? A eo3mypwen! Ilnowaoxa ona tiocu? Mockeuuu, oa
8ac npocHyms nvimaromcs! [CTOUT, MPOTHYB cMHY| boxcepckue epywu? [Ha ankax OOKCepCcKue
nepyatku| A eoe 6okcepckue s0Oa0Kku? [CTYIMT Janoi B mepyatke mo s6noky| Ewe u ckanoopom!
[me3er BBepx mo mtope] [a muvi om eawux udei yice Ha cmenky nezem! Jlaowo, Hopmanvhwiil
yeump. A He Hpagumcs OH MHe, NOMoMy 4mo oH & HAcenego. A 1 — nem!

C mnomomipio 3ppaTuBa «803MYpuUieH», OCHOBAHHOTO HA 3BYKOIOJpPa’KaHWHU, aBTOPbI TEKCTOB
MIPOrpaMMBbI TTepeAat0T SMOINH byOnnka «KomauybuM» S3bIKOM.

(6) Ha moc.py ecmv yenviii pazden ¢ 61a20meopumenbHocmyio... Bedb nHacmosiwyuii MOCKeuy
ecem nomozaem! Tem, kmo npuxoearn k nocmenu... Bcmasaii! [cuaut Ha Tpynu y crsieil Xo3siku
Hartamm| Tebe nopa na pabomy, a mue — noo ooesnxo! Ilomocaem demam! Manviu, oasaii-ka s
mebe nomoey! [mpunBuraer cebe MHCKY ¢ KopMoMm cobaku 3edupku]| Ts1 oce 00Ha 56HO 8ce He
cveuv! [lomozaem scueomuvim... [lomomy umo mayumywgum Hysxcrna nooodepicka!

(7) Ceco0ms 51 6y0y yuprosvim komuxom... Pabomaio co cmpaxosxoul! U pacckasicy, kaxkou ona
ovisaem. Kpome npusviuHblx [Ha dKpaHE OKOIIKH: ‘aBTOMOOWIIBL’, ‘THINC’, ‘moxap’], Owviearom u
HeoOblyHble cmpaxoseku. Hanpumep, cmpaxosanue OOMAWHUX —JCUBOMHBIX, OHO JHce —
cmpaxosanue maywecmea. 3aboneem byonux... Xosaiika nonyyum Ha nederue pyonux.

B kontekcrax (6) m (7) mpeacTaBIeHBI HMIPeMbl, JEKCHUYECKH CBSI3aHHBIE C BIaJIeHHUEM
JTOMAIlHUMH JKHBOTHBIMH. KoMITO3WT «mayumywuey (cp. mManmommyiiue) oO0O3Ha4aeT XO3sMHA,
BIQJENbLA KOTa. OpPpaTUB «MAYU{ECHE0» TIOpa3yMeBaeT MsyKalollee HMYIIECTBO, T. €.
JOMAIlIHEr0 MHUTOMIIA, y KOTOPOrO TOE€ AOJKHBI OBITh JAOKYMEHTBI: BETEPUHAPHBIM Macmoprt,
CTPaxOBOH IOJIUC.

(8) IIpocpamma «Moii pationy uoem muo2o nem... A npocpamma «mot K8apmupy» HA4UHAemcs
npamo cetivac! Tol moeww nou... [y cobaku 3edupku mBabpa B 3y0ax]| 4 s 6y0y nwirecocums!
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[kataercs Ha poOore-mbuiecoce] Tvr — GovLiuzbieai Kyxwio... A a... mucky! Tet noyucmu
npuxoodicyro... A s ucmopuio 6payzepa! [B UCTOpUU TPOCMOTPOB: «BBICTaBKa TOJBIX KOIIEK»,
«[ompie komku», «CHUHKCHIY] [ 1agnoe — smo epamomuulil MAYHeOHcmenm! Ox, umo Ovl mol Oe3
MeHs Oenanal

(9) dukrop B TeneBusope: Bl modceme yuacmeosams 6 dicuznu Mockewl, npednazas ceou uoeu
ons pazeumus Ha nopmaine «I opoo Hoeiiy...

byomuk: A umo? Ecmb u y mens udeu 0nsi mayoepruzayuu! B obwecmeennom mpancnopme
gvloenumy mecma 0a naccaxcupos ¢ komomu! B M®IL] nomoeams He monvko ¢ ogpopmuenuem, Ho
u c oxopmaeHuem. A 6 noauxnunuxax ycmpoums uex-nan! [epsaiime u evl! Ilposisume ceoio
He3ayPAOHYI0 CIOIUYHOCHb!

B mpumepax (8) u (9) sppaTuBbl, OKKa3MOHAIU3MBI C MOMOIIBIO 3BYKOIOJPAKaTEIHHOTO
KOMITOHEHTa MPUAAI0T UCXOAHBIM IpoleccaM (MEHEeIHKMEHT U MOJIEpHHU3AIUsl) HAIIPaBIEHHOCTh Ha
«KOINAYbU HYXIbI». «MAyHedycmenm» TOAPA3yMEBAET, YTO KOT BBICTYNAET PYKOBOIUTEIIEM B
npouecce yOOpKH KBapTUpBL. «MaydepHuszayua» CTONWLBI JOJDKHA, MO MHeHuio bybOnuka,
BKJIFOYATh Pa3lIMYHbIC OOHOBJICHUS B cepe yCIOyr Ul BIAICIBIEB KOIICK W JAPYTUX JOMAITHHX
KUBOTHBIX.

(10) V mac 6o osope 6oavnuyy pexoncmpyuposanu. Ilpeocmaensiio, Kax OOKmMopa 3momy
epauydy paoyiomcs! V okymucma enaza Ha moxpom mecme om cuacmos. Ilpuuem ece! JIOP
noeciooy ceotl Hoc cyem... B nosoe obopyoosanue! V annepeonoca asxc 3youm, kax écex @vliedums
xouemcs! A meobpamovs u medcecmpuvl MOIUMbCSA 20MOBbL HA HOGbIU pemonm! Humepecno, um mam
HYHCHbL MAYOUUUHCKUE PAOOMHUKU?

(11) Mockoeckue noruxkaunuku cmanu npespawjamvcs 6 Mayouyunckue yenmpul! Hy, npusem,
4y00-1000-pobo-kom! Imo panvuie nayuenmol Mo2nu 6 ouepedu nozagkamscs. A menepo... Tonvko
mypuams 0yoym. IlIpuwien nayuenm x OKyaucmy, a oOHa emy co 6x00a 21a3Ku cmpoum. 3anucanuch
Ha penmeen? Ona eéac npoceEmum... 6 kaxkoti kabunem uomu. A kaxas sce ona nokiaoucmas! Bcro
sauty msadicenyio noknadcy nepesesem. Hacmoswuii cepsuc c neuenoseueckum auyom! Tenepv 6
mpex MOCKOBCKUX DONbHUYAX, KAHCOOMY 3a001e8uiemy 20mogbl NPOMAHYMb euje U J1any NOMOUWU ...
Lobpo noscanoeamn, unu, kax cogopumcs. naue eam ¢ kucouxou! Xa-xa-xa!

DOppaTuB «MAYOUYUHCKUI» TIPEATIONAaraeT CBs3b KOTOB C MEIUIIMHCKON cdepoil. A B mpumepe
(11) omuceBaeTcsi HOBBIE POOOTHI-TOMOIIHUKH, pa3MEIICHHbIE B HECKOIBKUX CTOJUYHBIX
O00npHUIIAX (CM. YY00-1000-p0HO-KOom), KOTOPbIE UMEIOT H3aiiH, HATOMHUHAIONINN KOTa: BBICTYIIBI
«YIIKU» Ha KOpIyce M MOpAOYKa KOTa Ha dKpaHe uHTepdeiica — «cepsuc ¢ Heuerogeweckum
auyom» (Cp. ¢ TMPEUEACHTHBIM BBIPAKEHHEM «CEPBHC C YEJIOBEYECCKHM JIUIIOM», T. €. C BBICOKOH
KIIMEHTOOPUEHTUPOBAHHOCTHIO).

3akJIoueHue

Wtak, MBI MpoOaHATU3UPOBAIM e€IIe OJUH CMOoco0 OCYIIECTBICHUS S3BIKOBOW UTPHI,
UCIOJIb3YEMOW B MeAMAIMCKypce Ul BO3JCHCTBHUS Ha ajpecaTa, 3pUTeNs. XOTs camu Ho cebe
3BYKOIOJIpaKaHUS «HE CIIOCOOHBI IIepejaBaTh YyBCTBA, IEPEIKUBAHUS, BOJICU3BSBICHUS U T.IL.», UX
COYETaHUWE C DJppaTUBaAMU «yCWIMBAET W JOMOJHSET 3HaueHue» [16] BHOBb CO3JIaHHBIX
JMEKCUYECKUX €NUHUIl. Takue HCKaKeHHbIe, Ne(hOpMHUPOBAHHBIE CJIOBA M BBIPAXKCHHS CO3/AIOT
ocoOrie poneTrueckue 3PGeKThl, TPUBICKAIOT BHUMAHUE ayIUTOPHH.

OTMCTI/IM, YTO 3ppaTUBbI HAITIOMHUHAIOT OKKAa3MOHAJIU3MbI, HO 3TO IMOBCPXHOCTHOC CXOJCTBO. I[JISI
OKKa3HOHAaJIM3MOB XapPaKTCPHO HEOOBIYHOE YHOTpe6JIeHI/Ie B COACPIKATCIIbHOM IUIAHC WU
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OpPUTMHAILHOE WHAWBUIYAIbHO-aBTOPCKOE CJIOBOOOPA30BaHKE, OHU IIOHATHHI HA (DOHE KOHTEKCTA,
CUTYyalluH, K KOTOPbIM “IPUBSA3aHBI", 1 MOJAEIH WIM 00pa3la, KOTOpble MOCIYXUIU 0a30i i ux
co3ianus» [1]. OppatuB — 3TO «UCKaXKEHHOE CI0BO, UMEIOLIEE APYTrOil CEMAaHTUUECKUNA KOHTEKCT,
HO HE U3MEHSIOIIEE B KOPHE CBOETO 3HAYCHU» [6].

J.J. Kopuutok u B.B. LlunkyH B pamMkax CBOETO HCCIIEJAOBAHHS YIOTPEOJICHUS] SPraTUBOB B
peur TMPOBENU COLUANBHBIN OMPOC M BBIICHWIM, «YTO Yalle BCEro ymoTpeOJieHHE 3ppaTHBOB
O0YyCJIOBJICHO CTPEMIIEHHEM TOBOPSILEro/MUINYIIET0 YCHJIUTh SKCIPECCUBHYIO OKpacKy peud,
OKMBUTH  TOBECTBOBAHME, IMpPHAATh €My I[IYTJIUBO-UPOHUYHBI  OTTEHOK, MOAJAEPXKaTh
HENPHUHYXJICHHOE o01IeHue u T. A.» [7]. [lomoOHbIe mienu mpecieayoT U Ha TeJICBUICHUH B paboTe
HaJl COBPEMEHHBIM pa3BiIeKaTeNbHO-UHPOPMAIIMOHHBIM KOHTEHTOM.

SI3pIKOBas KpCaTHuBHOCTb, UCITIOJIb30BAHUC TAKUX CPCACTB, KaK UT'PEMBI, OppaTUBbI U OHAMOTOIIBI,
IIO3BOJIAKOT CO3JaBaTh JIAKOHHUYHBIC U He(l)OpMaJII)HI)IC MECIHUATCKCThI, o6naz{alonme BBICOKHM
YPOBHEM BBIPA3UTCIIBHOCTHU U BOS,Z[GI;'ICTBI/IH Ha ayJUTOPHIO.
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B nanHO#1 cTaThe aHATU3UPYIOTCS OOBEKTUBHBIC YCIOBUS U CYyOBEKTUBHBIC (PaKTOPHI
BKJIIOUEHUE CJICHTa, >KaprOHU3MOB, AHIJIMIIU3MOB B PYCCKUI S3bIK OOIICHHS H
MBICJIEPEYEBOM JIEATEIIbHOCTH CTYACHTOB T'YMAHUTAPHBIX CIECILUAIBHOCTEN, a TAKKE
BO3MOYKHOCTH KYJIbTYpPbl CTYJE€HYECKMX KOJUIEKTUBOB HAa MHUHUMHU3ALUIO U
UCKJIIOYCHHS] M3 pEeYH CTYIEHTOB 3THUX «HOBOBBeAeHUI». B pabore mnpoBeneHa
KJIaCCU(UKAIUS MPUINH BO3ZHUKHOBEHUS M BKIFOYCHHS B PYCCKYIO pPeYb CTY/ICHTOB,
B MX OOIIeHHWEe Jpyr C JpPYroM M TPENoAaBaTelsiMU CJEHra, >XaproHU3MOB,
AHTJIMIA3MOB, YTOYHEHBI BO3MOXHOCTH KYJIBTYPBl CTYJIEHUYECKHX KOJUIEKTUBOB B
JleJle MAHUMU3AlUA U WCKJIIOYEHMS U3 A3bIKa CTYJIEHTOB 3THX «HOBOBBEICHUI»,
OIICHEHBI CIOCOOBI M CPEACTBA Yepe3 KOTOpPHIE M MOCPEACTBOM KOTOPBIX MOXKHO B
oOpa3oBaTenbHOM  Tmpolecce  (GopMupoBaTh B CTYACHUECKMX  TIpyHmax
COOTBETCTBYIOIIYIO KYJIBTYpPHl KOJUIEKTHBA, OOOCHOBaH BapWUaHT MCIOJIb30BAHUS
KYJIbTYpbl CTYIEHYECKHUX KOJIJIEKTUBOB B JIeNie HUCIOIB30BaHUS B OOpa30oBaHHUU
CTYJICHTOB pE€uYd, KOTopas Obl1a Obl YUCTOW, TOHSATHOW, WHTEPECHOM U IS
CTYAEHTOB, U JUIS IIPEIIOJABATENEH.

Knroueswie cnosa: s3bIK, CPeICTBO, CIOCO0, MPAKTHUKA, MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHOE
o0Opa3oBaHHe, «MaccoBash» KyJIbTypa, OpraHu3anus 00pa3oBaHus U BOCIIUTAHUS.
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Features of the Language of Modern Student Youth in Russia
and Ways of Its Improvement
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This article analyses the objective conditions and subjective factors of the inclusion
of slang, jargonisms, anglicisms in the Russian language of communication and
thought-speech activity of students of humanitarian specialities, as well as the
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possibilities of student culture to minimize and exclude these “innovations™ from
students' speech. The paper classifies the reasons for the emergence and inclusion of
slang, jargonisms, anglicisms in the Russian speech of students, in their
communication with each other and teachers, clarifies the possibilities of the culture
of student collectives in minimizing and excluding these “innovations” from the
language of students, evaluates the ways and means through which and by means of
which it is possible in the educational process to form the appropriate culture of the
collective in student groups, substantiates the option of using the culture of student
collectives in the use of slang, jargonisms and anglicisms in the Russian language of
communication and thought-speech activity of students.

Keywords: language, means, method, practice, practice-oriented education, "mass"
culture, organization of education and upbringing.
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BBenenue

S3bIK Hay4yeHHUs U OOULIEHUS CTYIEHTOB I'YMaHUTAPHBIX CHELUAIbHOCTEH HE TOJIBKO MCXOJHBIN
KOMITOHEHT UX COLIMAJIN3alluy, Pa3BUTHS UX MUPOBO33PEHHUS U NMPO(PECCHOHANTBHON 1€ATEIbHOCTH,
HO ¥ TIIEPBOOCHOBA COXPAHEHMsI LIEJIOCTHOCTH U CYBEPEHHOCTH Haulei crpaHbl. OT €ro TOYHOCTH,
SICHOCTH U TPAaMOTHOTO YHOTPEOJEHUSI BO MHOTOM 3aBHUCST U 3(PPEKTUBHOE OCBOCHUE CTYJIEHTAMU
CIICIMAILHOCTH, ¥ CTaHOBJICHHE Oyayiero BoimyckHuka BY3a kak muunoctu [1, ¢. 57].

[To cBOEeMy conmep:kaHMIO SI3BIK O0yUYEHUSI M OOIIEHUSI CTYIEHTOB B Poccuu — 3TO COBOKYITHOCTh
MOHATUH U 3HAKOB €CTECTBEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKa, a TaKkKe OOIIeTOCTYIMHBIX JIJIs IIHPOKOTO KpyTa
MOJIOZIC’)KN KaTErOpHid, B3SITBIX W3 T'YMAaHWUTapHBIX M JAPYTMX BHJIOB HAYK, CIY)KAIIUX CPEICTBOM
BBIPQKECHUSI TPAaBOMOYMI U OO0S3aHHOCTEH COOOIIECTB JrO/IeH, XpaHEHUs 5Tol WH(OpMaIUHy,
JIOBEJICHHS €€ 710 BCEX CIIOEB OOIIECTBA, a TAK)KE YIPABICHUS YEIOBEUSCKUM ToBeeHreM [ 16, c. 40].

S3plk  0OyueHMs U OOUIeHHs CTylIeHTOB B Poccum, pycckuil s3bIK, XapaKTepH3yeTcs
orpeJieleHHbIM cBoeoOpasreM. OHO MpOSIBISETCS B COJEPKAaHUM MOHATUI U KaTeropui, KOTOpble
CBSI3aHBI C UX Oyaymiei paboToil, B JIOTHKE U CTUJE (POPMYIMPOBAHUS OCHOBHBIX YE€PT U CBOMCTB
NPEIMETOB, CBA3aHHBIX CO CHeUu(puKO MpodeccHOHaTbHOW MOATOTOBKM CTYACHTOB, B

COLIMAJIbHBIX CUTYAIUsX, Iie BRITYCKHUKH BY30B OyayT 001maTscs co CBOMMU BU3aBH U Tak Janee
[22, c. 115].

I'maBHOe, s3bIK 00ydyeHHS U OOIIEHHUS CTYAeHTOB B Poccun [omkeH ObITh HE TOJIBKO
OOIIeIOCTYITHBIM, Y€TKUM M MO BO3MOKHOCTHU KPATKUM, MOHSTHBIM, HO M MOHATHBIM TIpa)xKJIaHaM
CTpaHbl, C KOTOpPHIMH OyAylluMe CIEeUUAINCTHl JOJDKHBI OyayT B3aumojeicTBoBath. Ecmu
MOJIOXKEHUS, (OPMYIHUpYEMbIE IJIsi CTYJEHTOB U CaMHUMU CTYJIEHTaMH B Ipolecce 00y4eHHs] U UX
npoeCCUOHATTLHON JIEATENIbHOCTH HE OTBEYAIOT Ha3BaHHBIM TPEeOOBAaHUSM, HAIMIO HEIOOIEHKA
BO3MOXKHOCTEH KaK s3bIKa OOIICHHUS, TaK U PYCCKOTO s3bIKa B 1ieioM [2, c. 58].

CJIGI[OB&TGJIBHO, HGO6XOIII/IMO MUHUMAJIBHO HUCIIOJB30BATh HE TOJIBKO «CIECHUAJIBHBIC)» IMTOHATUA
" KaTCTopuu, it HOHUMAaHUA KOTOPBIX HYKHBI XOTs 6]:1 QJICMCHTAPHBIC CIICHUAJILHBIC 3HAHUA, HO U
aHTJUIU3MBI, CJIEHT, >KaproHuU3Mbl. [JaBHBIM TpeOoBaHMEM K HeMy SBISeTCsl oOecreueHue
COYETaHUs: C OIHOH CTOPOHBI, JOCTYITHOCTH U YOEIUTENbHOCTH, a C JPYroil — TOYHOCTU B
OTPAKEHUU CYIIHOCTH TEMBI, TJIe [EepPEeCEKalTCd KOMIETCHIIMM BbiNyckHUKa BY3a wu
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MHTEIUIEKTYaJIbHBIN IIOTCHIINA ONIIOHEHTA BRITYCKHUKA [23, ¢. 7].

Oco0eHHOCTH fI3bIKA U pe€in COBPEMECHHBIX CTYICHTOB U IPUYMHBI HX BOSGHUKHOBCHHUSA

Kak cBHIEeTEnbCTBYIOT Hay4YHbBIE MCCIEJOBAHMSA, ITOCBSICHHBIE BOIPOCAM BKIIOYCHHUS B pedb
CTYIICHTOB >KaprOHM3MOB, CJIEHIa, TOT Iporecc ObuT Beeraa. IIpuumH 3TOMy MHOTO, HO BCEX HX
MOYHO TOJIPa3IeIUTh OObEKTHUBHBIC YCIOBHS U CyOBbeKTUBHBIE (pakTopsl [21, c. 217].

TpamunuoHHbIil CcyOBEeKTUBHBIH (akTOp — 3TO mpobiema OTHOB H jAeTeld. MooaexKp
MPAKTUYECKH BCET/Ia MMEET CBOM B3IIAJIBI HAa «pEaJlbHOE» OBITHE, B TOM 4YHCIIC M Ha (yHKIIUU
KCITIOJI3YEMOT0 UMM SI3bIKa B CBOEH peun. B kakoii-To mepe 3To 00yCIOBIUBACTCS TEM, YTO MOJIOZbIC
JIOAM, TEPeXojsl U3 MUpa JETCTBA B MHUP B3POCIBIA, HAXOAATCS KaK Obl MEXAYy 3THUMHU MHUpPAMHU.
[Tponece conmanu3anuy MOIPACTAOIIETO TTOKOJICHUS TPOSBIISIETCS B pa3HbIX (hopMax, CPEACTBAX U
cnoco6ax. OgHUM W3 HUX SIBJISIFOTCS S3BIKOBBIC MPOTECTHI. «MaTepuaiom» A TaKuX IMPOTECTOB
CTAaHOBUTCSI BCE HETPAJUIMOHHOE, YTO HE BOCHPUHHUMAETCS B3POCIBIMU B OOINECTBE, BCE, YTO
OTBEpraercs TPaTUIMOHHBIMU YKIIAJIO0M, COJAEp:KaHUEM si3blka obmiecTBa. K Takomy «Martepuaiy»»
ClIeyeT OTHECTH: pe4Yb MY3bIKAJbHBIX (PAaHATOB; JIEKCHKY MPHUIJAIIAaeMbIX Ha MY3BIKAJIbHOE
TEJICBUICHUE aBTOPOB; KOMITBIOTEPHBIM JKaprOH; TOPOACKOE «IIPOCTOPEYHME» W TaK jajiee. A 3TOT
«MaTepua» MpeanoiaraeT MCIojb30BaHNE KAPTOHHBIX CIIOB, OPaHHBIX 0OOPOTOB PEUU KaK CBOETO
POa MEKIOMETHI UIIH IPOCTO CIIOCOOO0B CBSA3M MPEIIOKECHHUI, CIIEHra, aHrIAIU3MOB [8, ¢. 132].

B »a10if cucreme 1eHHOCTEH €cTh BBI30OB OJIArONOJNYYHOM KU3HU, HENPUATHIO OOIIEeCTBA
BoOOIe, ero oOpasuam ObiTus. M3 3Toro mporecra (GhOpMUPYIOTCS TaKMe BbICKAa3bIBAaHUS Kak:
«YJIET», «OTIHA», «IEMPECCHIKY», «O0TaHUK», «MaHU» (OT aHIJIMHCKOIO CIoBa MONEY — JEHbIN),
«Oakchl», «0abku», «komdbacuT» U Tak jaainee. Ilo cBoeMy cojepKaHHI0O — 3TO aTaBUCTUYECKUN
OpUMHUTUBU3M [3, c. 19-21].

Hapsiny ¢ cyObekTHBHBIMU (DaKTOpamMu, KOTOpbIe 00YCIOBIMBAIOT BKIIOUYEHHE B PEYb MOJIOJEKH
U CTY/JICHTOB OTKJIOHEHUH OT IPaMOTHON peyH, €CTh OOBEKTUBHBIC YCIIOBUS, NETEPMUHUPYIOIIUE
aTOT npouecc. K HuMm crnenyer 100aBUTh OOBEKTUBHYIO CBSA3b MEX]Y KU3HBIO OOIIECTBA U SI3BIKOM,
KOTOPBIM HCTONB3YIOT JIFOAU B 3TOM oOIecTBe. SI3bIK Bcerna ObICTpO M TMOKO pearupyer Ha Bce
W3MEHEHUs, KOTOpPbIE MPOUCXOAT B oOmiecTBe. OCOOCHHO 3TO MPOSBIISIETCS B TAKOM aCIIEKTe, KaK
MOTOJTHEHHE €T JIEKCHIeCKoro coaepxkanus [15, c. 93].

B nHacrosmee Bpems B cOUMAIbHOM, JYXOBHOM >KM3HU JIIOJIEH, B MAaTEpPUAIBHOM ITPOU3BOJICTBE
OTIPECIISIONIYIO POJIb CTaIM UrpaTh LUdpoBbie TexHONOrMU. OHU OCHOBAaHBI Ha OCOOBIX METOAax
KOAMPOBKM M mepenaud uHpopMmanuu. B uTOore 3TOT mpolecc MpaKTHUYECKH HCKIIOYaeT ee
«CcyOBbeKTHOCTh». (OOE3TMYEHHBIMU CTAHOBITCA M KYyJIbTypHblE MapagurMbel oOmHocTedl. B
OTIpeJICIEHHON CTENEeHM «Pa3MbIBACTCS» U A3BIK OBITHS COLMAIBHBIX OOIIHOCTEH. MBI «BCTyIaem»
B «1(poByro amoxy» [20, ¢. 199].

He ocranace B CTOpOHE OT 3TOro mpoiiecca U Hama cTpaHa. MOXHO yTBEpXkAaTh, UTO B CTpaHE
MIPOUCXOJUT «KHOepcoLManu3alus» YeJIOBeKa M COLMANbHBIX OOmHOCcTed. OHa BBIpaXkaeTcs He
TOJIBKO B M3MEHEHHH CAMOCO3HaHMUS JIt0JIed, UX MOTHBOB, YCTAHOBOK ITPH YCBOEHUH UMH KYJIbTYPHI
U LeHHocTel oOmecTBa. MaKTUYECKH YTBEP)KIAETCS B CTpaHE «OTOPBAHHOCTb» YEJIOBEKa OT
peanbHOM )KU3HH, peabHBIX IIeHHOCTeH [9, ¢. 37].

Tepsier cBOIO EHCTBEHHOCTH TJIABEHCTBYIOLIUI B OOIIECTBE «COLMAIBHBIN CTEPKEHB», B TOM
qucie U A3bIK. 3HaUUTENbHAs YacTh IPaKAaH CTPaHbI, Pa3HbIX BO3PACcTOB, Mpodeccuil, 3aHATHIX BO
Bcex cepax KU3HM 0O0IIECTBa, (PAaKTUYECKH OPUEHTHPOBAHA HA MCIOJIb30BAHHUE KOMIIBIOTEPOB,
MOOWJIBHOW CBSI3U, MHTEPHETA, COIMAIBHBIX MEIHWAa U TaK Jajiee. ITO PEATbHOCTh COBPEMEHHOM
XKU3HHU. B 3T0i peanbHOCTH (hOpMUpYETCs HOBOE COJEepKaHUE sI3bIKa U peun B crpane. Ludposas

45



Muxanxun H.B. Mikhalkin N.V.

Oco0OeHHOCTH s13bIKa COBPEMEHHOHN CTyJCHYEeCKON Features of the Language of Modern Student Youth in
MoJonexu B Poccun 1 crioco0bl ero CoBepIICHCTBOBAHMS Russia and Ways of Its Improvement
S3b1k 1 Teket. 2024. Tom 11. Ne 2. C. 43-51. Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 2, pp. 43-51.

nHpopManus crajia CUCTeMOOOpa3yrImuM (GaKTOPOM B OpraHHU3aIllid SKOHOMHUYECKOHW U JIPYTUX
BHJIOB JISSTEIIBHOCTH, B TOM 4YuCie U B chepe oOpazoBaHus, 1 OHa 00yCIIOBMIA OecrperieICHTHBIN
pOCT AaHTJIMIM3MOB, CJI€HTa, XaproHu3MmoB. Biusaue WT-TexHonoruid mpuBeno K HEKOTOPOMt
HEYNPaBISIEMOCTH B BOMPOCAX IOMOJHEHHWS OO0OBbeMa HOBBIX TMOHITHH H CHOPMHUPOBATIO
3aBHCHUMOCTH IpakaaH oT Hux [16, c. 51].

n CCroJiHsdA, HAa COBpEMEHHOM J3Tall€ Pa3sBUTHUA CTpaH MUpa U BCGO6H.I€I>1 CBA3U MCXKIAY HapoaaMu,
SA3BIK U P€Ub HC TOJIBKO I'paKaaH O6IJ_I€CTB3., HO U MOJIOACKHU, CTYACHTOB, HC MOXCT HC OTPaAXKATh
KapaAWHAJIIbHBbIC U3MCHCHHA, KOTOPBLIC B HEM IIPOUCXOIAT.

Crenr 06T 1 OyneT GOpMOit OOIIICHHSI CPEN MOJIOJICKH, B TOM YUCIIC U CTYACHTOB. ETo Helb3s
OTMEHHUTH M TeM 0oJiee 3alpeTHTh. ITO HE TOJHKO (PAKTOpP IMOIMOHATBHON BBIPA3UTCIEHOCTH U
pa3HoO0Opa3us peur, HO OH €CTh aTPHOYT UCTOPHUHU HAIIIETO HAPOa, KYJIbTYphI U s3bika [ 14, ¢. 51].

Hamu ObUIH BBISIBIIEHBI IIPUYKUHBI, KOTOPBIC, [T0 MHCHUIO CTYACHTOB PAa3HOI'O I10J1a, COOUAJIBHOI'O
ITIOJIOXKCHHUA, 3THUYECKOH B HaHHOHaHLHOﬁ MNPUHAAJICKHOCTH, O6yCJIOBJII/IBaJII/I HUCITIOJIB30BaAaHHUEC UMU
AHTJIMOWU3MOB, CJICHI'A, KaProHn3MOB. HX OT3BIBBI MO3BOJISIIOT BHISIBUTH IIPpUYKUHBbI UCII0JIB30BaAHUA
AAHHBIX KOMIIOHCHTOB B A3bIKC CTYACHTOB BY30B:

® JIO3BOJISCT YZIO6HO M KpaTKO u3JiaraTb CBOU MbICJIN;

® [I03BOJISICT  QJIGKBAaTHO  PAacKphlBaTh TEeMy OOMIEHUS TOHATHO JUIS  CTOPOH
B3aMOJCHCTBUS;

® [I03BOJISIET COOTBETCTBOBATh COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSIM, KOTOPbIE BBIJIBUTA€T HAYYHbIN
U TEXHOJIOTMYECKUI MPOrpece, a TaKKe PA3BUTHUE SA3bIKOB B MUPE;

® II03BOJISICT OBITh PCAJIbHO BKIIFOUCHHBIM B «OQJIMTY» CTYACHYCCTBA.

ITpu 3TOM GONBIIMHCTBO CTYAEHTOB HE COXAaJEEeT O TOM, YTO OHU HCHOJB3YIOT B CBOEH pedn
AHTJIMIU3MBI, CIIEHT, CJIOBa «Mapa3uTbl» M Tak janee. M amg Toro, ytoObl MHUHHUMHU3UPOBATH
yIoTpeOIeHNEe aHTJIMIU3MOB, CJICHTa, KAPTOHU3MOB, CTOUT OO0JIbIlIe BHUMAHUS YAEIATh HE TOJIBKO
TakoMy npeamery kak «KympTypa peun», HO M KyJIbType CTYJIE€HYECKHX KOJUIEKTHBOB, TaK Kak
YMEHHE SICHO, YETKO, KPACHBO U MPABUIIHO TOBOPUTH HE MPUXOJMUT K HaM camo 1o cebe [10, c. 99].

Bo3mo:xkHocTH KYJbTYPbI CTYICHYCCKHUX KOJJVICKTUBOB B MUHUMHU3allUN
yHOTpeﬁJIeHI/Iﬂ CTYACHTAMU AHIJIHIIM3MOB, CJICHT A, dKAPIrOHU3MOB

KynbpTypa — BechbMa closkHasi, MHOTOYpoBHEBast cucteMa. C OHON CTOPOHBI, 3TO HAKOTICHHBIE
O6HIGCTBOM MaTCpHUAJIbHBIC W JYXOBHBIC ILICHHOCTH, HACJIOCHHUA OJII0X, BPEMCH W HApOI0B,
CIulaBleHHBIX BoemuHo. C Jpyroil — >KuBas dYeloBedecKas AesITeNbHOCTh, OMMPAIONIasics Ha
HacJIeIue BCeX MPEABIAYIINX MOKOJICHUH Hapo/1a, OILIOIOTBOPSIONIAS U TICPEIaroIIast 3TO Haceanue
TeM, KTO MPHUAET Ha CMEHY HbIHE >KUBYIIUM. VIMEHHO B TaKOM HEMPEPHIBHO COBEPIIAFOIIEMCS
O6MeHe 3HaHUSAMH, YMCHUAMHU, HABBIKaMH, CHOCO6HOCT5IMI/I 3aKJII09acTCA CMBICI KYJIBTYPHOI'O
npotecca [19, c. 89].

3H3‘-II/IMOI>1, B J€JIC MHHHMU3AIIUHN BKIHOYCHUS B pe% CTYHGHTOB CJICHTIa, )Kapl"OHI/ISMOB nu
AHTJIUIU3MOB, SIBISIETCS PETyIsSTUBHAs (HOpMaTHBHas) QyHKIUS KyJIbTypbl. CBA3aHO 3TO, MPEX]Ie
BCErO, C PETrYJIMpPOBAaHUEM KYJIbTYpOH pAa3IMYHBIX CTOPOH, BUAOB OOIIECTBEHHOW M JIMYHOU
NEITEILHOCTH JTIOCH.

PerynartuBHas (yHKIMS KyJIbTYpbl HETOCPEACTBEHHO IEPECEKACTCSI C CEMHUOTHYECKOW, WU
3HaKOBOM. Tak Kak KyJbTypa SIBISIET, NPEXKAE BCET0, ONPEACIECHHYIO 3HAKOBYIO CHCTEMY, TO
dbopMUpOBaHHE KYIbTYpbl KOJJIEKTMBA TpEAIojiaraeT 3HAaHUWE 3HAKOB JTOH COLMAIbHON
o0ImHOCThI0. be3 OoCMBICIEHUSI 3HAKOBBIX CHCTEM, COOTBETCTBYIOUIMX KOHKPETHOW KYJIbTYypeE,
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HEBO3MOYKHO OBJIQJICTh TOTEHIIMAJIOM POJIHOTO S3bIKa, C(OPMHUPOBATH y YYaCTHUKOB KOJUICKTHBA
SICHYIO M YETKYI0 peub [5, c. 10].

[Tpu 3TOM pPOAHOI ITUTEPATYPHBIN SI3BIK SBISETCSA HE TOJIBKO CPEICTBOM OOIIEHHS JIIOJEH, HO U
BBICTYIIA€T B KadeCTBE BAKHEHIIET0 CpeACTBA OBIAJCHHS HAIMOHAIBHOW  KYJIBTYPOIl.
OAHOBpPEMEHHO, BBICOKHI YpOBEHb KYJIbTYpPbl KOJUIEKTHBA YTBEP)KIAET B JKU3HU U AESITEIBbHOCTU
YYaCTHUKOB KOJIJIGKTHBA TPEOOBAaHUS, MapaMeTpbl YUCTOTHI POJHOTO S3bIKA, UCKOPEHEHUIO U3 HX
peuu CieHra, )KaproHu3MoB, CJIOB-I1apa3uToB U Tak jaiee [15, c. 94].

OpwueHTanms psiia CTYJACHYECKHX KOJUIGKTHBOB HAa «HE HIICOJIOTHYECKUE» IIEHHOCTH CBOOOJIBI,
WHIIMBUYaJIbHOTO Pa3BHUTHsI, TBOPYECTBA, Jia M JPYrHe HE KOJUIGKTHBUCTCKUE YEPThI COBPEMEHHOM
MOJIOZICKHOH KYJIBTYpbI, 0Oy [Ipe3unenra Poccun nmpoBo3riiacute GOpMHUPOBAHKE Y CTYICHTOB
KyJbTYpbl HA OCHOBE TPAJHMIIMOHHBIX IIEHHOCTeH HapomoB Poccun. CopmepkaTebHO OHHM BKITHOYAOT
CIICYIOIINE TIOJIOKSHUS: JKU3Hb; JIOCTOMHCTBO, TpaBa W CBOOOJIBI YEJIOBEKA; MATPHOTH3M;
TPaXKIAHCTBEHHOCT; CIY)KEHHUE OT€YECTBY U OTBETCTBEHHOCTb 32 €r0 CY/IbO0Y; BHICOKHE HPABCTBCHHBIC
WJICATBI; KPETIKAsl CEMbsI; CO3UIATeIILHBIN TPY/I; IPUOPHUTET JYXOBHOTO HAJI MATCPUATLHBIM; TYMaHH3M,
MIJIOCEPIUE; CIIPABEIUIMBOCTD; KOJUICKTHBU3M; B3aUMOIIOMOILL W B3aUMOYBAKCHUE, UCTOPUYECKAs
MaMsTh U IPEEMCTBEHHOCTh TIOKOJICHUH; €IMHCTBO HapoaoB Poccuu [24, c. 2].

VMIMEHHO Ha ATHX LEHHOCTSIX CIEAYeT pa3BUBaTh KYJIbTYPY CTYICHUECKHX KOJUICKTHUBOB,
KoTOpast Oyner o0iajgaTh BHICOKMM YPOBHEM BO3JICHCTBHSI Ha CAMHUX CTYJCHTOB M Ha BCEX, KTO
BKJIFOUCH B 00pa30BaTelIbHYIO Cpey U 00pa30BaTeIbHOE MPOCTPAHCTRO.

@DyHKIIMOHAIBHO BKJIIOYEHHUE KYJIbTYphl CTYIACHUYECKMX KOJUIEKTUBOB B MMHHUMH3AIUIO
KAPTOHU3MOB, AHTJIUIM3MOB, CJICHTH3MOB B HX pPEYH PEATbHO OCYIIECTBIATH CIEAYIOIIMMU
criocobamu: yoexeHneM u BHymieHueM [ 18, c. 87-88].

OTu npolecchl HAYMHAIKCH B IpeBHUE BpeMeHa. [lepBble yuuTens puTOpUKU YK€ TOT1a MHOTOE
CeNIaJIH JIJIsl PacTPOCTPAHEHUSI W PA3BUTHS 3HAHUS O MACTEPCTBE YOCSKICHUs, NMPHUEMax CIIopa H
MOCTPOCHHUS MyOITUYHON peun, oOpaias 0coboe BHUMaHUE Ha €€ SMOIMOHATBHO-TICUXOJIOTHYECKHE
CTOPOHBI U1 OCOOEHHOCTH.

HecMoTpss Ha pasnuyue NPUHOUIOB, IPAaBUI M IPUEMOB, OCYIIECTBICHHUS CBSI3U KYJIbTYpbI
KOJUICKTUBOB C MUHHUMH3ALMEHd BKIKYEHUSA B pEYb CTYIEHTOB aHMVIMLIMU3MOB, CIEHIa |
KAprOHU3MOB, YO€XJIEeHHE U BHYILIEHUE, TOMOJIHSA APYT APYyra, CleAyeT UCIOIb30BaTh B KaXI0M
aKTe B3aUMOOOYCIIOBIEHHOCTH PA3BUTHUS KYJIbTYPHl CTYIACHUECKHX KOJUIEKTUBOB M YHCTOTHI PEUd
CTYJICHTOB.

ITocpencTBoM yOexIeHHs M BHYIIEHHS, IIMPOKOTO MPoLecca KOMMYHHKAIMH, OCYIIECTBISETCS
peryupoBaHHe MOBEIEHUS CTYICHTOB B CTYJAEHUECKOM KOJUIEKTHBE, MPOSBISETCS CBOeoOpa3zHas
JI€MOHCTpAIMs UX MOCTYNKOB, YTBEPXKAAIOTCS HEOOXOAUMBIE, C TOUKU 3PEHHUsI BBICOKMX 00pas3IoB
peun, BapHaHThI UCTIOIb30BaHUS BO3MOKHOCTEN PYCCKOTO SI3bIKA.

CocTaBHOM YacThi0 BO3MOXKHOCTEHW KYJIbTYpbl CTYAEHUYECKUX KOJIJIEKTMBOB Ha YTBEP)KIEHUE B
CTYJICHYECKOW Peud YUCTOTHI U SICHOCTH PYCCKOTO S3bIKA, BHICTYHAIOT U «COLUATBHO-KYIbTYpPHBIE
pecypchl» podeccopcKo-TpenoaBaTesibCKOro COCTaBa BY30B, YYaCTHHUKOB 00pa30BaTeIbHBIX
yupexaeHuil. HaBepHoe, TpyAHO HE COIJIACUTHCS C YTBEP)KIECHUEM, YTO B JIeJie MUHUMU3AIUU
BKIIFOYCHUA B PEYb CTYACHTOB CJIICHI'OB, AHITIMOU3MOB U XKaproHW3MOB Ba)KHeI\/'IHIYIO POJib UTpact
JIMYHBIA NpUMEp MPENojaBaTess, KOTOPbIM IEMOHCTPUPYET BBICOKUN YpOBEHb MCIIOJIb30BaHUS B
peuu pycckoro si3bika [17, ¢. 165].

3HAaYMMBIM B ACJIC BJIMAHUA KYJIBTYPbl CTYACHYUYCCKHUX KOJUICKTMBOB Ha MHWHHUMU3AIHUIO
BKIIIOYCHUA B PpCUYb CTYACHTOB TaK HA3bIBACMbBIX ((HOBOBBGHGHHﬁ)) 6y,Z[YT COXpPAaHACMBIC U
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nepenaBaeMbie OT Habopa K Ha0Opy, a MHOTJAa Ha OTAENBHO B3SATHIX (DaKyiabTeTax, TpaguIUH
WCIIOJIb30BAaHUSI B PEYH CTYACHTOB TAKOT'O PYCCKOTO SI3bIKAa, KOTOPBIA SBISUT COOOW €ro 4HCTOTY,
SICHOCTB, TOYHOCTH [7, ¢. 72].

CryneH4eckuil KOJUJIGKTMB CO CBOEH KYJIBTYpOH BBICTYIIaeT HE TOJBKO cdepoil ydeOHOMH
JEATENbHOCTH, HO M CPepoil CAMOYTBEPKIICHHUS, CAMOBBIPAXKEHHS, CaMOpeaTi3aliy, chepoii oOmmeHus,
TapaHTOM 3alUIIEHHOCTU U TMOJJICPKKU, HOCUTEJIEM COLMAIbHO-HPABCTBEHHBIX HOPM M IIEHHOCTEH,
peaTU3YIOIIUXCS B KOJJICKTUBHOM JIEITENTbHOCTH U KOJJIEKTUBHBIX OTHOIIEHMsX [13, ¢. 151].

Brnusinue KynabTyphl CTYIEHYECKOTO KOJIEKTUBA HA TUYHOCTh, HA MPUJAHHE €r0 PEeUH SICHOCTH,
YETKOCTH, OMNPENEICHHOCTH, KOHKPETHOCTH 3HAUUTENbHO. JlaHHOE BIMAHHME TNPOSBISETCS B
KOHTEKCTEe  (YHKIIMOHATBHBIX  BO3MOXKHOCTEH  KOJUIGKTHBA W KYJIBTYPHl  KOJUICKTHBA.
dopMUpOBaHUs KYIbTYPhl CTYIEHYECKUX KOJIJIEKTUBOB MOCPEJICTBOM PYCCKOTO SI3bIKA U PYCCKOU
peyu, OJTHOBPEMEHHO MPHUIACT KYJIbType KOJUIEKTHBA (DAKTOp MHUHUMHU3AIMU B PEYU CTYACHTOB
CJICHTU3MOB, aHTJIMIIM3MOB, xKaprouusmos [11, c. 57].
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Iapasiesnn qpeBHEEeBPECKOT0 KOPHHA 192 K-n-p (K-(h-p)
CIMOKPBITHE» B JIEKCUKE CEMUTCKHX M KABKA3CKHUX A3BIKOB
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MockoBCKu# ToCyapCTBEHHBIH ncuxosoro-nenarornueckuii yuusepeutet (PI'bOY BO
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B VIII B. 10 H.3. u3pasauThl OBLIM W3THAHBI U3 ceBepHOro M3pawis accupuiiiiamu,
KaK CUMTAIOT UCTOPUKU, HEKOTOpble B Muauto (Apmenuto). [Tozxe, B VI B. 10 H.3.,
I0kKHOe KosieHo M3pauis, nynsl («eBpen»), OblJIO0 M3THAHO BaBHJIOHSHAMH, MO3/1HEE
MHOI'ME M3 HUX MUTIpUpoBaiu U B pernoHsl KaBkaza. O mpeOblBaHMU €BpeeB Ha
KaBka3ze B Hay4yHOU M HAy4HO-IIONYJIIPHOM JINTEPAType UMEIOTCSI MHOTOYHCIICHHBIE
YIIOMUHAHUS, YTO 3aCTaBJIIET OXKHUAATh, YTO B KABKA3CKUX S3bIKAX MOIJIM U JOJKHBI
OBLIM COXPaHUTHCS CBUAETEILCTBA apealbHbIX cBsizeld. OpHako mnpolieMa MoucKa
reOpan3MoOB U JIEKCUYECKMX CBHUJETECNILCTB BIMSHUSA OJHOTO fA3bIKa Ha JPYroi
ocllo)kHsAeTcss TeM, uTto ¢ VII B. H.3. B KaBKa3CKUE SI3bIKM INPOHUKAIOT apalOcKue
3aMMCTBOBaHUSl BMECTE€ C pEIMIHei, a Tak Kak apaOCKUil M HBPUT SBISAIOTCS
POACTBEHHBIMHU SI3bIKAMM, CTAHOBUTCS CJIOKHEE YCTAaHOBHUTh, W3 KAaKOTO S3bIKA
(uBpuTa WiIM apaOCKoro) B KaBKa3CKHMe NpoHHMKaeT TepMHuH. Hactosmiee
HCCJIEJOBaHKE MOCBAIIECHO aHATN3Y apaOCKUX U IPEBHEEBPEUCKUX 3aMMCTBOBAHUN B
KaBKa3CKUX s3bIKkax. lcnoip3oBaHHbIE B paboTe CPaBHUTENbHO-UCTOPUYECKUN U
TUMOJIOTMYECKUI METOJBI MCCIIEOBAaHUs ITOMOIYT, Ha Hall B3IV, ONPEICIUTh
MIPUHAJIEKHOCTh HEKOTOPBIX JIEKCHYECKMX €IMHMI] B JareCTaHCKHUX s3bIKax,
BXOJIALINX B NOEPUNCKO-KAaBKA3CKYIO CEMbIO SI3bIKOB.

Knrwoueevle cnoea: apabusMm, apamelckuil s3bIk, Berxuii 3aBer, rOpckue €Bpew,
TPY3UHCKHE €BPEH, FOPCKO-EBPEUCKUN SA3BIK, EBPEUCKO-TATCKUM S3BIK, IPY3UHCKUN
s3Ik, JlarectaH, 3aMMCTBOBaHUS, WBPUT, M3THAHHE H3pa’IMTOB/eBpeeB, KaBkas,
Kopan, HaxcKko-/1areCTaHCKUE A3BIKU.

Jsa uurarel: Hewep C. Ilapannenu apeBHEeBpeHCKOro KOpHS T9IK-n-p (K-¢h-p) «IOKpHITHE» B
JIEKCHKE CEMUTCKUX M KaBKa3CKHX SI3BIKOB [DeKTpoHHBIN pecypc] // S3bik u Teket. 2024, Tom 11.
Ne 2. C. 52-67. DOI: 10.17759/langt.2024110205
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Parallels of the Hebrew Root 599 k-p-r (k-f-r) ‘Covering’ in the
Lexicon of Semitic and Caucasian Languages
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In the 8" century BC the Israelites were expelled from northern Israel by the
Assyrians, according to historians, some to Media (Armenia). Later, in the 6™
century BC, the southern tribe of Israel, Judah (“Jews”) was expelled by the
Babylonians, later many of them migrated to the regions of the Caucasus. There are
numerous references to the stay of Jews in the Caucasus in scientific and popular
science literature, which makes us expect that evidence of these connections could
and should have been preserved in the Caucasian languages. However, the problem
of searching for Hebraisms and lexical evidence of the influence of one language on
another is complicated by the fact that from the 7™ century, Arabic penetrated into
the Caucasian languages along with religion, and since Arabic and Hebrew are
related languages, it becomes more difficult to establish from which language
(Hebrew or Arabic) the term penetrates into Caucasian languages. This study is
devoted to the analysis of Arabic and Hebrew uses in the Caucasian languages. The
comparative-historical and etymological research methods used in the work will
help, in our opinion, to determine the source of some lexical units in the Dagestan
languages that are part of the Iberian-Caucasian family of languages.

Keywords: arabism, Aramaic, Old Testament, Mountain Jews, Georgian Jews,
Juhuri, Judeo-tat language, Georgian, Dagestan, loanwords, Hebrew, expulsion of
Israelits/Jews, Caucasus, Qur’an, Nakh-Dagestanian languages.

For citation: Nesher S. Parallels of the Hebrew Root 297 k-p-r (k-f-r) ‘Covering’ in the Lexicon of
Semitic and Caucasian Languages. Yazyk i tekst = Language and Text, 2024. Vol. 11, no. 2, pp. 52—
67. DOI: 10.17759/langt.2024110205 (In Russ.).

Beenenne

Ha KaBkaze roBopsT Oonee uem Ha 50 s3bikax. Ha MpoTsSKEHHMM MHOTHUX BEKOB MUTPALUU
HapOJIOB ¥ aMOMIIMK UMIIEpUI, OOPIOIIMXCS 3a BIACTh, OKAa3bIBAIOT BIHUSHUE HA KAaBKA3CKUE S3BIKH.
Hampumep, apabckue Bropxkenus ¢ VII Beka H.3. Ha KaBka3 npuBenn k uciamu3anuu Jlarectana u
Oonpmield yactu CeBepHoro KaBkasa, 4uTo 0XHaaeMo OKa3alo OONBIIOE BIUSHUE Ha SI3BIKU, B
KOTOPBIX PETUTHO3Has JEKCHKa OKa3alach 3aMMCTBOBAHHOMN U3 apaOCKOT0 SI3bIKa.

B cemutckux si3pikax (Hampumep, B apabCKOM M UBPHUTE) YacTO HAOIIOIAETCsl CXOTHAS JICKCUKA,
BO3MOXXHO, HMMeIoIas oOliee MPOUCXOXKICHUE B CUJIY POACTBEHHOCTH S3bIKOB. [lMChMEHHBIM
apabckuii s3p1k Kopana 3acBuperenscTBoBaH ¢ VI Beka H.3. ApaOCKHil SI3BIK CTall UCTOYHUKOM
3aMCTBOBAHUS HCIaMCKOU peHHFHOSHOﬁ JICKCUKHN B HAXCKO-IArecCTAaHCKHUX S3bIKaX [Kyp6aHOBa,
1999, c. 57-59; 3abutos, 2001, c. 89-98; CrosHoBa, Ddpenauen, 2005; AnbmypsaeBa, 2012, c. 20-
22] u ap. OnHaKo, KakK MOKa3bIBAET HAIl MaTEpHall, HEKOTOPHIE CJIOBA, OOHAPYKUBAEMBIC B JICKCHUKE
JIareCTaHCKHUX SI3BIKOB, UMEIOT 00JIee PAaHHIOIO UCTOPHIO.
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I/ICTOpI/Iﬂ NU3rHAHUS U3PAIIUTOB-€BPEEB U UX IMMOSABJICHUSA HA KaBkaze

Bce 12 xonen uspasnesbix xwim B LlapctBe M3pannsckom (o mapst Comomona). Okomno 930-
920 . no H.3. Uszpauns Obut pasmeneH Ha CeBepHoe mapctBo, «M3pawnby, ¢ 10 xoneHamu, H
IOxnoe napcrBo, «Mynes», co cronuuein B Uepycanume. BoabIIMHCTBO U3PA3TUTOB U HEKOTOPHIE
npeAcTaBuTenn okHOW Wynew Oblmm m3rHaHsl B Accyp m Muauio (Hampumep, B ApPMEHHIO)
acCHpHMiiCKMMH 1apaMu (Haumnas ¢ Turmatmanacapa 111, oxomo 740 r. mo H.3. — BonHamu)!, u
ckopo 3Ti 10 KOJIeH acCHMHJIMPOBAIMCH C IPYTMMHU HapoAaMu. BOJBIIMHCTBO IpencTaBUTENEH
10kHbIX KoseH (Mynma m JleBu) Obum m3rHanel B BaBuinonuio mapem HaByxomonocopom (Tpu
BOJHBL: 606 — 586 1. 10 H.3.). BOJNBIIMHCTBO W3 HHX OCTAIMCH B JHACIIOPE, HO HEKOTOPHIC
BepHynuch uepes 70 ner — «sosBpamenue B Cuom»?, Jlpyrum 10 konmenam cesepHoro Mspamis,
TaK HA3BIBAEMBIM «IIOTEPSHHBIM KOJEHAaM», TakkKe OOEIIaHO BO3BpaIleHHe COracHo bubmmm®
[Berxumii 3aBer «Tanax»; ApmamymoBa, 1997, c. 11, c. 34; Mamistvalishvili, 2014, c¢. 21; JVL,
2021].

EcTp HECKOJIBKO MHEHUI OTHOCUTEIBHO BPEMEHM IOSBICHUs €BpeeB B I'pysun. I'py3uHckue
ucropuueckue xponuku XI B.4 yrBepskaator, uto epen I'py3uu uUMeroT Mo KpaiiHeit mepe 2600-
JIETHIOI0 MCTOPUI0O Ha JAHHOM TEPPUTOPUU — CO BPEMEHHU II0CJIE BABHJIOHCKOTO W3THAHMS
HaByxomonocopa 586 r. mo H.3. [Jlepuep, 2008, c. 9, c. 12; Mamistvalishvili, 2014, c. 9, c. 20;
Kpuxemn, 2017, c. 288-289] u ap. Epen paccenumuch mo BceM 3emasm Ilepcuackoii ummepun®, B
cocTaB KOTOpod B TO BpeMs Bxoauna u HOxnas I'pysus [Kpuxemnu, 2017, c. 289]. B. Yenunze
[Uenumze, 2020a] oTHOCHT BpeMsl TIOSIBIICHHSI €BpeeB [ py3un K Ooliee MO3HEMY MEPUOTY, KOTIa B
CBSI3M C JkecTOKMMHU ockoponeHusimu B Mynee (M3paunp) ceneBkuickoro maps Auxtuoxa IV
Enmndana HeKoTOpHIE €Bper MOKUHYIN CTpaHy W mocenwiuch B I'py3uu B 169 u B 63 roxy a0 H.3.
[Uemmnze, 2020a]. Tem He MeHee, MHOrHME HCTOpUKH, B ToM uucie WM. Yepubiii [YepHbli,
1869/2017, c. 8], W.III. Auucumos [Auucumos, 1888, c. 12-13], B.®d. Mumtep [Mumtep, 1900,
c. IV], JL.W. JlaBpos [JlaBpoB, 1982, c. 146], Manoax [Manoax, 1984, c. 2-5], 1. JlaBun [[laBun,
1989, c. 88-90], A. Arapynos [Arapysos, 2009, c. 26-54], C.M. MaxmymoBa [Maxmymaosa, 2015,
c. 239-240] u np. yOex1eHbl, 4YTO TOPCKHUE €BPEU paHO MOCETHINCh B cenax KaBkasckoit AnGaHuu.
HekoTopsle MCTOYHMKH OTHOCAT INPUXOJ TOPCKHUX €BpeeB Ha Bocrtounbslii KaBka3 K M3rHaHUIO
accupuiickumu HapamMu B Mummio. ITo cBunerensctBy bap-I'e6peit®, espeiickue mocenenus
cymectBoBasin Ha Oepery Kacnwmiickoro mopst ¢ IV B. mo H.3. [Mamenosa, 2006, uur. mo:
Maxwmynosa, 2015, c. 239]. [dpyras Bepcus cBsizaHa co BpeMeHem umnepuu Cacannnos (226 —
651 rr. u.3.) [Manoax, 1984, c. 3-5; Arapynos, 2009, c. 26]. MHorue u3pa>nuThI-€BpPEeH, KaK H
npyrue Haponbl B Jlarectane, mpuHsiu uciam [Anucumon, 1888, c. 96; Mumiep, 1892, c. Il

1 «B nersatelii ron Ocuu B3s1 uaph Accupuiickuii Camapuio u nepecena V3panibTaH B ACCUPHIO, U MOCETHI HX B
Xanaxe u B XaBope, mpu peke ['03an, u B ropogax Mumuiickux» [bubnus, Cunonansusiit 4-s lapcts 17:6].

2 Cm. Uepemns 29:10 u Janumn 9:2.

3 «r0 ckaxkn uM: Tak rosoput [ocroas Bor: BoT, S Bo3bMY ChIHOB M3pamiieBBIX U3 CPEJIbI HAPOJIOB, MEXKLY KOTOPHIMH
OHH HaXOJATCS, ¥ COOEpy MX OTOBCIOMY ¥ TPUBELY MX B 3eMiT0 ux» [Mesexumns 37:21].

4 Kapmauc Llxoepeba «Actopus ['pysun» (Jleontn Mposenn).

5 «...H 11ocCJiaJiu MucCbMa KO BCEM I/Iy,HGHM B CTO ABaalaTtb CEMb obacreit HapcTBa ApTaKCCpKCOBa CO CJIOBaAMU MUpa U

npasas» [Echups 9:30]. Do 6suto mammcano B V B. 10 1.9, [C.H.].

6 Cupuiickuii enuckor, asTop «Bceoblueil ucropuu» o codbITHaX U3 bubmuu 1o 1285 roza.
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Arapynos, 2009, c. 30-31 u ap.].

B nmacmope MBpUT ocTaBajiicsi MMCHMEHHBIM MOJIMTBEHHBIM SI3BIKOM JUIS BCeX eBpeeB. Kpome
TPY3UHCKOTO  $I3bIKA, HWYJCO-TPY3UHCKHA  (KUBpPYJIM) CTall  PAa3TOBOPHBIM  SI3BIKOM  C
MHOTOYKMCICHHBIMH €BPEUCKUMH M apameiickumu KommoHeHtamu [Enoch, 2013, c. 179-180].
Touno Tak ’xe ropckue eBpeu B JlarecraHe roBOpUJIM Ha CBOEM IMEPCHUJICKOM IHAJIEKTE, TOPCKO-
eBPEHCKOM (E€BpPEHCKO-TaTCKUMU, JDKYYPH), TAKKe TOJ BIMSHUEM WBPHTA U apaMEUCKOTO S3bIKa
[Uepnsrii, 1ut. no: Jlasua, 1989, c. 102].

HNBpur u apadbckmii A3bIK

B 2010 r. 6pu1a pacmmdpoBana ApeBHEHIas HaAIUCh Ha UBpUTE, naTupyeMas XX B. 710 H.3. (BO
Bpems npasieHus naps Jasuna), npod. I'. amwmm. DTa Haanuck ykas3pIBaeT Ha TO, UTO MO KpaitHen
Mepe HEKOTOphle U3 OuONelcKuX NHCaHWi OBLIM COCTAaBJICHBI 3a COTHU JIeT JO JaT,
NPEJCTABIEHHBIX B COBPEMEHHHIX HccienoBaHmsx’ [University of Haifa, 2010]. K Tomy xe
JIpeBHEUIIUMHU OuUOIeHCKUMHE TeKcTamMH, oOHapykeHHbIMH B 1979 romy (B MWepycanume),
natupyembiMu VII-VI BB. 10 H.3., SIBISITOTCS HEOOIbIINE cepeOpsiHbIE CBUTKU € 0J1arocioBEHUEM
Aapona (Uucna 6:24-26) [JIsasnanckwuii, 2009].

Bo Bpems accupuiicKuX BTOP)KEHHH OKOJIO 722 T. 10 H.3. UBPUT OBLI Pa3TOBOPHBIM S3BIKOM
mpasnuros [Hurvitz, 2003, c. 25]%. Tlocne BaBHIOHCKOTO W3THAHMS UBPUT HCIBITAI BIMSHHE
apaMenCcKoro, a HEMHOTO TI03ke M nepcuickoro (¢ konma VI Beka a0 H.3.) [Gesenius, 1910, c¢. 12;
Lambdin, 1973, c. XIII]. B 6ubneiickux nepeBogax Taprymum A eBpeeB TUACIOPHI €BpEHCKUe
CJIOBa TAKXKE CTaJM 4YacThIO €BpeicKoro muaiekra apameiickoro sibika [Cook, 2013]. L. Kogan
[2015, c. 86] yTBepxkmaer, uTo HMcXonHas eBpeiickas nekcuka u3 «Tanaxa» (Berxoro 3aBera)
COXPAaHMUJIACh YPE3BBIYAIHO 110 CPABHEHUIO C IPYTUMHU CEMUTCKUMH si3bikaMu. CiioBa Ha uBpUTE (a
TAKKe CIOBA JPYIUX CEMHUTCKHX S3BIKOB) ITHIIYTCS TOJIBKO COTNIACHBIMH OYKBaMH 0€3 ITacHBIX'.
Uro axTyalnbHO A JaHHOTO HCCJENOBaHUS, B apaOCKOM s3blke (QoHeMa /m/ OTCYTCTBYET,
SKBUBANEHTaMU sSBIstoTCA /d/ vmu /6/°,

Jloucnamckue HacKallbHbIE HAJIUCH Ha apaOCKoM s3bike, B CaynoBCcKOM ApaBuHU, JaTHPYIOTCA
470 r. H.3. [Bostrom, 2016; David, 2017]. CormacHo MmycyiabMaHCKOM Tpaauuuu, lIpopok
Myxammen (570-632 rr. H.3.) NOJIy4uJ OTKpPOBEHHs, cocTaBiswounme wuciaamckuii Kopas,
HEKOTOphle M3 caMbIX paHHUX (parmenTtoB Kopana patupyrorcst mpumepHo 568-645 rr. H.5.
[University of Birmingham, 2015].

MycynpMaHCKHE yUYeHbIE YTBEpKIatoT, uTo KopaH HHCHOCIaH Ha «YUCTOM apaOCKOM SI3bIKE»

7 DTOT TEKCT Ha MBPUTE NPEJACTABIAET COOOM COIMANbHOE BhICKA3bIBaHUE, Kacatolleecs paboB, BJIOB M CHPOT. B Hem
HCHOJIB3YIOTCA XapaKTCPHBIC UISI UBPUTA IJIAroJibl, KOTOPbIC PEAKO HMCHOJIB30BAJIMCh B APYIUX PErUOHAJIBHBIX S3bIKaX
[University of Haifa, 2010].

8 (! ckazan Enuakum, cein Xenkuus, u CesHa u Moax Pabcaxy: ropopu pabaM TBOMM I10-apamMelCKy, MOTOMY YTO
MOHMMAEM MBI, @ He TOBOPH C HAMH TI0-UYACHCKHU BCIIyX HAPO/a, KOTOPBIA Ha cTeHe» [Mcaiis 36:1].

® bosbIIas 9acTh KOpHEil (KOPHEBBIX OYKB) — TpeXcorylacHbIe (MHOTA JBYCOTNIACHBIE U YeThIpeXcorIacHeie). Ipyrue
cnoBoOpPMBI  00pa3ylOTCS M3 HCXOAHOTO KOPHEBOTO 3HAYEHMS ITyTEM NPHCOEAWHEHMS CIYKEOHBIX COIJIACHBIX,
HeCyHux MOp(OJIOTHUECKOE 3HAUEHHE, WK TpedukcoB U cyddukcos [Gesenius, 1910, ¢. 99-100].

10 Crappiii 6ubneiickuii npuMep — 3T0 ryIaron 79 piley, nurez «oH pasgenua», uTO ¢ apabCKOTO TEPEBOTUTC KAk
palaja canas, /n/ >/¢/ [Klein, 1987, c. 508]. Cm. «¥Y EBepa poxunuck 1Ba cbiHa; UM oqHoMy: Danek [n-7-2], motomy
YTO BO JIHU €T0 3eMJIs pa3jielicHa; ums Opata ero: Mokran» [beitue 10:25].
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[Rippin, 2003, c. 226-227]. Cpean y4eHbBIX, pa3AeiSIBUINX ATy TOUKY 3pEHHs, ObLIN, HAPUMED,
Abi ‘Ubayda (582-639 r.), Imam al-Shafi‘1, Ibn Faris (940-1004 r.) [Hafiz, Albara Altaher, 2015,
c. 44]. Taxxe Shafii (ymep B 820 r.), al-Farra (ymep B 822 r.), u Ibn Jinni (ymep B 1002 r.)
curMTany apabCKuil sS3bIK MPEBOCXOMHBIM uncTerdmuM si3pikoM [Gilliot, Larcher, 2003, c. 115]. B
Encyclopaedia of Qur'an [2003] W. Kadi (al-Qadi) u M. Mir [Kadi, Mir, 2003, c. 213] mumryr,
41O apaOcCKuil sI3bIK ObUI JOBOJIBHO XOPOLIO PAa3BUT BO BPEMsS MPOPOYECKON NESITETbHOCTH
Myxammena. Ho TONBKO TOCIIe TIOSIBICHHS HcliaMa apaOCKHi S3BIK JTOCTHT BBICIIETO YPOBHS
CIIOCOOHOCTH K CAaMOBBIPD@KEHHIO, a JUTEpaTypa €ro — HauBBICIIEH TOYKH CJIOXKHOCTH U
H30IIPEHHOCTH.

B 10 xe Bpems, A. Rippin [Rippin, 2003, c. 226] u ap. OTMEYArOT, YTO C CaMOTO PaHHEro
Nepro/ia ucjaaMa YuTaTeNd 3aMeTid, 9to B KopaHe ecTh JiekcuKa HeapaOCKOTo MPOUCXO0XKICHHUS.
Takue HaOmMOACHUS OBUIM HCTOYHMKOM JIMCKYCCHMH W OOIIMPHBIX OOCYXJIEHUH cpenu
TPaIUIMOHHBIX MYCYJIbMAaHCKUX U €BPOAMEPUKAHCKUX Y4eHBIX. MycynbmaHckue ¢unonord, 'Abu
Mansur al-Gawallgl (1072-1145 rr. u.3.), as-Suyutf (ymep B 1505 r.), Sihab ad-din al-Hafagf (ymep
B 1658 r.) u np. moATBepAMIIM HAIW4YUE 3aUMCTBOBAHHBIX cjoB B KopaHe Ha ocHOBaHuu Ooinee
paHHUX Tpaauluii: B yacTHOCTH, Ibn 'Abbas (ymep B 686 r.) u Mugahid (ymep B 722 r.) [Zammit,
2002, c. 53]. O4yeBUAHO, YTO 37A€ECH CIEAYET OTMETUTh KaK JUHIBUCTUYECKYIO, TaK U PEIUTHO3HYIO
TOYKY 3pEHUS K MaTepuay.

ITo ceunerensctBy S. Fraenkel [Fraenkel, 1886], A. Geiger [Geiger, 1833/1896], T. Noldeke &
F. Schwally [N&ldeke, Schwally, 1919/2013, c. 5], J. Horovitz [Horovitz, 1923], A. Jeffery [Jeffery,
1938/2007], S. Hopkins [Hopkins, 2013] u ngp., umeroTcss reOpausMbl ¥ B apaOCKOM SI3BIKE.
A. Jeffery [Jeffery, 1938/2007, c. 2, c. 11] moauepkuBaeT, 4TO y MHOTHUX JOMCIAMCKHX apaboB
OTCYTCTBOBAJIa JICKCHUKA, OIHCBIBAIOIIAA HOBBIC JJISI HUX CHOKCTHI KopaHa. I[J'IH OIMMCaHUuA 3TOro
HOBOT'O SIBJICHUs MMOHan00mIach HoBas jiekcuka. Kak mumyt T. Noldeke u F. Schwally [Noldeke,
Schwally, 2013, c. 5], OCHOBHBIM HCTOYHHKOM SIBJISSFOTCS 3aMMCTBOBAHHS M3 EBPEUCKUX NMHUCAHUM:
“A closer investigation of the apparent Jewish and Christian elements in the Koran will lead to the
conclusion that the primary elements shared by Christianity and Islam are of Jewish colouring ”.

dnurpapuyeckne naMaTHUKH Ha KaBka3se

Ha KaBkasze camas panHss apaOckas Haanuch (Kydudeckas) HaiineHa B JlepOenre, [larectan,
770 r. H.3. B HOxHoM [larectaHe oOHapyXeHbl M JIpyrue apaOckue snurpadsl, OTHOCSIIUECT K
X Beky H.23. [JlaBpoB, 1966, c. 57-58, c. 173]. JIpyrue apxeonornueckue dnurpahuaecKne Hax oK
Ha CesepHoMm KaBka3e NOATBEp)KIAIOT XPUCTUAHCKYIO HANpPaBIEHHOCTh B 3TOM PErHMOHE 10
ucmamm3anuu  [Jlanrat, 1893/2004, c. 46; MyxyxoeB, 1977, c. 137-140]. Hccnemoatenu
OTMEYAIOT, YTO XpPUCTHAHCTBO Hapoaamu Kaskazckoil AnbGanun Obuto npuHATo B 313 rogy Hamen
9pBl TIOJI PYKOBOJCTBOM Iiapsi YpHaipa. [V BekoM H.3. JaTUpOBaHBl aJ0AHCKHUE IMATMMIICECTHI,
HaiineHHble Ha rope CuHail B KoHIle XX BeKa, HalMCAHHBIE HAa AJ0AHCKOM SI3bIKE — Ipasi3bIKe
Je3ruHCKuX HaponaoB [larecrana. [l Hac 3TOT TOKYMEHT IMPEICTaBISIET OTPOMHYIO BaKHOCTb, TaK
KaK peJMrHo3Has JeKCHKa 37iech (PUKCHpYeTCs 3aJ0Jro 10 NMpuHATHA uciaMa. [Ipunsatue ucnama
npoucxoqmio Ha KaBkase mHoro BekoB, HaumHas oT VII Beka H.3. (HIEepBBIMH HCIIaM HPUHST
pyrynamu u naxypamu (FOxxubiii Harecran), no xonuna XVIII Beka H.3. B MHrymeruu [[anrar,
1893/2004, c. 50-51; UGparumos, 1999]. EBpeiickue Haamucu 1aTUPYIOTCS 3/1€Ch HEMHOT'O PaHbIIIE:
Helaneko oT Mixersl, ['py3usi, COTHH eBpeiiCKuX HaarpoOuil ¢ HagOUCIMU Ha HUBPUTE U
apamMeiickoM si3bike oTHocsTcs K 1I-V Bekam H. 3. [Jlepuep, 2008, c. 100-101], uro moaTBep)aaeT
HaJIMUME PaHHUX €BPENCKUX MOCEIEHNN B ’TOM PETHOHE.
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SI3bIKOBBIE KOHTAKTDI

I'py3uHCKUH A3BIK, KaK U3BECTHO, ObUT MHUCHbMEHHBIM SI3BIKOM IO KpaifHei mepe ¢ IV Beka H.3.
[Uenuaze, 2021]. Hemuposuu-Jlanuenko [Hemuposuy-/lanuenko, 1880/2017, c. 46], K. b. Jlepuep
[JIepuep, 2004, c. 78-96; Jlepuep, 2008, c. 95-96, c. 126-127] u ap. cooOmawT, 4TO [0
xpuctuanuzanuu ['pysun (B 319 r. H.3.), Gnaronapsi rpy3uHO-€BPEUCKHUM KOHTaKTaM, HEKOTOpPas
eBpelickas JIeKcuKa Bouuia B rpy3uHckuil s3bik. [lozanee, B XI-XI| BB., uepe3 rpy3uH-XpucTHas,
3aMMCTBOBAHUSI MPOHUKIM U B CEBEPOKABKA3CKHE HAXCKHE S3bIKM (YCUEHCKHM M WHTYIICKUIN) 10
ucnammsanuu [Jlanrar, 1893/2004, c. 45; Knumos, 1986, c. 107; Mysxyxoes, 2021]*. ITo maennto
I''A. Knumona [KiumoB, 1986, c. 107], 3Tu 3auMCTBOBaHU S, BEPOATHO, IPOHUKIIM U B JIE3TUHCKHE
a3pik. M. Xanunos [Xamunos, 2004, c. 51-52, c. 121] noaTBepxaaeT Hajauuue IPy3MHCKUX
3aMMCTBOBAaHUN M B BOCTOYHO-JAreCTaHCKUX SI3bIKaX U OTHOCUT mepBbie K XI BB. H.3. (HEKOTOpHIE
U3 HUX — U3 JipeBHerpy3uHckoro V-XI B.).

[lo HamMM aHHBIM, HEKOTOPbIE IPUMEPBI EBPEUCKOM JIEKCUKU OOHApYKMBAIOTCS U BO MHOTHUX
JIPYTUX HAaxXCKO-JareCTaHCKHUX sI3blKaxX, OO0O3HaueHHble Kak apalbu3mbl. Ham ynanoch BbISIBUTH
HECKOJIbKO 0JI00HBIX CJIOB.

JIpeBHeeBpelicKUuil KOpeHb K-n-p (K-¢h-p) «NOKPHITh, IOKPBLITHE» U IPOU3BOJAHbIEC
cl10Ba

Ha uBpute xopeus 397 K-p-r (K-p-r), k-n-p (k-¢h-p) «OKPBITH», «IIOKPBITHE» UMEET Pa3BUTOE
rae3no npou3BoaHbix cioB. CormacHo H.W.F. Gesenius [Gesenius, 1847/1996, c. 411] u ap.,
npsAMoe 3HaueHHe Tiarona'? ) "wakdpar xagap) — «OH MOKPHUD» — «CMOIMI» (oTcioma kipér
Kunep «OH MOKPbUD» — «OH UCKynu»). [laccuBHbIi 3anor kipar Kynap — «OH ObLI UCKYILIEH»,
«apoien» [Klein, 1987, c. 284]. I'maron kapar xaghap taxxe uMeeT CeMaHTUKY «OTpulaTh» [ben-
Aakos, Xoamuuckuii, 1992, ¢. 209], u oTctoga 3HaUeHHE «COKPHITh 0T bora». CymiecTButensHoe
) ADkoper, koghep) B bubnuu MOHUMAETCS] KaK «BBIKYI», U B TIOCTOMOICHCKOM UBPUTE 3HAUYCHHE
«OTpHIATENbY», & B COBPEMEHHOM UBpPUTE — «HEBEPYIOIINH, atenct» [ben-AakoB, XonlMuHCKUH,
1992, c. 200; Kernerman, 1995, c. 137]. [lepBoHavyanbHOE 3HAYEHHUE «ITOKPBITH)» MOATBEPKIACTCS B
cenyronmx Gubneiickux cruxax; (1), a B (2) taxke «Mom ha-Kummypum» — «Cyubiii JIeHb»
(ormymienune rpexoB) [ben-Slakos, Xonmunckuii, 1992, c. 203]:

(1) Coenaii cebe xoguec uz oOepesa cogep, omoeneHue coenrail 6 Kogueze U OCMONU [K-R-p
«nokpovtmu»| eco cmonoro [k-n-pJ enympu u cnapyacu [Boimue 6:14].

(2) U 6yoem cosepuwamo Aapon ouuwjenue [K-n-p, «ROKpotmv»| Hao poeamu e20 NepeoHaAYAIbHO 8
200, Kpoeblo ouucmumenvHol [xicepmeni]| [K-n-p, «nokpoe»] 3a epex on 6yoem ouuwams [K-n-p
«ROKpbIMbY| €20 nep8oHauaibHO 8 200 8 poovl sauiu. Imo ceamuinsa seauxas y T'ocnooa [Hcxoo
30:10].

Bonee Toro, B mocTOMOICicKOM UBpUTE I971 [kappara, kanapa] Takke o3HAYaeT (CIIOKPHITUEY)
«UCKYIUICHHEY, «rpoiieHue» [ben-Sakos, Xonmunckuii, 1992, ¢. 209; Klein, 1987, c. 284].

11 M.B. MyXyX0€B yTBEPXKJIAET, UTO TAKME MMEHa, Kak Anam, Xasa (EBa) u jp., BOULM B YeUEHCKHl ¥ MHTYIICKUH
A3BIKM  Onaromapsi XpucTHaHu3amuu. [lpyrme eBpelickne 3aMMCTBOBAaHHUS, KakK, HaIllpuMep, wabbam «cy0o0oTay,
nepeaanuch depes rpysunckuii [[anrar, 1893/2004, c. 45; Abaes, 1979, c. 6]. Ilo ceumerensctey M.II. Xanunosa
[Xanumos, 2004, c. 269, c. 277, c. 281], c10BO wabam cUATACTCS TPY3MHU3MOM B OEKTHHCKOM (YaHTIHCKYPUHCKHUI
TOBOp), B TYH3UOCKOM (CapycoOICKHii TOBOp), B AMHCKOM H B TIOBa-TYIITHHCKOM.

12 Bce rnarosnbl Ha HBPUTE MPEICTABIEHBI B IPOIIEIIEM BPEMEHH MYXKCKOTO Pojia, 3-T0 JIMIA, EAUHCTBEHHOTO YHCIIA.
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ApabOckuii nekceM kapara kaghapa (cM. ¢doHETHYECKOe W3MeHeHue /m/>/d/) BcTpedaercs B
ucinamckom Kopane. ITo cioBam M.R. Zammit [Zammit, 2002, c. 539] penuruo3Hoe 3HaucHHE
ATOTO CJIOBAa «HMCKYIIMTH» HUMECT €BPEHMCKOe MM apameiickoe npoucxoxacaue. A. Jeffery [Jeffery,
1938/2007, c. 250] Takxke YTBEpKTAeT 3TO CXOJICTBO M, YTO apaOCKOe CIOBO kapir ragup
«HEBEPYIOIINI», BEPOATHO, 3aMMCTBOBAHO M3 €BPEUCKOro kopar koghap. J. Horovitz [Horovitz,
1923, c. 227], A. Jeffery [Jeffery, 1938/2007, c. 250] u E. Klein [Klein, 1987, ¢. 284] numyT, 410
apabckoe kapara kaggapa «uckyrieHne» 3auMcTBOBaHO U3 uBputa. OIHAKO U IPYTUE CEMUTCKUE
SI3BIKH IEMOHCTPHUPYIOT aHAJIOTHYHYIO JIGKCHKY C 3THM 3HaueHHeM «okpeituey, u E. Klein [Klein,
1987, c. 284], pe3oHHO 3aMeyaeT, YTO BCE ATH CJIOBA B3aHMOCBS3aHbI, W, COOTBETCTBEHHO,
ATHMOJIOTUYECKH POJICTBEHHBI. [103TOMY 3TH mapajuienu JAPeBHEEBPEHCKOTO KOPHS K-n-p (K-¢h-p)
«TOKPBITHE» B PA3IMYHBIX CEMUTCKUX S3bIKaX OOYCIOBIEHBI MX OOIIUM MPOUCXOXKICHUEM, a B
HEKOTOPBIX KaBKAa3CKHX SI3bIKAX — TUIIOJOTHYECKUM XapaKTEPOM.

Tem He MeHee, 110 OTHOIICHHUIO K eBpeiickuM auanektam, Y. Henshke [Henshke, 2018, c. 650] u
Ip. 3asBISIOT O €BPEHCKOM MPOUCXOXKICHUU CIIOBA Kannapa «UCKYIJICHUE», B HUYyAE0-apaOCKUX
JMAJIEKTax, B TOM YHCJIC B ETUIIETCKO-MyAeo-apabckoM [Rosenbaum, 2002]. Tak ke, OCHOBBIBASICH
HAa MaTepuaje HyJe0-apaMEeMCKUX JUANEeKTOB, OOJBIIMHCTBO JIMHTBUCTOB YTBEPKAAIOT, YTO
MIPOM3BOJIHBIC CJIOBA OT KOpHS K-n-p (kapporet kanopem — «Kpbillika Ha KoB4Yer» bubi.) u ap.,
ABISIIOTCS TeOpamsmom: M. Jastrow [Jastrow, 1903, c. 607-608] M. Sokoloff [Sokoloff, 2002],
A. Tal [Tal, 2000, c. 405] u ap.:3.

B HEKOTOpBIX HAxXCKO-IareCTaHCKUX s3bIKax cioBodopMma xanapam/a B 3HAYCHUH
HUCKYIUICHHE», BCTpEuYaercs, Hampumep, B YEUEHCKOM kanapam [Manues, 1961, c. 208].
I1.T. MaromenoBa [MaromenoBa, 2003, c¢. 206] mumeT, 9T0 B TUHAMHCKOM SI3bIKE (QHIMICKOM
MOATPYNIBI) Kanapama/kabapama — PEIUTHO3HBIA TEPMUH, HWMEIOLIUN CEMaHTUKY «3€pHO,
KOTOPOE JAETCSl BO UCKYIUUICHUE TPEXOB». DTOT JICKCEM Kanapam CUUTAETCS apaOU3MOM B aBapCKOM
[XanukoB, Ddenaue, 2002, c. 39], B xBapmuHckoM [Kapumosa, Xamunos, 2013], B mapruackom
[CrostHOBa, Ddennuen, 2005, c. 35]. Oanako, b.b. Manoax [Manoax, 1984, c. 157] yrBepxnaer,
YTO TOPCKO-€BPEHCKOE CIIOBO KOnopa <OKEPTBONMPHUHOIICHHE» («BO3MEIICHHE») MPOUCXOAUT OT
JPEBHEEBPENCKOTO.

Hpyras apaOckas JekcemMa — Kagup «HeBepyoumii» — (eBpeiickuil kopér kogep,
«uHOBepel»'*) HabmogaeTcs BO MHOTHX HAXCKO-JAareCTAHCKHX A3bIKAX, M KOQup TaKKe
BCcTpeuaeTcssi B ropcko-eBpeiickom [Hadramues, 2016, c. 278]. DTO ClIOBO TOXE CUUTAETCS
apabu3MOM, HalpuMep, B aBapCKOM U B aHJMNCKUX S3bIKax YaMaJIMHCKUNA Kanyp-ab, B LE3CKOM,
OCKXTHHCKOM M B JAPTUHCKOM Kanyp, JIaKCKOM uyanyp, B apuuHCKOM Kainylp, B TabacapaHCKOM
Kagup, a B JE3rMHCKOM, TaKXe B aryJbCKOM, PYTYyJIbCKoM — xagup [3abutos, 2001, c. 94], B
uHrynickom kagupe [O3moea, 2007, c. 50]. [lo muenuto P.I. Kapumosoit u M.II. Xanunosa
[Kapumosa, Xamunos, 2013], kanypab «HeMyCylbMaHHH» B XBapLIMHCKOM sI3bIKe (I[€3CKOM
MOATPYIIIBI) IPOUCXOIUT OT apadbckoro xagup (poneTnueckoe usmMeHeHue: u>y). To ke 3HaUeHHE
u B OexxtuHcKkoM [Xamuios, 1995, c. 143], B uesckom — kanypas [Xammios, 1999, c. 143], B
KapaTWHCKOM M B YaMaJIMHCKOM — Kkanypo/6 [MaromenoBa, Xamumaosa, 2001, c. 162; Maromenosa,
1999, c. 181].

HpHMeaneHLHO, 4YTO HH B O)IHOI>'I n3 5THUX CJ'IOBO(l)OpM B HaXCKO-AarcCTaHCKHUX A3bIKaX HEC

13 Cm.: «Ml monoxu KpeIKy [K-n-p] Ha KOBYET OTKpOBEHHs BO CBATOM-CBATHIX» [Mcxo 26:34].

14 T e. «mOKpPBIBATBL IIPABIYY.
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MPOM30ILIO OObIYHOE (DOHETHUYECKOE M3MEHEHHE apabCKuX 3auMCTBOBaHUH /1/>/¢/. DTO MOXKHO
OO0BSICHUTH JINOO TeM, uTo (poHema /¢p/ OTCYTCTBYyeT BO MHOTHX aBapO-aHIO-LE3CKUX S3BIKAX, U
00bryHO ¢oHEMa /¢/ B apaOCKMX 3aMMCTBOBAHMSAX IepefacTcss Kak /m/, mubo TeM, 4TO Kanapa
BOIIIA HETMOCPEJCTBEHHO W3 WBPHTA, IOCKOJIBKY B TOPCKO-EBPEHCKOM SI3BIKE B CIIOBO KONOpA
¢dbonema /m/ mpucyrctByer. OIHAKO B THHAMHCKOM S3bIKE (DOHETHUYECKOE HW3MEHEeHue /1/>/0/
HaOmoraercs B kabarata, 4to cBUIETEIBCTBYET O BO3MOYKHOM apaOCKOM BITUSIHUH.

B. Yemunze [Yenmmze, 2020b, c. 51] numer, 4yTo HaumMOHANBHBIA Tpy3uHCKui modT LlloTa
PycraBenu ymomunaercs kak «lllota Kymapu» B Tpy3MHCKOM HMCTOPHUYECKOM IaMATHHUKE
«Cronernsisi xporrnka»y — XIV B. B. Uenuaze [Yennmze, 2020b] cchuiaeTcss 1 Ha BOCTOKOBENA H
pycraBenoyora A. DnepIaliBWIMA, KOTOPBI CYHMTAeT, YTO Kynapu — TPY3UHCKUN BapuaHT
apabckoro raghap: (koghp «HeBepHe» U Kagep «HENPABEAHBIN» WU «CBOOOIOMBICISIIHII»), a
takke Ha mpod. . [lumyamBumnu, KOTOpBIA yKa3blBaeT Ha eBpeiicKoe Kygep C TakuM xKe
tosikoBanueM [Yenmmze, 2020b, c. 51]. I[lockonbKy rpy3MHCKHH S3BIK HE 3HAT HCIAMCKOTO TIepro/Ia
B CBOEH MCTOpUU, B CBSA3M C YEM HE MOT HCIBITHIBATH M BIUSHUS apaOCKOro S3bIKa, a TaKkKe
(BTOpO#1 10BOJ) — B TPY3UHCKOM SI3BIKE NPUCYTCTBYIOT IpYTHW€ 3aMMCTBOBAHWS W3 HWBPHTA,
BO3MOXXHO, UYTO €BpEHCKOe Kyghep B CMBICIE «CBOOOJOMBICISIIUIAY» BOIIO HETMOCPEICTBEHHO W3
UBpHUTA B TPY3MHCKUN s3bIK. Tak)Ke MACCUBHBIA 3aJI0T MBpUTA kilpar Kynap «OBUI HAaKpPBITY,
«pOILIEH» MOXKET YKa3bplBaThb Ha MPsSMOE 3aMMCTBOBAaHHWE M3 MBpPUTA C CEMAHTHUYECKUM
pacHIMpeHueM U aJanTanuei K [py3MHCKON rpaMMaTHKe (MapKep MMEHUTEIBHOTO TaeKa — ).

3aKkJIrouYeHue

Hccnenxyemple ciioBa B HAXCKO-IAre€CTaHCKUX S3bIKaX TPAIUIIMOHHO CYHTAIOTCS apaOCKUMH
3aUMCTBOBaHUSMH. [l03TOMY TpyIHO TOYHO ONpPEACTUTh W JI0Ka3aTh, M3 KAaKOTO HMMEHHO
CEMUTCKOTO sI3bIKa (B YaCTHOCTH, U3 IPEBHEEBPENUCKOT0 MM apabCKOro) 3TOT KOPeHb K-1-p (K-¢-p)
«TITOKPBITHE» BOIIEN B TPY3WHCKUH M HEKOTOPBIE IPYrHe KaBKa3cKue s3bIkH. O0a yCIOBUS BIIOJIHE
peanbHbl MO CIOXKHUBIIMMCS B 3TOM PETHOHE HCTOPUYECKUM BIIMSHUSAM, a UMEHHO, C OJIHOU
CTOPOHBI, HaJIM4YME MHOTOBEKOBOW €BpelcKoW nuacrnopsl Ha KaBkase, a ¢ Jpyrod CTOpPOHBI,
penurno3nsie cBs3u KaBkasza ¢ ApabckuMm XanudaToMm Ha IPOTSHKEHUHM HECKOJIBKUX CTOJIETUH.

Hanuuue ¢onembl /¢/ B 4acTHOCTH B JIE3TMHCKHUX S3bIKaX B IMOJOOHBIX CIOBO(OpMAax, Kak
apabcKoe CIIOBO Kaghup «HEMYCYIbMaHUH», «HEBEPHBII», yKa3blBaeT Ha Mepeaady uepes apaOckuit
a3bIK. Ha BO3MOKHOCTh HEMOCPEICTBEHHOW Mepeaaun U3 UBpUTa yKa3bIBaeT Hanuuue (GhoHeMsl /11/,
HanpuMep, B IPY3MHCKOM, YEYEHCKOM, TOPCKO-EBPENCKOM U B aBapCKOM.

OnHako MBPUT MOSBIAETCS Ha JAHHBIX TEPPUTOPUAX 3aJ0JIT0 A0 apabCKOro — eBpeickue
Haanucu Ha Haarpoousix I[I-V BB. moaTBep:kIalOT NPUCYTCTBUE M3PAdIUTOB/€BpeeB B ['py3uu
3agoinro no uciaammsauun CesepHoro Kaskaza m [larectana. Hekoropas nexkcuka €BpenCKOro
MIPOMCXOXKIACHUS TOATBEP)KJEHA B KAaBKa3CKO-aJI0AHCKMX mnanumicectax [V B., — Takxke 10
ncnamusanuu B FOxxuom Jlarecrane.

Hu onuH s3Ik HE MOKET MPETEH0BaTh HA TO, YTO TOJBKO MCKOHHAS JIEKCHKA COCTABIISIET €ro
cioBapHbli 3amac. Co BpeMeHeM SI3bIKM 3aUMCTBYIOT, OCBAMBAIOT M aJalTUPYIOT MHOCTPAHHbIE
CJIOBA, MOTIOJIHSASA CBOM 3amac, 1 OHU CTAaHOBATCSA «CBOMMM». J{axke eciii OKakeTcsl, YTO HEKOTOPbIE
U3 MPOaHAJIM3UPOBAHHBIX CJIOB HM3HAYaJIbHO MPOUCXOIAT M3 Oulbieiickoro uBpUTa, W ObUIH

nepcaanbl 4€pe3 apa6c1<1/1171 s3pIKk Ha KaBka3z — MOXHO Takke MNpUYIUCIIUTL HUX K apa6CKI/IM
3aMMCTBOBaHHAM.
HpOBCI[CHHLIfI aHaJau3 SIBIISICTCSA THIIOTE€30M — IIONBITKOM npocCiICaAuTb NIYTh 3aMMCTBOBAHHA

HCKOTOPLIX PCIIMTMO3HBIX CJIOB B KABKAa3CKHUX SA3bIKAX. I[J'Iﬂ OKOHYAaTCJIIbHOI'O BbIBOJA, 663yCJIOBHO,
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HEOOXOUMBI JIONOJIHUTEIBHBIC WCCIICIOBAHUS, MAaTEepUaIOM [IJIi KOTOPBIX MOTJIM OBl CTaTh
abaHCcKue (CHHAWCKHE) MATMMIICECThI, KOTOPhIE HAMMCAHBI 33JI0JIT0 J0 3HAKOMCTBA HOEPHIICKO-
KaBKa3CKHX SI3BIKOB C HCIIAMCKOM JIEKCHKOM.
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I[J'ISI IIOHUMAHHsI CEMAaHTHUKU OTACIIBbHBIX CppaSCOJIOFI/I'-ICCKI/IX CANHUL PYTYJIbLCKOTO
sI3bIKa, CIIOCOOOB TIEpEeHOCa 3HAYCHHUSI B HUX HEOOXOJUMO IMPHBIICKATh MaTepHall €ro
CyOCTaHIApTHBIX €AWHUI] U S3BIKOB JIC3TUHCKOW TPYIIBI, YTO B JalIbHEHIIEM OyneT
CIOCOOCTBOBaTh  PEIICHUIO MPOOJIEM CPaBHUTEIBHOH (pa3eosIOTHH  SI3BIKOB
JIC3TMHCKOM rpymibl. VcdeprbiBaromiee ONUCaHWE IHAJICKTHON (pa3eosioruu Kak
crenu(UYecKoro Iiacta JIEKCUKOJIOTHH TMPEACTABISET IEHHOCTh JISi OCBEICHHS
UCTOPUU IBOJIOIMKM MeXaHu3Ma (ppa3ooOpa3oBaHusi PYTYIbCKOTO s3bIKA, B COCTAaBE
KOTOPOr'o BBIABJIAIOTCA IIATb AWAJICKTOB!: MYXaﬂCKHﬁ, nemamnifl B OCHOBC
dbopMupyeMOro  JUTEpaTypHOTO  S3bIKAa, OOPUYMHCKO-XHOBCKUH, HXPEKCKUH,
MIOXPEKCKUN U MUHA3CKUM. OTau4us IuanekTHON (pa3eosioruu oT 00IIeHapOTHON
B cdepe KyIbTYpHBIX KOMIOHEHTOB CEMAaHTHKH, B XapaKTepe HKCIPECCUBHOCTH, B
OCHOBE KOTOpOW — crenuduyeckas 00pa3HOCTb, CPEJCTBA OLIEHOYHOCTH U YPOBEHB
OMOTHUBHOCTH, HE€ TIO3BOJIAIOT TMPUMEHATh CTAHJAPTHHIE METOAMKH, aNTOPUTM
KOTOPBIX B HAYKC YCTOSAJICA, IJIA UX CEMaHTHUYECKOU HHTCPpIIpETALIUH.

Knrouesvie cnoga: pyrynbCkuil S3bIK, (pa3eosorus pyTyJabCKOro A3bIKa, JUATIEKTHAS
(dpazeosiorus, UHTEpIpeTalys Gppazeoa0ru3mMoB.

dass uurarel: Hopacumosa M.O. Crneunduka HWHTEPHPETAIMOHHOTO aHANIM3a JUAIEKTHBIX
¢dpazeonorn3moB [DiekTpoHHbIN pecype] // A3bik u TekcT. 2024. Tom 11. Ne 2. C. 68-74. DOI:
10.17759/langt.2024110206

Features of the Interpretative Analysis of Dialect
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To understand the semantics of individual phraseological units of the Rutul, ways of
transferring meaning into them, it is necessary to involve the material of its sub-
standard units and languages of the Lezgian group, which will further contribute to
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solving the problems of comparative phraseology of the languages of the Lezgian
group. The description of dialectal phraseology as a specific layer of lexicology is
valuable for highlighting the history of the evolution of the mechanism of phrase
formation of the Rutul language, which includes five dialects: Mukhad, which is the
basis of the literary language being formed, Borch-Khnov, lhrek, Muhrek and
Shinaz. Dialectal phraseology differs from the national sphere in the cultural
components of semantics, the nature of expressiveness, which is based on specific
imagery, means of evaluation and the level of emotivity. This does not allow the use
of standard techniques, the algorithm of which is well-established in science, for the
semantic interpretation of dialectal phraseological units.

Keywords: Rutul language, phraseology of the Rutul, dialect phraseology,
interpretation of phraseological units.

For citation: Ibragimova M.O. Features of the Interpretative Analysis of Dialect Phraseological
Units. Yazyk i tekst = Language and Text, 2024. Vol. 11, no. 2, pp. 68-74. DOI:
10.17759/1angt.2024110206 (In Russ.).

B mactosmeit pabote npeanonaraeTcsi UCCIeq0BaTh OCOOCHHOCTH MHTEPHPETAIUU CEMaHTHUKU
nuaneKTHeIX PF, ypoBeHb WX SKBHBAJICHTHOCTH B Mapax CyOCTaHMAPTHBIX CIUHHI] PYTYIbCKOTO
SI3bIKA, YTO TIO3BOJIUT DKCIUIUIUTHO MPEICTABUTh UX OOIIME CBOWCTBA M BBIBUTH CIEIU(UUECKIE
YepThl, OOYCIIOBJIEHHBIE Pa3BUTHUEM AapEAbHBIX S3BIKOBBIX €IUHUII B PA3IUYHBIX YCIOBHUSX.
OO0bexkToM wuccnenoBanus sBsitoTcss OE TATH IUANEKTOB PYTYNIBCKOTO SI3bIKA: MYXaJCKOTO,
JIeKAIIEro B OCHOBE (hOPMUPYEMOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa, OOPUMHCKO-XHOBCKOTO, UXPEKCKOTO,
MIOXPEKCKOTO U IMIMHA3CKOrO.

Tor ¢akr, yTo nuanekTHas (pazeosnorus TPaHCIUPYET cHelU(PUYECKUIl TUI MEHTaIbHOCTU
IpYIIIBI JT10/1ed, 0ObEANHEHHBIX TEPPUTOPUEH MPOKUBAHUS, OOYCIOBIUBAET €€ CAMOCTOSTEIbHYIO
JUHTBOKYJIBTYPHYIO I€HHOCTh. (OCHOBHBIE OTJIMYUS JHAJIEKTHOW (Hpa3eosoTUM COCTOST B
UCTOJb30BAHUU  JIEKCEM, JIMHIBOKYJIBTYpEM, OOOpPOTOB, XapakTEpHBIX Uil  OTJAEIbHBIX
cyOCTaHIapTHBIX €AMHHULL sI3bIKa. OOIIeHapOAHOMN K€ MPUHATO Ha3bIBATh JIEKCUKY U (Ppa3eosIoruio,
HCIIOJIb30BAaHUE KOTOPOM HE OTrPaHMUYMBAETCS TEPPUTOPUATIBHBIMU TPaHHUIIAMHM WM COLMAIbHOU
cpeaou.

B oTHOWIEHUN PYTYNBCKOTO SI3bIKA MBI HE MOXXEM TOBOPUTH O UETKOM NPOTHBOIIOCTABICHUU
00IIeHapOIHOM U AMATEKTHOM (pazeosoru, T.K. ppa3eosaorus MyxaJackoro AUaieKTa, Jexalero B
OCHOBE (hOPMHUPYEMOT'0 PYTYJIbCKOTO SI3bIKa, BKIIOYAET B ce0s HECBOOOIHBIE BHIPAKEHHUS, HE CTOJIb
IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHbIE U OOLIETOHATHBIE ISl HOCUTENEH IPYrHX AHUAIEKTOB PYTYJIbCKOTO
SI3pIKa. DTO OTYACTU CBS3aHO M CO CPAaBHUTEIBHO HEIABHEUW NMHCBMEHHOW TPAJHULHMEN PYTYJIBIEB,
andaBuT U1 KOTOPBIX ObLT yTBepkIeH B 1990 romy, M ¢ OTHOCHUTEIHHOH aBTOHOMHOCTBIO
OBITOBOTO MCIOJIb30BAHUS MECTHON PEUH.

®dpazeonornuecKue eIuHUIBI PYTYIHCKOTO SI3bIKa UCCIIeI0BaHbl parmMeHTapHO B pabotax @.U.
I'yceitnoBoii [1, 2], M.O. UbparumoBoii [5]. Bo «Dpa3eonornyeckoM cCloBape PyTYIbCKOTO
si3bIKa», coctaBieHHOM C.M. MaxmynoBod, HANOMAaTHKAa CHUCTEMAaTU3MpPOBaHA W TMOAPOOHO
MHTEPIPETUPOBAHA B CEMAHTUYECKOM acrekre [6].

[IpoGemy HemOCTaTOYHOW  HWCCICTOBAHHOCTH  JHAJCKTHON  (pa3eosiorTuu  OCBEIIaIn
TeopeTuku-crennanucTel. Tak, A.I'. ['TompMaroMeoB 0OTMEUaET KaK «00CaOHblll (hakm, — NOIHOe
omcymcmeue padbom, NOCEAUWEHHbIX DPA3e0I02UdecKoll cucmeme MHO2UX 0a2eCmaHCKUX
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ouanexmosy [3, c. 92], M.M. MaroMenxaHoB cUHMTaeT MPOOJIEMOM, OXKUIAIOIICH pEIICHUS
«Hccnedosanue 60npocos OuaneKmuol Qpazeonocuu, OCHO8bl8AOWUECs HA ONUCAMENbHOM U
CPABHUMENILHO-UCOPUYECKOM — Memooax, co30anue  OUAIeKMHbIX  Clo8apetli, KOmopbvle
cnocobcmeosanu  Ovl  oboeawenuro  ppazeonocuueckoco  Gowoa U HOPMUPOBAHUIO
MAAOONUCOMEHHBIX Tumepamypuolx a3vikoey [7, ¢. 79]. H.JI. CyneliMaHOB O0TYacTH BOCTIOJIHMJI
3TOT MpoOes, PaccMOTPEB BOMPOCH MEXKIUANCKTHON ¢pa3eonorun Ha wmatepuaine 900
TJIArOJIBHBIX (Ppa3eoOTHYECKUX C€IWHMUII, 3aMMUCAHHBIX B 11 HACENCHHBIX MYyHKTaX Yy HOCUTENEH
aryiabCKoro s3pika. JluanexTHble (pa3eosioru3Mbl UM ONPENEISIOTCS KaK «... CBEPXCIO8HblE
80CNPOU3BOOUMbIE 8 peyll eOUHUYbI, MEPPUMOPUATILHO OCPAHUYEHHbIE 8 C80eM YNOMPeO.IeHUU»
[8,c.12].

[IpuBneueHne IMANEKTHOrO MaTepuaja pYyTYIbCKOTO S3bIKa CIOCOOCTBYET (B HEKOTOPBIX
Clly4asix) MOHUMAHUIO CEMAHTHKU M STUMOJIOTUM HECBOOOJHBIX COUETaHWUi, CrocOOOB MepeHoca
3HaueHHUs. 3a4acTylo JJIs MHTEpHpeTauuoHHOro aHanu3a ®FE HenocTaToyHO CBEJEHUI U3 OJHOTO
JUanieKkTa: napHoe (pa3eoJOrHYecKoe COUCTaHUE XblH-XblOblul «KOBPOBBIE U3JENUS» COCTOUT U3
O0IIEPYTYIBCKON JIEKCEMBI XbIH «KOBPOBOE M3JIENINE; KOBEP» M JEKCEMBI U3 MXPEKCKOTO JHUAICKTa
xb10b1ul «Oaxpoma KOBpa», B MyXaJCKOM JHAaJEKTE KOMIIOHEHT Xbl0bit] UCTONB3YETCSI TOJBKO B
cocTaBe IIPUBEJACHHOIO HamMu HecBoOoaHoro cioBocodyeranus. C.M. Maxmyznosa BoO
«Dpa3eoNOrnYecKoM CJIOBape PYTYIbCKOTO S3bIKa» MPUBOIUT MOCIOBUIYY «XbaH XbUABIX]IA
CUBHTBIp a, 1 XbYIBreyln, s xpylmxyBreyln — “Jlesio mopydyeHo ToOMy, KTO MOKET COBEPLIEHHO
mpoBanuTh ero”’ (OykB. CUTO 3a BOJON MOCIAaHO — WU BEpPHETCA, WK HET)» [6, c. 15], oTmMeuas
P 3TOM, 4YTO «CJIOBO XbaH ‘“‘CUTO”, UCKOHHO PYTYJbCKOE, COXPAaHWJIOCh TOJBKO B JaHHOM
BBIp2XEHUH. B COBpEMEHHOM PYTYJIBCKOM SI3BIKE YIOTPEONISIETCS CIOBO CYbXb — 3aMMCTBOBAHHUE)
[Tam xe]. Mexay TeM JIeKCeMa XbaH «CUTO, PEIIeTO» (DYHKIIMOHUPYET B UXPEKCKOM JIUAJIEKTE Ha
CUHXPOHHOM yPOBHE, O YeM CBHJICTENBCTBYIOT JaHHBIE «PyTylIbCcKO-pycCKOro ciaoBaps (MXPEKCKHiA
nuanekT)» [4, c. 392].

AHaJ'II/I3I/Ipy51 HeCBO60,Z[HLIC COYCTAHU: CJIOB B AUAJICKTAX PYTYJIBCKOI'O A3bIKad, MbI IIPUIIJIN K

3aKJIIOYEHUI0 O HAJIMYMU B Iapax [IHAJICKTOB MYXAaJCKMM — HUXPEKCKHUM, MYXaICKUM —
IIMHA3CKUM, MyXaJACKMii —  OOpUYMHCKO-XHOBCKMM €IMHHMI] C pa3HOHl  CTENEeHbIo
SKBHUBAJIEHTHOCTH:

1. EauHuMubl ¢ UWAGHTUYHOW CEMAHTHMKOM U  CXOAHBIM  (POHETHKO-TpaMMaTHUYECKUM
oopMIIeHHUEM:

®  MyXaod. bi6Xbbl0 BUKLUOOUUL «O YEJIOBEKE, KOTOPBIM yMeeT HpUCIOcabIuBaThCS K
OKPYXKAaIOLIUM YCIIOBUAMY (OyKB. KYLIAIOLIUIA HE YMPET) // UXpeK. 6bixbabObl GUKbeEliLL,

o myxad. cvun-xvin uumlup «oKazaThCsi B OECIIOMOIIHOM COCTOSIHUH, JIMIIUTHCS
BO3MOXXHOCTH CBOOOJHO JAeicTBOBaTh» (OYKB. HOTa-pyKa CBSi3aB) // UXpeK. 2bul-Xbil
uumlvip;

e myxao. tiuxl cuxoup «ICKpeHHE, OT JYLIH clIeNaTh YTO-HUOYIb» (OYKB. Cep/lle MOJI0XKHB)
Il wunas. eouxl cuxvup v T. 1.

2. Hekoropsle (pa3zeosorndyeckue €IUHUIBI WMEIOT YAaCTHYHO CXOJHBIE€ DKBUBAJICHTHI B
AUAJICKTax, B HUX CAHWHAasA CCMaHTHUKa MNEPCAacTCA pa3HbIMHU JICKCUMYCCKUMHU CPCACTBAMH: KakK
MPaBWJIO, OJIMH W3 KOMIIOHEHTOB 3aMEHSETCSI CHHOHMMOM HWJIM JIEKCEMOM, OTpaxkaromiel 0a30ByrO
00pa3HOCTh:

®  Myxao. xvi1-xyo0 Ublexvilc «OKa3bIBAaTh MOCWIBHYIO TTOMOIIb KOMY-HUOYb» (OYKB. pYKY-
KYJIaK TPUIIOKUTH) // muHnaz. evun-xoli kegkvac (OyKB. HOTOM-PYKOM TPOHYTH);
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e myxaod. inkluc cepuH/bpl «HEMPUATHBINA YeT0BeK» (OyKB. ceplily MpOXJIaaHbIi) // wunas.
ebuxluc mvikbOwvl (OYKB. CEpITy XOJIOIHBIN);

®  MyXao. 0xCyn0vl UUIACMBIKIAA 2bblbbl) «HATOCIIWBBIA YEIOBEK, 3aHyna» (OykB. u3
MEJIKHX JKEJIE30K CHEeJaHHBbIN) // wunasz. Odcynowt ulan xao (OyKB. MEIKHE CIIOBa
UMEIOIINN) U T.1.;

3. K 0e33KBHUBaJECHTHBEIM MOXXHO OTHECTH CJICOYIOIINE (bpaSCOJ'IOFI/ILIGCKI/Ie CIWHULBI, HC
HMEIOIIHE COOTBETCTBHI B MYXaJICKOM JHUAJICKTC:

® uxpek. a3 (pabKvblp 1y3ypU «O AJOBOJIHHOM YeNoBeKe» (OYKB. TyHY JAepiKa, CTOUT);

® uxpek. 0xcyowvl pylxal nasapys «He yMeOIIMHA cCiylmath Apyrux» (OykB. Ha cBoei
MEJTbHHIIE MOJIOTHT);

® wuna3. 2lap pybevalii «He 3HAOUMI cTpaxa; OecCTpalllHbIf, OTBAKHBIM, CMENbIIN»
(OyKB. TOT, KTO IJIOTA€T 3MEI0) U T. [I.

B nmanektax pyTyJbCKOTO S3bIKa OT JOUCIAMCKOTO IMEpHOJa COXPAaHWIHCH YCTONYHMBBIC
BBIPXKEHUSI C KOMIIOHEHTOM tiunuws / tiunyy (Myxanu.), elotnviu (MXpex., muHas.), elotnuw (6opu.-
XHOB.) «OOT; BCEBBILITHUNY;

®  MyxXao. UuHUUW Kb)Iblbl 2ba0 «O0TO00S3HEHHBIH, YeTOBEYHBIIN» (OYKB. BCEBBIIIHETO HAJ
TOJIOBOM UMEIOIINN) // UXPeK. bbinbill YKbIULL 2bAbObL;

®  Myxaod. UuUHYUpe Xbll 2aKbbIPU «O YYJECHOM CIACCHMM U3 YrpOXKaIoUIeH KHU3HU
cutyauun» (OyKkB. OOT PyKy MOJCTaBHI) // UXPEK. CbbIHUUPAb XblIL 2EKbKbbIPU,

o myxad. uunuuo ylen oxcasaylad «BHIpAKAIOIIUN OTKA3 CIYIIATHCS, TOBUHOBATHCS KOMY-
HUOYB» (OYKB. 00KBETO sI3bIKa HE 3HAIOMIUN) // uxpek. 2vbinuud eav yH 0dxcwilpoilxvllo
(OykB. 60XBETO aXKe TOJI0Ca HE CIBIIIAIIUN) U T.1.

B PYTYJIBCKOM A3BIKC BBIABIIMIOTCA MCKIUAJICKTHBIC CHHOHHMMUYHLBIC (1)p33€0J'IOFI/I3MI>I,
XapPaKTCPUIYIOMUCCA CXOAHBIMUA O6paSHBIMI/I CUCTCMaMU ITPHU aHAJIOTUYHBIX CTPYKTYPHBIX MOACIIAX
1 CCMAHTHUKCE:

® mMyxao. 2avuidvl mMulla <GKaauHA, HEHACHITHBIN» (OyKB. TonofHas coOaka) // uxpex.
2avuiowl yoyn (OyKB. TOJIOHBIN BOJIK);

®  Myxao. Kvby1yy CYKbyH «OOHArJeTh, MOYYBCTBOBATh C€0s XO3IMHOM IOJOKEHUS» (OYKB.
Ha TOJIOBE CUJCTH) // uxpex. eeapeviii cukbyH (OyKB. Ha TTO3BOHOYHHUKE CHUIETH);

®  MyXao. cavuiuHupe UUKbupe «0 KaJTHOM deloBeke» (OyKB. OT rojiofa yMUpaeT) // uxpex.
2avuiepas ebypxvypu (OyKB. OT TOJIOAA CTOPEN);

o myxao. kvalcovl salixvip «APAXNBIA cTapuk» (OyKB. cTapas kisida) // XHo8. KvalcOwi
mamaw (OYKB. CTapasi OBLA);

®  Myxaod. 2ap Kuo muixvili «O MOCTOSIHHO YELIYIIEeMCsl HEYHCTOIJIOTHOM uesloBeKke» (OYKB.
KO3JICHOK C YeCOTKOH) // XH06. 2cvymypa ylues (OyKB. KO3a C YECOTKOM).

HNHTepecHbl ciydyan OMOHUMHUU B 00JIACTH JHUTEPATYpPHO-AHATEKTHOW U MEXKIHATCKTHOU
¢dpazeonoruu. Mbl BBISIBUIU clienytonye Gpa3eolorHYecKue eIUHUIbI, UMEIONINEe HICHTHYHBIN
Ha0Op KOMIIOHEHTOB, HO OTJIMYAIOIIMECS CEMaHTHUKOM B pa3HbIX (Gopmax CyIEeCTBOBAHUS
SI3bIKA!

® Myxao. 6axm 8axmuHObIbl «BOBPEMs, CBOCBPEMEHHO» (OyKB. BpeMsl Ha BPeMsl) — UXPeK.
gaxmutia éaxmuil «BpeMs OT BpeMeHHW» (OyKB. CO BpPEMEHHM Ha BpEMS; B MYXaJCKOM
JMANICKTE B TAKOM 3HAUYCHUH UCIIOJIB3YETCS JIEKCEMa apabup);
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o myxaod. clavre ao uxmunam «HOBOCTh, KOTOpas y BceX Ha ycrax» (OykB. BO pPTYy
UMEIOIIUICS Pa3roBOp) — uxpek. 2lavie avo uxmunavm «HEOKOHUEHHBIH DPa3roBOp»
(OykB. pa3roBop, KOTOPBIA BO PTY);

® uxpeK. 2vypouceHavd Xai «HABOJIOYKa» (OYKB. MOIYIIKH IOM; Cp. B MYXaJICKOM
nuanekte evyloucened xvecvim (OYKB. TONYIIKH JIUIO)) — WIUHA3. 2bYIPOuKHed Xaun
«OTCYTCTBHE CBOETO 04ara, XHibs» (OyKB. OAYIIKH JIOM).

Cemantuyeckoe HepaBeHCTBO (opmanbHO coBnamaonmx OFE mposBusercs M B CIEAYIOMIHMX
MpUMEpax: B MYXaJCKOM [HAJIEKTe BBIpAXECHHUE )1 Uvlgxvilc (OyKB. TIa3 yJoapuTh) O3HAYaeT
«IIPOBEIAThY», IMUHA3CKUI KOTHAT )1 Ublgxalac XapaKTepu3yeT MOPSI0K JICHCTBHIA IPH JICYCHUU OT
nopun; myxajckas OF yze tiake maoana o3Ha4aeT «10 CyMepeK, 10 TEMHOTHI, IIOKa CBETII0» (OYKB.
MOKa B TJIa3y CBET), B IIMHA3CKOM JIUAJICKTE Ve UaKE aHa UMEET JIBa 3HaveHus: «1) menars wim
TOBOPUTH YTO-HHOYJh B NMPEICMEPTHBIN Yac IO KEIAHUIO YMHPAIOMIETO YeJO0BeKa; 2) 3acBETIIo,
MOKa CBETJIO»; MYXaJCKuil (pa3eonorusm yi-yoyp xvyouwne (OyKB. ri1a3-yxo HE UMes) O3HAYaeT
«0e3 JIOIDKHOTO BHUMaHHS, 0e3 3a00Thl», IIMHA3CKUN KOTHAT YI-YOVP XbYOXUCUUHA WMEET
CEMaHTHKY «YBEPEHHO, HE UMesI COMHCHUI».

Crenn¢uka oOpa3HOCTH MPOSIBISIETCS U B MOA00pPEe 0OBEKTOB CPaBHEHHS: TaK, B IIMHA3CKOM
nuanekte Berpedarorcs PE ¢ cymecTBUTENbHBIM 2yml «Kyda, CBajKa», XapaKTepU3YHOIIHe
MY>KYHH U JKEHIIHH, JONYCKAIOMIMX MHOXECTBEHHBIE JTIOOOBHBIC OTHOIICHUS: pbiutbabuiovl eyml
«aoBenac» (OyKB. AEBOYEK Ky4da); eavouuiovl 2yml «JIeByIIKa JIETKOro MoBeaAeHus» (OYyKB.
MaJbUMKOB Ky4a). B MyXajackom amanekTe Uisi XapaKTepPUCTUKH HEBOCIUTAHHOTO YeIOBEKa
ucnonb3yioT OF damaa xaxeeio (OykB. MOMMaHHBINA B JIECy); B IIMHA3CKOM JIUANEKTE B OIM3KOU
mo GopMe M CEMaHTHUKE EIUHUIIE JIGKCEMY OdM «JIEeC» 3aMEHSIOT CIIOBOM Y)Y «CTEIb, TOJe»:
yyn0aa axkvl0 «yrproMblil, uzberaromuili oOuieHus, TOOAMMNA OAMHOYeCTBO» (OYyKB. B CTENH
HaWJIEHHBII).

Crnenuduyeckas 00pa3HOCTb JUAIEKTHOH (pazeonorun oOBACHAET HaydHbI HHTEpec K
IpoLecCy TMOHMMAaHUS OOpa3HOCTH JTOro IUlacTa sA3blKa. VHTepnpeTalmoHHBIN aHanu3
muanekTHeix @®E  ocnoxHsieTcss  XapakTepoM HMX  OKCIPECCUBHOCTH, OCHOBaHHOW Ha
CHenM(pHUUECKUX CPEJCTBaX OLIEHOYHOCTH, OOpa3HOCTH. DTH OCOOEHHOCTH TPEOYIOT OTXO0Ja OT
TPAAUIIMOHHBIX METOJMK C YCTOSIBIIMMHUCS B HAayKe aJIrOpUTMamMH W TPUBJICYEHUS IPUEMOB
BHYTPEHHEHI M  BHEIIHEW pEKOHCTPYKIUH, OSTUMOJOTrMYecKoro aHamuza. Ilpu astom
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH OTAENbHBIX JUAJIEKTOB MOXHO pacCMaTpuBaTh CKBO3b
NpPU3MY PYTYJIBCKOTO A3bIKa B LIEJIOM, TaK Kak 0a30Bble (pa3eoJOTru3Mbl Y HOCUTENEH TUATEKTOB
€IV HBI.

CHuCOK YCJOBHBIX COKpalleHHii: 00pY.-XHOB. — OOPUMHCKO-XHOBCKUH JHANEKT PYTYIHCKOT'O
A3bIKA, MXPEK. — HMXPEKCKUH JTUalleKT PYyTYJAbCKOTO fA3bIKA, MyXaJ. — MYXaJCKHH JIHAJIEKT
pytynbckoro s3eika, ®E — (¢paseonornyeckas eauHMIIA, MIMHA3. — I[IMHA3CKUM JTHATEKT

PYTYJIBCKOTO f3bIKA; XHOB. — XHOBCKHUI T'OBOP PYTYJIBCKOTO SI3bIKA.
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BiusiHMe CHHTAKCHYECKHUX CPEeACTB penpe3eHTAlud BpeMeHH
U IPOCTPAHCTBA HA 00PAa3 MEePCOHAKA B CKa3Ke
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OO0pa3 mepcoHaka B JIMTEPATYpPHOM TEKCTE peanu3yercs HabopoM pazIUYHbBIX
CPEICTB, M HE TOJBKO ONHCaHHE (UBMYECKUX KAYeCTB MOXKET HAaJesTh
JeCTByIOIME JHUIa XapakTepucTukamu. lIpocTpaHCTBEHHBIE U  BpPEMEHHBIE
MOKAa3aTeNIN ONPEIEISIOT, KaK «CYHIECTBYET» MEPCOHAX B BBIMBIIUICHHOM MHUpE, U
HAKJIa/IbIBAIOT HA HETO OTIEYaTOK CO3/1aBa€MOr0 aBTOPOM IOBECTBOBAHMSI, IIOXU U
cMeHbl coObiTuii. Ha mpumepe mepconaxa (coBectr) u3 ckasku M.E. CanteikoBa-
lenpuHa TOKa3bpIBAaeTCA, KaK CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIUH  (HOPMUPYIOT
MPOCTPAHCTBO, BpeMs U OOJIMK MEPCOHAXKA.

Knrwuesvie cnosa: Bpems, o6pa3 nepCoHaxa, IMpoOCTPaHCTBO, CHHTAKCHUC,
CUHTAaKCUUYCCKHE CPCACTBA.

Juasi uurarel: Kynakoéa B.A. BnusHHME CHUHTaKCHYECKHMX CPEACTB PENPE3CHTALMA BPEMEHH M
IpocTpaHcTBa Ha oOpa3 mepcoHaxka B ckazke M.E. CanrteikoBa-lllenpuna «Ilpomana coBecTb»
[OnexTponHblii pecypc] // S3pik um  Tekct. 2024. Tom 11. Ne 2. C. 75-81. DOLI:
10.17759/1angt.2024110207

The Influence of Syntactic Means of Representing Time and
Space on the Image of a Character in M.E. Saltykov-
Shchedrin’s Fairy Tale “The Lost Conscience”

Veronika A. Kulakova
State University of Enlightenment, Moscow, Russia,
e-mail: kbera96@gmail.com

The image of a character in a literary text is realized by a set of various means, and
not only the description of physical qualities fills the characters up with
characteristics. Spatial and temporal indicators determine how a character “exists” in
a fictional world, and leave the imprint of the narrative created by the author (epoch
and change of events) on him. Using the example of a character (conscience) from
M.E. Saltykov-Shchedrin’s fairy tale it is shown how syntactic constructions shape

space, time and the appearance around the character.
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Beenenne
Bocmpusitie u mo3HaHue MUpa SBISETCS YHUKAIBHBIM U HEIIOBTOPUMBIM OIIBITOM JJISI KaXKI0TO
YeJIoBeKa — OHO HE MOXET OBITh MIA0JIOHHBIM B CHIIy CBOed mpuponsl. Bce 00BEKTHI

JCUCTBUTEILHOCTH, B TOM YHCIE XYIIOKECTBEHHOE MPOU3BEIICHHE, TOHUMAIOTCS YEIIOBEKOM IIO-
CBOEMY.

O0pa3bl B TEKCTE U KX BOCIIPUSITHE

JlutepaTypHBIN TEKCT MOKET ObITh PACCMOTPEH C JBYX TOUYEK 3PEHUS: yU4EHOT0-UCCIeI0BaTENS U
gyurarens. FO.H. Kapaynos, uzydas s3bIKOBYI0 TUYHOCTh, OTMETHUIL, YTO «KPUMUK, TUMEPAMYPO8eD,
uccne0osamens A3bIKA 8 C60EM NOOX00e K AHANU3Y TUMePaAmypHO20 NPoUu3eeoetus: Kak Ovl Cmagum
cebs1 Ha Mecmo agmopa, u noIMoOMy peularowell kamezopueti mako2o aHdaIu3a CMmaHosumcs oopas
asmopa, omuyxicoaemvlii om cmpyKmypovl OAHHO20 JUMEPAMYPHO20 NPOU3BEOCeHUs», HO «8 UHOU
nO3UYUY CMOUM Yumameib, KOMOpblil 8 Npoyecce O8UNCEHUS NO MEeKCmy cmasum cebs 6 00uH pso
C nepcouanicamu, cosepuiaem noOCMAHOBKU HA MeCMO PA3HbIX 2€p0e8, NOCKOIbKY COKPOBEHHAs.
Maina 8030eLcmeus Xy004cecmeeHHblX 00pa308 Ha yumamessi KaKk pas U cOCMoum 8 60CNpusmuu
UX KAaK July GNOJIHE PEaNbHbIX, KAK AUY, 635mbvlx npsamo u3z scuzhuy [5, c. 32]. 3Hauut, pa3Huia B
MePLENIUU TeKCTa MPOSBISETCS B MO3UIUHU, KOTOPYIO 3aHMMAET YEJIOBEK, pabOTAIOLIUI C TEKCTOM:
«obpas agmopa — Kame2opus YUCMo UCCIe008AMENbCKASL, MO20d KAK XYO00HCeCmeeH bl 00pas —
Kame2opusi 4umamenvbckas, xoms Ol NOCleOHe20 5ma Kamez2opusi (OYHKYUoOHupyem auldb HA
VPOBHE 3HAHUSL, A ee OCO3HAHUE KAK Kame2opuu ocmaemcs npusuiecuell uccieoosamensny [5, c. 32].
O06pa3 aBTOpa 1 00pa3 MmepcoHaXka BBICTYMAIOT KaK OTAENbHbIC, HE CBSI3aHHBIC DJIEMEHTHI aHAN3A.
[TogoOHoro mHeHust npuaepxkuBayics M.M. baxTuH: «nepconascu 2osopsam Kak YUACMHUKU
U300PANCEHHOU HCUSHU, 2080PAM, MAK CKA3AMb, C YACMHBIX NO3UYUL, UX MOYKU 3PeHUsl MaK uiu
uHaue o2panuyeHvl (OHU 3HAIOM MeHble asmopa). Aemop 6Hne u300paddcenHo20 (U 68 U38eCmHOM
cmoblcie co30anio2o um) mupa. OH ocMblciusaem 6eco SMom Mup ¢ Ooaee 8bICOKUX U KA4eCMBeHHO
unblx nosuyuu. Haxowney, 6ce nepconadicu u ux peuu AGIAIOMCA 0O0LEKMAMU ABMOPCKO2O
omuowenus (u asmopckou peuu). Ho niockocmu peueil nepconasiceii u asmopckou pedu mo2ym
nepecekamsCs, MO ecmb MelcOy HUMU B03MOJNCHbI Ouaniocuyeckue omuouwteHus» [2].
CrnenoBaTenbHO, OCOOEHHOCTHIO M3YyUeHHUsl 00pas3a MepcoHaka BCErna sIBIsIeTCs TO, YTO HAO HUM
BO3BBIIIAETCS KATETOPHS aBTOPA. DTH KATETOPUHU HE SBIISIOTCS TOXKIECTBEHHBIMHU.

Kareropusi npocrpancrsa

ABTOp TOMeImaeT cBou o0Opas3bl B CO3/1aBaeMO€ UM TPOCTpaHcTBO. M.M. BaxTHH MOSICHUI:
«MeAHCOY UB00PANCAIOUUM PEATILHBIM MUPOM U MUPOM U300PANCEHHBIM 8 NPOU3BEOCHUU NPOXOOUM
peskas u npunyunuanvhas epanuya. 06 3mom HUK020a Helb3sl 3a6b18amb, Helb3si CMEUUBAmMy, KAK
MO 0e1aN0Ch U 00 CUX NOP euje UH020A 0eNdemcsl, U300PANCEHHBII MUP C UZ00PANCAIOUWUM MUPOM
(HausHblll peanusm), asmopa — mMEOPYa NPOU3BEOCHUs C ABMOPOM-YEI08EKOM (HAUGHbLU
buoepaghuzm), occozoaroue2o u 0OHOBIAOWE20 CLYUAMENA-YUmames pa3HulxX (U MHO2UX) 310X C
RACCUBHBIM CLyuamenemM-yumamenem ce0ell CO8PeMeHHOCIU (002Mamu3M NOHUMAHUSL U OYEHKU).
Bce nooobnoco pooa cmewenus memooonozuiecku cogepuienno Heoonycmumul. Ho cosepuiento
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He0onyCmumo NOHUMAHUue Mol NPUHYUNUATLHOU SPAHUYbL KAK AOCONIOMHOU U HenepexoouMou
(ynpowenueckoe doemamuieckoe cneyuguxamopemaso)y [3, €. 402]. XymokeCTBEHHbBIH MUP U MHP
pEAIbHBIN HE SBISIOTCS TOXICCTBEHHBIMH, HO B HUX IIPOUCXOISAT MOJA00HBIE mporecchl. JI. Ditnep
YCTaHOBUJI, 4YTO «HOHAMUE NPOCMPAHCMBA Mbl MONCEM BOCNPUHAMb JAUUL C HOMOWbLIO
abecmpaxkyuu: 01 9Mo2o Mul OOJIHCHBL MBICTIEHHO YOAIUmMb C80€ Meo, U yice mo, 4mo, o Hauemy
npeocmasieHuio, nocie dmo20 ocmaemcs, mol Hasvieaem npocmparncmeomy [10, ¢. 266]. OmHako
ecnu yopate o0pa3 mepcoHa)ka M3 TEKCTa, OCTAHETCS JIM MpOcTpaHCcTBO? sl peasbHOro Mupa
«Dilnep npusHasan u OmHocumenbHoe NPOCMPAnUCmeo, m. e. NPOCMPAHCMBO, C8A3AHHOE C Melamu,
u abcomomuoe npocmparncmeoy [4, c. 18]. Ita Teopus mposSBISIETCS B CICAYIOIIEM.

Onpeoenenue. «MecTO €CTh YaCTh HEM3MEPHUMOT'O WJIM OECKOHEYHOTO IPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM
HaXOJUTCSI BECh MUP. [IpUHATOE B 3TOM CMBICIE MECTO OOBIYHO HA3BIBAIOT aOCOFOTHBIM, YTOOBI
OTJIMYHUTH €ro OT MecTa OTHocuTensHoro» [10, ¢. 41].

Cneocmeue 1. «...ecnmu TeNoO MOCIEAOBATEIbHO 3aHMMAET OJHY 3a JPYrod YacTH 3TOro
HEU3MEPUMOTO MPOCTPAHCTBA, TO OHO JIBIIKETCS; HA0OOPOT, €CJIM OHO IOCTOSIHHO MpPeOBIBacT B
OJTHOM M TOM K€ MECTe, TOIIa OHO HaxoauTcs B mokoex» [10, c. 41].

Cneocmeue 2. «...0O0BIKHOBEHHO TIPEJICTABIAIOT ceOe OIpelesieHHble TPaHUIBI  ATOTO
MPOCTPAHCTBA, K KOTOPBIM M OTHOCAT Teja. OTO OTHOIIEHHWE W €CTh TO, YTO Ha3bIBAeTCS
nosioxkeHneM. O Tex Tenax, KOTOPbIE COXPAHAIOT TO K€ CaMO€ IMOJIONKEHHE OTHOCUTEIBHO ATHX
TpaHMIl, TOBOPST, YTO OHM HAXOIATCs B Mokoe. HaoGopoT, o Tex Temax, KOTOPhIE MEHSIOT CBOE
MOJIOKEHHE, TOBOPSAT, YTO OHM ABMXKyTCs» [10, c. 41].

Takum o0pa3oM, eciau OOBEKT MEHSET TIOJOXKEHUE B IPOCTPAHCTBE, OH JBMXKETCH,
CIIe/IOBATENIFHO, COBEPILAET ACHCTBHE BO BpeMeHU. [lepemenienus U1 nepcoHaXka B IUTEPaTypHOM
MIPOU3BECHUH, BEPOATHO, HEOOXOIMMbI UMEHHO ITOTOMY, YTO 0€3 HUX HE CO3[aeTCsl OKPYIKAIOIIET0o
IPOCTPAHCTBA, KOTOPOE MOKET OTOOpaXkaTh HE TOJBKO €ro «(pHU3nIecKoe» MECTOHAXOXKAECHHE, HO U
MEHTaJIbHOE COCTOSTHUE.

IIpocTpaHcTBeHHBbIE My TEIECTBUSA COBECTH

[Tocne HEOOMBIIOTO (HU3UKO-MAaTEMATHUYECKOTO OTCTYIUIEHUS OyJeT MPEeaIokKEHO PacCMOTPETD,
KaK MpOSBIISIIOCH MOA0OHOE JIBUKEHUE Y IEPCOHAXKA B TEKCTE XYJ0KECTBEHHOTO MTPOU3BEICHUS —
ckazke «IIpomana cosects» M.E. CantrikoBa-lllenpyina — M Kak OHO MOBIMSIIO Ha CO3/aHUE
o0pa3a nepcoHaxa.

Bpemennas napaouema. C ytpaToil COBECTH JIOAM CTad PAcKOBaHbl B CBOMUX JEHCTBUSX, B
CBSI3M C YEM «M HacTosdllee, U Oyayliee — Bce, Ka3ajloch, TaK U OTAABAJIOCh UM B PYKH, — WM,
CYacT/IMBIIAM, HE 3aMETUBIIMM O THpomnaxe coBecTu». COBECTh CyIIECTBOBANA, «euje
guepa ... MeNlbKalla Tepes TIJlazaMu», a 3aTeM wucuesna. Jlroam «wuaxowey, OCBOOOJMWINCH OT
MOCIIEAHETO Uray. BpemMeHHas mapaaurma npousBeeHus 0003HaueHa HapeYHueM BpEMEHU suepa U
BBOJIHBIM KOMITOHEHTOM HAKOHely, BOCXOAIIUM K TEMIIOpAIbHOMY Hapeunto. B cBoem oOrem
3HAUEHUU OHU «PEenpe3eHmupyiom pasiuyHvle MemMnopaibHble OMHOUWEHUs K MOMEHm) pedu C
mouku 3penust 208opsuecon [9, c. 26]. Y3kue 3Ha4eHUS MOTYT OBITH CIICAYIOIIMMHU:

® GuYepa — «B JIEHB, MPENNICCTBOBABIINN TEKYIIEMY ITHIO; HaKaHYHE»; «TO, YTO OBLIO 10
HACTOSIIETO JIHSA, 0 HACTOSIICTO BPEMEHH; COOBITHS BUEPAINTHETO JHS MM HEJaBHETO
nporuwioro» [8, 1. 2, ct. 932];
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® HaxKoHey — «B KOHIIE BCEro, IMOCIE BCEro, Hamociemok» [8, T.2, cr.276] (Moxer

MOHUMATBLCSI KaK BBOJHOC CJIOBO: «O3HAYaeT, 4TO Mepa TEepICHHUS, OXKHIAHHS U T. II.
nepenojHeHay [8, T. 7, ct. 276].

Yactuma ewe ynorpeOiaeHa «Iiisl MPUIAHUS BBIPA3UTEILHOCTH U OTTEHKA HEYJIOBOJICTBUS 10
MOBOJY COOTBETCTBYIOIIETO BOMpPOCA WJIM 3asBICHHUS», a TaKXKe JUIsl «yKa3aHWs Ha TO, 4TO
CKa3aHHOE SIBJIICTCS YTOYHEHUEM, JoOaBIIeHHEeM feTaiei» [6, c. 118].

Takum oOpa3oM, B NMPOU3BEACHUH YETKO IPOTHUBOIIOCTABISCTCS BPEMsl 00 M nocie TIOTEPH
COBECTH, KOTOPYIO 3aMETHJI «TOBOpsImHi» — aBTop. OH 0TOOpa3myi B CBOEM TEKCTE OTOT
MEPEIOMHBIA MOMEHT, KOTOPBIM IIOBJICUET AAJIBHEUILIEE «IBHKEHUE» COBECTH B IPOCTPAHCTBE
MPOU3BEICHHUS.

[IpeBpareHus, KOTOpPbIE MPOBOIUPYET OOPETEHNUE COBECTH, OJHOTHUITHBI. TaK, MepBbIA BT IEIICI]
«80py2e OH TOYYBCTBOBaJd» (Cp.. TIJaroyl COBEPIIEHHOTO BHUJAa + 60pye = «OJHOAKTHBIE,
COBEpIICHHBIC B OJMH MPHUEM JICHCTBUS U JEUCTBUS pe3yibTaTuBHBI» [9, c. 26]), «nocmenenHo
BO3BpAIIAETCS TO TOPbKOE CO3HAHUE JECHCTBUTEIBHOCTUY», «CHAYAAA OH IOYYBCTBOBAJI TOJIBKO
CTpax ... nomomM BCIOJOWINIACh MaMITh, 3arOBOPUIIO BOOOpaXKEHHE», «3amem, CaM COOOM,
nipocHycs cym» [7]. [TonoOHBIe TpeoOpa3oBaHus OYIyT MPOUCXOIUTH C KaXKIIM BIanebieM. Jlis
HUX TMPOTSHKEHHOCTh BO BPEMEHU HE CYIIECTBEHHA, OJHAKO BaXKEH pE3yJabTaT — YmMo-mo
npouzouiio, menepb Bce OyAeT HMHade. YNOTpeOJieHHE TIJIarojioB COBEPIIEHHOTO BHJAa CO3AAET
CUTYyalMi0 Heu30eXHO coBeplIuBIIerocs naedcTBusa. s oOpa3a COBECTH CpEACTBa PeaU3yIOT
TaKyI0 XapaKTePUCTHKY, KaK 0053aTeIbHOE BICUCHUE 3a COOOU PE3KUX «IIaryOHBIX» U3MECHEHUH.

IIpocmpancmeennas napaouema. Y COBECTH IOCIE€ yTpaThl ObUIO HECKOJIBKO BIIAJIETIBIIEB.
Chauana «OefHasi COBECTh JIeKalla MEXAY TEM Ha 00pozey, «8 0/1a20ycmpoeHHOM 20pooe, U Ha
camom botikom mecme.

Bnaoeney 1. HecyacTHbIi mpomoern. <«IpsYeT HAXOIKY 6 KapMaH W YHAISIETCS C HEy,
«OPUOIMKACTCS OH K numetinomy domy» [1].

Bnaoeney 2. TIpoxopelu. «yKacHas HaxoJKa YK€ JIEKUT y HEro 6 pyke»; Apuna VBaHOBHa,
’KEHa, «BBIKpAJIa y CIISIIEro My»Xa COBECTh U CTPEMIJIaB OPOCHIIACH C HEtO Ha yauyy» [1].

Braoeney 3. JloBel. «cyHysa MOTUXOHBKY COBECTh 8 KAPMAH €20 NAbMOY», «COBECTh OCTANACh,
BMECTE € MaJbTO, HA CTEHKEY, IOBUMXA «CYHYJIA COBECTh 6 umemnebHulil Koneepmy» [1].

Bnaoeney 4. Camynn JlaBblabld «pacrnedaran IpUCIaHHBINA 10 [OYTE€ KOHBEPT, BBIHYJI U3 HETO
IIUITYUKaMU  TIOCBIIKY [COBECTBh|, TEPENOXKUI €€ 6 Opyeou KOHGepmy; «aTanach OeHas,
U3THAHHAsI COBECTh no 6enomy ceemy» [7].

Tocneonuii enadeney Hamen «MalleHBKOE PYCCKOE IUTS, PACTBOPUII €ro CEplle YUCTOC U
CXOPOHHUJI 8 HeM COBECThb» [7].

Takum 00pazoMm, COBECTh MOCPEICTBOM CHUHTAKCHYECKMX KOHCTPYKIMHA TEepeIBUTACTCS IO
CIeNyIomen Menu: Yiuya — KapmMaH — NUmeuHblil 00M — VIUYa — KaApMAaH — WmemMneibHblll
KOHBepm — Opy2oll Kongepm — yucmoe cepoye pebenka. 1lernouka MeeT HECKOIBKO OJIMHAKOBBIX
3BEHBEB, YTO JIOKA3bIBAET HEHYXKHOCTh COBECTH JUIsl Jitojield. TOTKOBaHMS ISl MECT HaXOXIICHUS
COBECTH CJIEIYIOIINE:

e ymuma — ‘1. IPOCTPAHCTBO MEXKIy MABYMsl MapayICIbHBIMH DPSIaMH JOMOB ... ,
‘2. MeCTO, MPOCTPAHCTBO BHE JOMa, 3a MpeleliaMd KHJIOro MoMenieHus (OOBIYHO TOJ
OTKpPBITBIM HeOOM)’ [8, T. 16, cT. 542-543];
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e KapMaH — ‘l. OpUIIMTBIA K OJAEKJIE MEIIOYEK ... JUII MEJKUX BElle U JeHer’,

‘2. nepen. 0 MaTepHAIIbBHOM  OJarocOCTOSHWH, OorarcTBe, JeHbrax’, ‘3. ocoboe
orneneHue B moprdene, yemomane...’; ‘4. Cney. 00 yriayOJNCHUSX Ppa3IUYIHOTO poja’

(mpuMep: KapMaH TOJICTOM KUIIKK) [8, T. 5, cT. 821-822];

® [UTEHOE ‘ycmap. CBSA3aHHBIA C TOProBJIeW CIUPTHBIMU Hamutkamu [8, T. 9, cT. 1257]
3aBeJICHHE ‘yCTap. TOProBOE MPEANPHUATHE, TpaKTUp U T. 1.” [8, T. 4, cT. 278];

e KOHBEPT — ‘OyMaKHBIA IIAKET, CJIOKECHHBIM C YETBIPEX CTOPOH YIjaMH, B KOTOPBIH
BKJIQIBIBAIOT uchMo’ [8, T. 5, ct. 1275];

e cepmie — ‘l.IEHTpaJBbHBIA OpraH KpPOBOOOPAIICHUS B BHJIE MYCKYJIBHOIO MeEIIKa’,
‘2. nepen. DTOT OpraH Kak CHMBOJ CPEIOTOYMs YYBCTB, HACTPOEHHM, IEpPEKUBAHMI
yenoBeka’ [8, T. 13, cr. 680-681].

Hcxonst U3 3TOr0, MOXKHO CHENATh CIEAYIOIIME 3aKIIYeHHs: 1) M3HadaabHO OpOIIEHHOW Ha
J0pore Ha yJiuIe «OeIHOi» COBECTH OBLIO IUIOXO0, € HEOOXOIMMO 3aMKHYTOE MPOCTPAHCTBO, U
MMEHHO B HEM OHa MOXeT (YHKIMOHHPOBATh;, 2) OHA KPOLIEYHas, €l JOCTATOYHO HEOOJBIINX
BMECTHJIUIL; 3) €l He00X0IMMO B3aUMOICHCTBUE: B KApMaHE MOBEIIEHHOTO Ha KPIOYOK MaJIbTO OHA
HE BIHMSET Ha uyenoBeka. [lomelieHHas B cepille MaJeHbKOTO peOEHKAa COBECTh MOJIy4aeT
OJIaronpusATHBIC JUIS HEe yCIOBHS, T. K. UMEHHO 3/I€Ch, COTJIACHO aBTOPY, OHA «CTAHET HE poOKasy,
1 BIIOCJICICTBUU «HCUYEC3HYT TOT/IAa BCE HEPAaBIbl, KOBAPCTBA M HACHIHS» [ 7].

3akiroueHue

OO0pa3 mepcoHa)ka CO3/A€TCS COBOKYIHOCTBIO CPEJCTB, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI BPEMEHHbIE U
MPOCTPAHCTBEHHBIE TOKa3aTenH. L[eIOCTHOCTh JUTEpaTypHOrO Tepos, €ro XapaKTePUCTHKH H
BIMSIHUE Ha OKPY)KEHHE CO3JIAl0TCSl C MOMOIIBIO0 IBM)KEHUS B JIMTEPATYpPHOM MPOCTPAHCTBE —
nepeMeIeHns, HampaBiasieMoro aBTopoM. M.M. baXxTuH 3aMeTwi, 4YTO «no3uyusi aemopa-
XYOOICHUKA U €20 XYOOHCeCmEeHHoe 3a0aHue Modxicem Oblmb U OOIHCHO OblMb NOHAMO 8 Mupe 8
CBA3U CO BCeMU YEHHOCMAMU NOZHAHUS U OMUYECKO20 NOCMYNKA», <«IBIKEHHE» KOTOPOTO
HeoOxoanMo noctuusb [1, ¢. 32-33]. CrenoBarenbHO, «ITOCTYNKM» — JEHCTBUS — TaK WM MHAYe
(bOpMYITHPYIOT MO3UIMIO aBTOPA, SBISIFOTCS YaCThIO CPEACTB, CIOCOOCTBYIONIUX €€ MPOSBICHUIO, U
UMEHHO JgudiceHue nocmynka MOTUBHPYET nucatesst GOpMUpPOBaTh MPOCTPAHCTBO U BPEMS CBOETO
MIPOU3BEACHUSI.
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B cratbe paccMoTpeHb! pa3Hble BUJbl BOKATUBOB, KOTOPHIE BBINOIHSIIOT B IOBECTU
A.C. Ilymkuna «KanuraHnckas 104Kka» psiji 3HaUUMBIX (DYHKIUMI. Y CTaHOBIEHO, YTO
OHM HE TOJIBKO CIIy’KaT CPEJCTBOM HOMHUHAIIMHM M HIECHTH(HUKAIWU aapecara, HO H
BBIIOJIHAIOT HE MEHee BaXKHble (YHKIMM — COLUAIBHO-PETYSITUBHYIO U
AMOTHBHYIO. BbIABIIEHO, YTO HEUTpaJIbHBIE, XapaKTEPOJOTUUECKHE U UPOHUYECKHE
oOpalleHus CO3Jal0T pPEYeBOM MOPTPET TOBOPSILIETo, AT OLEHKY IeposiMm
IIPOM3BE/ICHNUS, YKA3bIBAIOT HAa UX COLMAJIBHBIM CTaTyC, XapakTepU3ylOT IEeHCTBUS,
IIOCTYIKH, PacCKpbhIBAOT BHYTPEHHUH MHpP, AEMOHCTPUPYIOT OTHOLIEHMS MEXKIY
KOMMYHHMKaHTaMH.

Knrouesvie cnosa: Boxatus, obpamenue, ¢pynkuuu, A.C. Ilymkun, «Kanuranckas
JTIOUKa».

st nurarel: Yepnukosea H.B. Boxatusbl 1 ux ¢pynkuuu B noectd A.C. Ilymxkuna «Kanuranckas
no4kay (K 225-1eTuto co AHA poxkaeHHs ) [DnekTpoHHbIN pecypce] // SA3bik u Tekct. 2024, Tom 11.
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Vocatives and Their Functions in the Story by A.S. Pushkin
“The Captain’s Daughter” (to the 225" Anniversary of the
Birth)

Natalia V. Chernikova
Michurinsk State Agrarian University, Michurinsk, Russia,
ORCID: https://orcid.org/0000-0003-1572-2316, e-mail: chernikovanat@mail.ru

The article discusses different types of vocatives that are performed in the story by
A.S. Pushkin's "The Captain's Daughter" has a number of significant functions. It has
been established that they not only serve as a means of nomination and identification
of the addressee, but also perform equally important functions — social-regulatory
and emotive. It has been revealed that neutral, characterological and ironic addresses
create a speech portrait of the speaker, evaluate the characters of the work, indicate
their social status, characterize actions, reveal the inner world, demonstrate the
relationship between communicants.
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Beenenne

B mnosectu A.C. Ilymkuna «Kanurtanckass [Jouka» IpeJCTaBlieHa LIMPOKas HMCTOpUYECKas
KapTHHA, KOTOpPasl 0XBaThIBAET PYCCKYIO IEMCTBUTENBHOCTD d110XU BoccTanus [lyradesa. B Hell sspko
OTpa’k€Ha HU3Hb Pa3HBbIX CIIOEB PYCCKOro oOIIecTBa — IMOMEIIUMKOB, I'YOEpHCKUX YMHOBHUKOB,
KPECThsIH, Ka3aKoB, COIJIAT M Oo(UIEpOB — 3aTEPsIHHOIO B CTEMsAX bermoropckoil kpemoctH, 1Bopa
Exarepunsl II. I'epon nponsseaeHus, MPeaCTaBIAIOIINE PA3HbIE COLUATIBHBIE COCIOBUS, IIOKA3bIBAKOT
YMOHACTPOEHHMsI, HpPaBbl, OBbIT, SA3bIK U peuyb TOro BpeMmeHHU. [loBecTb HamoJHEHa IUajJoraMu, a
CIIEZIOBAaTENIbHO, W OOpalllEHUSIMU, OTPAKAIOUIMMU KOMMYHHUKATUBHBIE JOMUHAHTBI 3IOXH,
COIMATBHBIX CJ0eB, Oo(puIManbHOH M ObITOBOH cdep xu3HU. CIOBECHO-peyeBas AEATEIHLHOCTD
NEPCOHAKEH XYH0)KECTBEHHOI'O IPOU3BEICHUS SIBISICTCS «He MeHee BAMdNCHOU U XapakmepHou OJis
obweli KapmuHvl JICUHU, YeM OesmeIbHOCHb, GONJOWEHHAS 6 NOCMYnKe, NpeoMemHOM mupe u
coyuanvnom ykaaoe» [3, c. 168]. Tlpu sTtOoM BOKaTHB (0OpallleHHE) BBICTYNACT «KAK OOHA U3
BADICHETIUUX NPUMEM 8PeMEeHU U KYJbMypbl, KAK CUMIMOM 00ujeco NON0dNCeHUs eeweli U 8 dMOoM
Kauecmee 0aneKo 6bIX00UM 3d PAMKU «peuesoll xapakmepucmuruy nepconasica» [3, c. 168].

BrisiBnennsie oOpaiieHusi B nmoBect «KamuraHckas JOouka» Mbl KJIAcCU(UIUPOBATIN B TPYIIIILI,
BoienienHble T.I. JIynamky: 1) HeliTpanbHble; 2) XapakTeposorndeckue; 3) uponuueckue [6, c. 18].
HccnenoBaTens yTBEpKIAeT, 4YTO COAEPKATEIBHO-XYIO0KECTBEHHOE CBOEOOpazue MpPOU3BEACHUS
o0ecrieyrBaeT BO3MOXKHOCTb HCIIOJIb30BaHUSI BOKAaTHUBOB B  COLMAJIbHO-TICUXOJIOTHYECKOM U
MOBCETHEBHO-MHTUMHOM pakypcax [6, c. 15]. PaccMoTpuM Kakayro U3 yKa3aHHBIX TPYII.

HeiiTpaabHble 00pameHust

Ha3naueHnue HEHTpalbHBIX BOKATHBOB B PEYM — BBIMOJHEHHE «PETYISTHBHO-ANEIUIITUBHON
byHKIMMY, T.€. KKOMMYHUKATUBHOW YCTaHOBKM Ha KOHTakT» [4, c. 45]. B kauecTBe HEHTpaIbHBIX,
OOIIENPUHATHIX B ONMMCHIBAEMYIO 3110XY O0OpallleHUi B OBECTH MPEXk/IE BCETO UCIOIb3YIOTCA UMEHA
coOcTBeHHBbIE: oOpateHus no umeHu (llemp, Mawa), no nmenu u otuectBy (/lemp Anopeuu, Hean
Kysmuu, Bacunuca Ezoposna), Tonbko 1o otuectBy (Cagenvuu, Maxcumviy, Haymoiy).

Hepenko HeifTpanbHbIe 00pAIEHHUS «He MOAbKO udenmuguyupyem aopecama pedu, Ho maxice
gblcmynaiom 6 npoyecce 00WeHUs KaK UHOUKAMOP COYUANbHLIX U MENCTUYHOCHHBIX OMHOUEHUL
medncoy KommyHuxaumamuy [5, c. 194], T.e. BBINOJHSAIOT COLUUATBHO-PETYISATHUBHYIO (PYHKIIHIO.
BokaTuB conepHUT yKka3zaHME€ Ha BO3PacT, IIOJ, CTENEeHb 3HAKOMCTBA, O(DMIMANBHBI WK
Heo(UIIMATLHBIA XapaKTep MEXKIMYHOCTHBIX OTHOMIEHWH. Hampumep, B mucbMe, alpecOBAaHHOM
Monoaomy ['puneBy, crapmuii ['puneB ucnonssyer oopamienue « Coin moui [lemp!» [8, c. 43].

O commamTbHOM  CTaTyce BTOPOCTEIIEHHBIX TMEPCOHAKEH IOBECTH  CBUICTEIBCTBYIOT
aJpecoBaHHbIe K HUM oOpameHuss mo umeHu FOnaiu v llanawka. FOnati — TPOCTON KaJIMBIK,
BEpHBIN MOMOIIHUK KOMEHJaHTa Kpenoctu. Kamutan MupoHOB, JaBas €My pas3Hble MOpYy4YEHUS,
oOparmaeTcss kK HeMy 1o UMeHH: «kOnait, omeedu dawxupya 6 anbapy [8, c. 56]. larawxka —
CIIy’)KaHKa Y €IMHCTBEHHAs! KPETIOCTHAsI KPeCThsiHKa ceMbl MupoHOBBIX. Takast (hopma oOparieHus
K IBOPOBBIM Obuta oOmenpunston: «Ilanawka, nozosu bapuna obedamoy (8, c. 27].

B poccuiickux IBOPSHCKHX CEMbBSX €CTECTBEHHBIM CUHTAJIOCh OOpallleHHWEe CYNpPYroB Ipyr K
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IpYTY, a TaKKe HEPEAKO U K CBOMM JIeTsAM 0 uMeHu-otdyecTBy: (oren Ilerpa I'puneBa — k cBoeit
cynpyre) «4é0omusa Bacunvesna, a ckonvko nem Iempywe?» [8, c. 6]; (mars Ilerpa I'puneBa — K
cBOEeMY Cyripyry) «He 3a6y0v, Anudpeii Ilemposuu, ...nokionumscsi u om mewsi kusazo b.y [8, c. 7).

Kanutan MupoHOB U ero >keHa 1O MMEHHM M OTYECTBY OOpallaloTCs K MOJOAOMY oQuuepy
[Terpy I'puHeBy, yuuThiBas ero oUIEPCKU YMH U JBOPSHCKOE MPOUCXOXKICHUE: (KOMEHIAHTIIA
— k lletpy I'puneBy) «Ilemp Andpeuu, Maxcumviyu omgeedem sac Ha eauiy keapmupy» [8, c. 25—
26].

Bokarusbi-otuectBa Cagenvuy, Maxcumviy, Haymwviu anpecoBaHbl IEPCOHaXKaM IOBECTH,
MPUHAJICKAIIMM K HHU3KOMY COCJIOBHIO, a TakKe 3aHUMAIOUIMM HEBBICOKYIO IOJDKHOCTH WITU
UMeIIMM HeBbICOKHM opunepckuit uun: (Iletp ['puneB — k crapomy ciyre) «Hy, ny, Cagenvuu!
NOJHO, NOMUPUMCS, 8UHO8amM,; 8udxcy cam, ymo eurosam» [8, c. 13]; (Bacunuca EropoBHa — k
ypsanHuKY) « Makcumotu!.. Omeeou cocnoouny oghuyepy keapmupy, oa nouuue» (8, c. 25].

«OOHUM U3 acnekxmoe coyuanbHo-pecyIimuUHol QYHKYUY 60KAMUBO8 8blCMYNAem HAYUOHANbHO-
KYIbMYpPHAsi — 0OYCILOBIIEHHOCHb,  KOMOpAs — ompajicaem — ucmopudeckue U — HAYUOHATbHO-
cneyughuueckue opmel 0OpawjeHus, CROHCUBUUECS 8 ONPeOeIeHHOM JMHOCe HA NPOMIANCEeHUU
ONIUMENIbHO20 Nepuooa 6pemeHu u 3axkpenjieHnvle 8 smuxeme... CredosamenvbHo, 8 MeEPMUHAX
IMHOIMUKEMA BOKAMUBLL HOCAM CUCTNEMHO-PUMYATU308AHHBII XAPAKMED 8 MUNUYHBIX, U30 OHS 8
0eHb NOSMOPSIOWUXCS CUMYAYUSIX 63AUMOOCUCMBUS,, OMPANCAsL IMHOKYIbIMYPHblIE UCMOPUHECKUE
mpaouyuu, obycrosiusaiouue esloop popm oopawenusny [5, c. 194-195].

OOwmenpuHATHIM OQUIIMANBHBIM O0pallleHHneM K IMIaM BBICIIMX W CPEJHHX COCIOBUM, K
BOCHHBIM M TPaXIAHCKUM YHHAM B JIOPEBOJIOIUOHHOW Poccuu OBLIO 3THKETHOE 20cnoounl
2ocnoda. B TyINIKUHCKOW IOBECTH OHO BCTpEYAaeTCs KaK OJMHOYHOE, TaK M B COYCTAHUU C
JeKceMaMu, KOHKPETU3UPYIOIINMHE ajipecata peun: (kanutan MupoHoB — k oduiiepam): «I'ocnooa
ouuepul, sasxcnas nHosocms!» [8, c. 49]; (remepan P. — x rpaxmanckomy uuny) «locnooun
Koa1exccKkull cogemuuk! cxasicume nam eauie muenue!» [8, c. 82].

[IIupoko pacnpoctpaHeHHbIM B Poccuu ObLI0 oOpatiieHre 2ocydapvleocydapu, TOSIBUBIIEECS B
PYCCKOIi pedu ropas/io paHsbliie, 4eM cocnodunleocnoda. B cinoape B.1. [lanst oTMeueHbI BapHaHThI
oOpallleHusi 20cyoaps B 3aBUCHMOCTH OT IOJIOKEHUS B COLMANIbHOM nepapxuu: «Bcrapb cocydaps
WIH 0cyoapb YHNOTpeONsaan 0e3paziIuuHO, BM. 20CHOOUH, OApUH, NOMEWUK, 6elbMOod#Cd, TIOHBIHE
[Iapi0 TOBOPUM M MHIIEeM: Bcemunocmueetiwuti 1 ocyoaps; BETUKUM KHSI3bSIM: Munocmusetiviuti
T'ocyoapy; BceM yacTHBIM Juuam: Munocmueeviwuti I ocyoapey [2, T. 1, c. 387]. «Munocmuswiii
2ocyoapb — caMoe o0mee BeXIMBOE oOOpalieHne K KOMy-Tu0o, YCTHO W Ha Oymare.
Bcemunocmusetiwuii I'ocyoaps TOBOPST U MUIIYT LAPIO; Muiocmuseiuiuti — BeabMoxam» [2, T. 2,
c. 326].

B «KanuraHckoil mouke» HaxoAWM MOATBEPXKAECHHE TaKOW Tpajalii TNpH YHOTpeOJIeHUU
BOKaTuBa: (reHepail P. — K BOGHHBIM U I'Pa)KIaHCKUM YHHAM, T.€. BBICIINI — K HU3MUM) «I ocyoapu
mou! Oondxcen s 6am 00vBABUMb, UMO C MOEU CMOPOHbL 51 COBEPUIEHHO C MHEHUeM 20CHOOUHA
npanopwuxa coenaceu...» [8, c. 83]; (orcraBHOM mnpembep-maiiop A.Il. I'puHeB — Kk cBoemy
CTapUHHOMY JIpYTy, AEWCTByomeMy reHepany P., T.e. HM3mui — K BbicmieMy): «Munocmugutii
2ocyoapw Andpeii Kapnosuu, naoerocs, umo éauie npesocxooumenscmeo...» [8, c. 21].

T'ocyoaps kak sTukeTHas (QOpMylia-BOKaTUB K IEPBOMY JIMIYy TOCYJapCTBa — HMMIIEPATOPy B
MYyIIKHHCKOW TOBECTH  ajpecyercs 1apro-camo3Baniy IlyradeBy. JlbctuBOe, pabonemHoe
oOpamieHue 3By4duT U3 ycT mpenarens llIBaOpuHa, mpeHeOpermero CBOUM JAOJITOM M YECTHIO
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ounepa: «l'ocydaps, — ckazan on Oposcawum 2010com... — Locyoaps, ona He noo Kapayiom...
OHa OONbHA... OHa 6 ceemauye nedxcum...» |8, c. 102].

B moBectu mpucyTcTByeT HEMaIO OPUIIMAIBLHBIX OOpAIICHHM, MPUHATHIX B JOPEBOIIOIMOHHON
Poccuu B coOTBETCTBHHM € Ki1accoM U yiMHOM «Tabenu o panrax» [9]:

e K YMHAM BBICIIUX KjaccoB (3-4 Kiaccel): sauie npesocxooumenbcmeo (OOpalIeHue K
reaepany): «Cmapuuox 6  2nazemosom  Kagmawe..: <« Odymaw,  eaue
npPesoCxo0umenbCmeo, 4mo He OOJIICHO Oelicm8osams HU HACMYNAMENbHO, HU
oboponumenvroy 8, c. 82];

e K ynHaMm Hu3ImUX KiaccoB (9—14 kmaccel): eéawe Oracopodue. Takoe oOpalleHHUE YacTO
BCTpeuaeTcss B moBecTH: (oOpaieHue kazaka k oduuepy) «Hy, eawe odnazopooue, no
gcemMy BUOHO, 4MO NEPCOHA 3HAMHAA: 3 00e00M CKYWAmMb U3BONUL OBYX JHCAPEHBIX
nopocam ... [8, c. 69]; (ob6pamenue nmyraueBckoro ypsanuka k [lerpy I'puneBy) «Bawe
onazopooue! Omey naw 6am dxeanyem 10wads u utyoy ¢ ceoeeo nieda...» [8, c. 79].

CoumanbHO-perynsaTUBHAs (QYHKIMS XapaKTepHa © Uil  HEO(HIMAIBHBIX  OOpallleHHId,
yKa3bIBAIOLIMX HAa BO3PACT, COIMATIBHOE MOJIOKEHHE, BBITOIHAEMYIO paOOTy U T.II. ajpecara peyw:
MONLOOOU UeNoseK, cyoapsb, 6apuH, AMWUK, pebama n Jp.

BokatuB monoooii uenosex agpecyer Iletpy ['puneBy crapswiii renepan P. Monoooii uyenosex
yrmoTpeOisieTcss W Kak puropuueckoe ooOpamenue. Tak oOpamaercs Ilerp I'puneB k cBoum
MpeArnoiaraeMbIM YATATENISIM, TaK KaK MTOBECTBOBAHKE B TIOBECTH BEJETCS OT €ro UMEHU: «Mo1000il
yenoeek! ecnu 3anucku mMou nonadymcsi 8 meou PYKu, GCNOMHU, UMO Jyduiue U NpouHeluue
U3BMEHeHUs. CYyMb me, KOMopbvle NPOUCX00SAm OMm YIYUUEHUs HPABos, 0e3 8CAKUX HACUTbCTNEEHHbIX
nompscenuuy [8, c. 56].

OmHUM W3 caMbBIX pPacHpOCTPAHEHHBIX HEOMUIMATBHBIX OOpalmIeHHHd B JIOPEBOIONMOHHOM
Poccun Obuto 3THKETHOE cyoaps. B «Kanutanckoit nouke» Tak Hepenako oOpamaercst CaBenbud K
MoJnogoMy ['puneBy: «Buixoou, cyoaps: npuexanruy [8, c. 17].

SAmmuk, xotopsiii Beser Ilerpa I'puneBa, Ha3biBaeT ero 6apun. B cBoro ouepenb, I'puneB
oOpariaercs K Be3yLIeMy ero 4eJIOBEKY AMUUK.

Pebsama — Ttak mo-0oTe€4YeCKM KamuTaH MUPOHOB HMMEHYET CBOMX COJIJAT, 3aIIUTHUKOB
besnoropckoii kpenoctu: «Pedama! enepeo, na svinasxy, 3a muoio!» [8, c. 62-63].

BcerpewaroTes B moBecTH U 0OpallieHusi, pacpoCTpaHeHHbIE B HAPOJHOU cpene: 005, cmapyxa,
PUTOPHYECKUE 81a0biK0, [ 0cnoou 61a0biKo.

BokatuB 0505 3ByuuT B peun «Boxkaroro» (E. Ilyrauesa), korja oH BeAeT MHOCKAa3aTeIbHBIN
pPasroBOp C XO3SIMHOM TIOCTOSIOTO ABOpa: «Moauu, 0a0s, — 6o3pazun mou Opoosea, — 0ydem
00o1coux, oyoym u epubku...» [8, c. 19]. Cmapyxa — Takoe HapOJHOE, BOCXOJSIIEE K PYCCKUM
HapOJIHBIM CKa3kaMm oOparieHue aapecyercs nonagase Axkynune [lamdunone (orerm ['epacum — k
xene) «llonno, ecmapyxa, — npepean omey I epacum. — He 6ce mo eépu, umo 3naewwn...» [8, c. 105];
(ITyraueB — k momanee) «A kmo smo y mebs oxaem, cmapyxa?» [8, c. 67].

Putopuueckoe oOpamienne CaBenbuya kK bory, KOTOpOoro OH MOYTHTENBHO, IMO-HAPOIHOMY
HUMEHYET 671a0bIKO, PACKPBIBAET €T0 XPUCTUAHCKYIO JYXOBHOCTh: «Caséa mebe, é1adviko! — ckasan
OH, nepekpecmusuucy...» [8, c. 74].

XapakTepoJiorTH4YecKue 00paneHust

XapakTepoaornyeckre BOKaTHBBI HEe TOJIbKO HOMUHUPYIOT U HACHTUPHIIMPYIOT aipecaTa pedn, HO U
TIepeIaloT AIMOIIMOHATIBHOE COCTOSIHUE TOBOPSIIIETO, OTPAXKAIOT IMOBEJICHUE aJipecaTa, JaloT OIICHKY €ro
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MOCTYIIKaM, YepTaM XapakKTepa, BBIPaKAIOT OTHOIICHHUE TOBOPSILETO K aapecary. Takod BOKATUB, «C
OOHOUL CMOPOHbI, NO380Jsiem adpecamy udeHmupuyuposams ceosi kaxk noayyamens pedu. C opyeou
CMOPOHDI, 8 ANEIAMUBE YACHO 8bIPANCAEmMcs OmHouleHue K aopecamy 2oeopsawezox [1, c. 340].

[loBeneHue reposs B CHOKHBILEWCS CHUTyalld, COBEpPIIAEMble UM IIOCTYNKM M pEaKIus Ha
IIOCTYIIKU JAPYTUX, B3aUMOJECHCTBHE C OKpPYKAIOIIMM MHUPOM M JIFOJbMU B Pa3HbIX XU3HEHHBIX
chepax U OOCTOATENHCTBAX PACKPBHIBAIOT CYIIHOCTh €ro xapakrtepa. B «Kanutanckoil mouke»
BBIJICJIACTCS. HECKOJNBKO TakuX cdep B3aUMOACWUCTBUS TIepoeB: IOBCEAHEBHas (ObITOBas),
couuanbHas, moboBHas. OTcrona U ocobasi posib XapaKTePOIOTUYECKUX BOKATHB, KOTOPHIE UMEIOT
100 MOJIOKUTENBHYIO, IN00 OTPHULIATENIFHYI0 KOHHOTAIIHIO.

Xapaxmeponozuueckue oopauwjenus ¢ MeauopamueHoil KoHHomayuei. Yanie Bcero Takue
BOKaTHBBI-MEITUOPATUBBI YIOTPEOISIOTCS B OBITOBOM 00CTAHOBKE U SKCIUTULUPYIOT MOJIOKUTETHLHOE
OTHOIIIEHUE aJ[pecaHTa K ajpecaTy peuu: JI0OOBb, JIACKY, JIPYXKEII0OHE, MOYTEHUE, YBaXKCHHE.
[lepeuncnum cpencTBa BHIPAKEHUS TAKUX OOpAICHUIA:

e UMUHYTUBHBIE (pOpMBI MMEHH afpecaTa: «Bce paeno, Ilempywa, — omeeuyana mme
mamywika...» [8, c. 17];

® MECTOMMEHHE MoU + UMs/UMsS U OoTuecTBO azapecara: «lIpowaii, mou Hean Kyzmuu.
Omnycmu mue, Koau 6 4em st mede docaouna...» [8, c. 62];

® JIMMHHYTUBHbIE (OPMBI HMMEHH HApPHIATSIBHOTO (demywiku, Opamyvl, MydHCUUOK):
(karutaH MupPOHOB — K conparam) «Hy, Ooemywiku, nocmoum ceeooHsi 3a MAamyuiKy
20CY0apbItI0 U OOKANCEM BCEMY C8EMY, UMO Mbl 100U bpasvie u npucsdxcuvie!» [8, c. 60];

® MMUHYTUBHBIE (OpPMBI HMMEHM  HaApULATENBHOrO  (DOJNBKIOPHOIO  Xapakrepa:
cmapunywka, (Mos) 2onyoyuwika, KpacHas oesuyd, 000Opblil 4el08eK, COKOL Haul SACHbIL,
yoanas conoamckas 20108yuika. B o0CHOBHOM Takue oOpaieHus 3BydaT u3 ycr [lyrauesa
— YelloBeKa M3 Hapoja, XOpOoIlo 3Haromero pycckuit gompknop: (I[TyraueB — x Mame
MuponoBoit): «Ckadicu mhue, 20nydywika, 3a ymo meou Mydxdc meds Haxkazvlieaem?...»;
«Buvixoou, kpacnasa oeeuya; oapyio mebe sonio. A cocyoapwvy [8, c. 103].

OTnenbHOr0O BHUMAaHUS 3aCily’KMBAIOT PUTOpHYECKHE oOparieHus (OJbKIOPHOTO XapakTepa B
COCTaBe HAPOJHBIX TTECEH, BKIIOUEHHBIX B TIOBECTh B KauecTBe dnurpados k riaasam: « Cmopona b
Mos, cmoponyuika, Cmopona neznakomasn! Ymo ne cam au s na mebs sawen...» (8, c. 13] umm
WCTIOTHSEMBIX TE€POSIMH TIOBECTH: «He wiymu, mamu 3enenan oyoposyuwika, He mewaii mne 0oopomy
Monooyy oymy oymamu...» [8, c. 71];

® UMs HapUUATEIbHOE nanewbka Kak OOpallleHHe-peryiasTHB K cBoeMmy oTmy: «Hem,
nanenvka, — omeeuana Mapwvs Ueanosna, — doma oonoti cmpawreey 8, c. 60];

e UMEHAa HapuuarenbHble Oamiowka (Mot 6amwwka), 6pam, omey (omey Haw
MULOCMUBLLIL, omey POOHOU), 6ambKo MOU, Mamywka Kak OOpalleHUs-PEryIsSaTHBBI K
JIIO/ISIM, HE CBSI3aHHBIM C aJ[peCaHTOM OTHOIICHUSIMH KPOBHOTO POJCTBA. B mymIKuHCKOM
MOBECTH OOpallieHne Oamiowika 3BYYHT W3 YCT Pa3HBIX TNEPCOHAaXEW WM dYalie BCEro
anpecyercs [letpy I'puHEBY Kak 3HAaK yBa)KCHHUs, PACIIONIOKEHHUsI, ToBepus: (reHepain P.
— k [lerpy I'puneBy) «Hy, 6amiowika, — ckasan oH, npoyumag nucbMo.., — ece oyoem
coenano: moi 6yoeub ouyepom nepeseder 8 *** nonk...» [8, c. 22]; (kanuran MupoHoB
— k Ilerpy I'puneBy) «Om xoco, 6amrwowmwka, mol uzeonun smo civiuwams?» [8, c. 28].
I'pyboBato-haMuiibIpHOE 6ambko B COUCTAHUH C MPUTKATSIBHBIM MECTOMMEHUEM MO
nproOpeTaeT JIACKOBOE 3ByUaHHe B ycTax Bacuimicel ETOpoBHBI IpH 0OpaiieHuu K Myxy:

«To-mo, 6ambko moil, ...He mebe Obl Xumpums, nocvliai-ka 3a oguyepamuy [8, c. 53];
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® UMS HapULATENBHOE C XapaKTEPOJOTMYECKHMM 3HAYEHHEM B COCTABE CIOBOCOYECTAHUS:
opye muvl mot, ceem mol Mou. Takue oOpalleHUA-PEryIATUBbl YIOTPEOJIAIOTCS B pedu
repoeB MOBECTH CaMOCTOATENBHO WM B CONPOBOXICHUM MMEHH M OTYECTBa ajpecara.
Tak, nackoBoe, apyxecku-(paMHIbIPHOE M BMECT€ C TEM BbIpaXawoIlee MOJbOY
obpamenue Ceem mut moti! anpecyer Casenbuu llerpy I'puneBy, mbiTasch yOeautsb
MoJioz1oro I'puHeBa He BO3BpallaTh J€HbIM 3ypUHY.

KonHoTanus MHTUMU3aIUK XapaKTepHa Uid OOpalleHuil MepcoHa)Xel, CBI3aHHBIX JHOOOBHBIMU
otHomeHusaMu. ComoctaBuB oOpaieHus, kotopeie Iletp I'puneB u Mama MupoHoBa ajnpecyroT
JpyT IpYTy, MBI BBISIBUIIM paziuyusi B uX ynorpebienuu. ['punes, oOpamasce k Maiiie, UCIIONB3YyeT
pa3Hble TUIBI U BUIbl BOKATUBOB: HEHUTpAJIbHBIE — MO UMEHU WJIM UMEHU U OT4YecTBY (Mawa,
Mapovsa Heanoena) v mociie MpU3HAHUS B CBOMX YYBCTBAX — HMHTHUMHBIC, XapaKTePOJIOTHYECKUE
(Mot munas, mos sncenannas, aneen mou u T.1.). B oTiamumre ot Hero Maia Ha IPOTSHKEHUH BCeit
noBecTH obOpaiaercs K ['puHeBy HEUTpanbHO — 1O UMEHU U 0T4eCTBY (/lemp AHOpeuu) M TOIBKO
OJTHAX/bl, KOTJa IPOCUT y HEro 3acTylIHUYeCTBAa, K WMEHH U OTYECTBY J0OaBISIET
XapakTeposioruueckoe obpamenue oamiowka (6amrwowka Ilemp Anopeuu). Ilpemnonaraem, 4to
Takoe pa3iuyue B YNOTPeOJICHWHM BOKATUBOB OOBSACHSETCA TEHIACPHBIMH  (haKTOPaMH.
PemnrenbHOCTh, 3HEPTMUHOCTh, MOPBIBUCTOCTh YYBCTB MYKUMHBI HAXOAAT OTPAXKEHHE BO BCEM
CTpoe peuu, OOpalleHHOW K BO3IJIIOOJIIEHHOW, B TOM 4Ymcie W B ¢opmax BokaTuBa. JKEHCKOE ke
Hayano Mapeu VIBaHOBHBI, BOCHUTAaHHOM B MaTpuUapXallbHbIX TPAJULUAX, MPOSBISAETCA U B
«CKpoMHOCTH» ee oOpamieHuit k [lerpy I'puneBy.

Xapaxkmeponozuueckue oo0pawjeHus ¢ ompuyamenbHoil  KoHHomayuei. BokaTuBbI-
nelopaTiBbl B MOBECTH HEMHOTOUHCICHHBL: pazOouHuk, mepsagey, 6ezdenvHuk, xpoiy (cmapoiil
Xpbly), cmapulii nec, OKasiHHble, 3100eu, 6eco8 KyM.

OOpatenne paszoounuxk BO3MYILEHHBbIH CaBenbuu aJpecyeT HEe3HaAKOMIY-TIPOBOKaTOMY
(ITyraueBy), KOTOpBIH ¢ pajioCThIO 3a0UpaeT 3asuuil Tyayn, nogapeHHslil emy Iletpom I'prHeBbIM B
3HaK OmarogapHocTu: «boea mel ne bouwvcs, pazdoinux!» (8, c. 20].

Mepsasyem nazpiBaetr Iletp I'punen IlIBabpuHa B cueHe ux ccopsl, korna IlIBaGpun 3a riaza
oroBapuBaeT Mamry MuponoBy: «Tor nowcewn, mepzasey!» [8, c¢. 33]. B aTom mopumarormiem,
OpaHHOM cIIOBe (pas3r. «IOAJIBIA, Mep3Kuil YyenoBek, Heroasai» [7, ¢. 280]) oTpakeHa BCS CYIIHOCTb
nBopsiHnHa U ouuepa [lIBaGpuna. VMcnonb3ys ero B KauyecTBe XapaKTepOJIOTHYECKOr0 BOKATHBA,
Ilerp I'prHEB BbIpaxkaeT cBOE MPE3PEHUE K ITOMY UYEJIOBEKY.

BokaTtuB 6e3denvrux taxxke aapecoBan llIBabpuny. Tak k Hemy oOpamaercs [lyrades, xorma
[IBabpuH conra napro-caMo3BaHIly, cka3aB, 4To Mapbs lIBaHoBHa MUpOHOBa €ro xeHa: «3Haeub
2, 6e30envHuK, yveco mol docmoun?y [8, c. 103]. B atrom oOpamenuu [lyraueB BbIpa3uil HE TOIBKO
cBoe Bo3MylleHHe Joxbio [IIBabpuHa. B HeM — mpe3peHue K pycckomy oduuepy, KOTOpBIH
Hapylnj CBOM BOMHCKHUM JTONT, IpUCATY, nepeias B crad [IyrageBa. Camo3BaHel IPUHSI €0, HO
JIIOJY TAKOTO TUIIA HE BBI3BIBAIOT y HETO YBAKEHUS, PACIIOJIOKEHUS U JOBEPHSL.

Boxkartus xpuiy (mpocT. OpaH. «cTapblil yenoBek, crapuk» [7, ¢. 711]) aagpecyeTcst B MyHMIKUHCKOM
MOBECTH MOXHJIBIM JIFOASM HU3KOTO cocioBusi — ciayre CaBenbuuy, OyHTOBIIUMKY benoGoponoBy.
Hampumep, obpamenue k CaBenbuday cmapwiii Xpbiy, COIPOBOKIAIONIEECS OIEHOYHOW HOMUHAIHEH
Inynvii cmapux!, cBunerenscTByeT o THeBe IlyradeBa, BO3MYILEHHOTO J€p30CTbIO CTapHKa,
MTOCMEBIIETro MOTPeOOBaTh BO3BpaTa BEIICH, OTHATHIX pa3doiiHnukamu [lyrauena.

HNponuyeckue odpamenns

HpOHH‘IeCKOG o6pa1ueHne CBA3aHO, KaK IIpaBHJIO, HC CTOJIBKO C JICKCHMYCCKUM HAIIOJHCHHEM
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S3BIKOBOTO 3HAKa, CKOJBKO C YCIOBHSIMH €ro ymorpebseHus [6, c. 19], ¢ KOMMyHHKaTUBHOU
CUTyallleH, B KOTOPOH OKa3bIBAIOTCS F€POU MTOBECTH.

Tak, nexkcema Oamriowka ynorpedinsercs B TOBECTH HE TOJBKO B  (YHKIHH
XapaKTepPOJOTHYECKOT0 BOKATHBA C TIOJOXKUTEIBHOW KOHHOTAIMEH (BBIpaXCHHE YBaXKCHUS,
nourenusi). OOpanienne damrowka TPUOOPETaeT UPOHUIECKOE 3BYYAHHE, KOTJIa OHO aJIpecyercs
OTpUIIATEIFHBIM TiepcoHakaM. Hampumep, komenmantmia Bacunuca EropoBna oOpaiieHue
oamrowka nBaxnael aapecyetr llIBabpuny. U ecnu npu obpamenun x [lerpy ['puneBy u3 ee yct
OHO 3BYYHT TEIUIO M CEPJEYHO, TO Mpu oOpamieHuu K [lIBaOpuHy mpuoOpeTaer MPOHUYECKUI
OTTEHOK: «[llsabpun coxpanun ceoro eaxcHocms. «llpu 6cem moem ygaxcenuu K 6am, — CKa3an OH
ell XIAOHOKPOBHO, — He MO2y He 3aMemumb, Ymo HANPACHO 6bl U360]UMmMe OeCnOKOUMmMbCs,
nooegepeas nHac sawemy cyoy. [lpeoocmasbme smo Hsany Kyzvmuuy: smo e2o oeno». — «Ax! moit

oamiowkal — 603pasuna KOMeHOaHmMuid, — 04 pazée MYJC U JHCeHa He eOuH OyX U eOuHa
nioms?» [8, c. 36-37].

C wuekotopoii uponueil obOpamraercsa mnomanaesi K Iletpy I'puneBy, nzbexaBinemMy pacrpaBbl
pasboiinuka Ilyrauesa: «/[a ckacxcume, moii omey, kax 3mo 6wl ¢ Ilyeauesvim-mo nonadunu? Kax
oH 3mo 8ac He ykoxowun?» [8, c. 105].

Wponnuecku u3 ycr [lyradeBa 3ByuuT oOpaieHue Opamey, aapecoBaHHoe LlIBadpuny. Takux
TPYCIUBBIX M MOIbIX Jojei [lyraueB He yBaxkaeT, mo3tomy oH oOpamtaercs k llIBaGpuny c
WpoHHEN u mpeHeOpexeHueM: «Cradicu-ka, oOpamey, KaKkyio 0esyUIKy 0epxcutub mol )y cebs noo
kapaynom?..» [8, c. 102].

HNpoHnyeckuii OTTEHOK HMEIOT BOKATHBBI 20cyoapb W omey pooHou, KoTopble CaBenbuu
anpecyer IlyraueBy, Onaronaps ero 3a paspelieHHe OCTaThCsl MPU CBOEM MOJIOJIOM T'OCHOAMHE U
rnoexarh BMecTe ¢ HUM B benmoropckyto kpenocts: « Cnacubo, zocyoaps, cnacubo, omey pooHoi! —
eosopun Casenvuy, ycascugasco. — /laii 602 mebe cmo nem 30pascmeosams 3a mo, 4mo MeHs
cmapuka npu3pui u ycnokoui. Bek 3a mebs 6y0y 6oza monums, a o 3aauvem myayne u YROMUHAmMb
vore ne cmany» [8, ¢. 97]. Uponust B oOpallleHnu K rocyJapro-caMO3BaHIly YCHIIMBAETCS JTyKaBBbIM
YIIOMUHAHUEM O 3as9beM TYJyIe, 0 KOTOPOM CTapHK «00s3yeTcs» OoJbIlie He BCIOMUHATH. B 3TOM
CIICHE YuTaTejdb BHOBb BUIUT MPOSBICHUE HAPOAHON XMTPOCTH, JIYKaBCTBA U MYAPOCTH CTaporo
CITyTH.

B xoHTeKkcTHOM ynoTpeGyieHuN MpuoOpeTaeT MPOHUUYECKOE 3ByYaHHE M AUMUHYTUB OA0IOWIKA,
takke anpecoBaHHblii IlyraueBy. Tak k Hemy oOpamiaercs crapbiii oduuep MBan Hruatbuy,
OTKa3bIBasiCh MpHUCATaTh LAprO-caMo3BaHIly: «Tsl Ham He 2ocydapb, — omeeyan Hean Henamouu,
noemopsia cioéa ceoe2o kanumana. — Tvl, 0a0ouika, eop u camossaney!» [8, c. 64]. 3xech
MPOHUYECKOE OOpallleHue O0s010uKa YCUIUBAETCS OLIEHOYHBIMH JIEKCEMaMHU 60p U camo3sanely,
HMMEIOLIUMHU SIPKYIO IEHOPaTUBHYI0 KOHHOTAIUIO.

[TomHBI MPOHWUU W BOKATUBBI 20Cnoda eHapanvl, @henvomapuian, xotopsie IlyradeB aapecyer
JTUIAM CBOETO ONMXKaHIIero OokpyxkeHus. Tak, MbITasCh MOMUPHUTH MOCCOPUBIIMXCSA XJIOMYILYy WU
beno6oponosa, on Bocknumaet: «I ocnoda enapanwt! ... [lonno eam ccopumwvcs. He b6eoa, ecau 6 u
6ce openbypeckue cobaku Opvlediu HO2aMu NOO OOHOU NepeKIaouHol: beda, eciu Hawu Kobeau
medxnc cooor nepeepvizymes. Hy, nomupumecwv» [8, c. 95]. UpoHUUYecKnii OTTEHOK YCHJIMBAETCS
¢doneTnueckoit (GopMol ewapanvi, XapaKTEpPHOM AN HAPOAHOM pPEUYH, W CpPAaBHEHUEM CCOPbI
MyTayeBCKUX «TeHepajoBy» ¢ mnoBereHueMm cobak. [lozxe crnenyer oOpamienue IlyraueBa
beno6oponoBy: «Cnywaii, ¢henvomapman! Mol ¢ eco brazopoouem cmapule npusmenu, csioem-Ka
oa noyicunaem» [8, c. 96]. OOpameHus K JIOAIM HHU3KOTO COCJIOBHUS  CIIOBAaMHU,
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«IpEAHAa3HAYCHHBIMU» OJId BBICOKHMX BOCHHBIX YHMHOB, 3BYy4YaT HACMCHIJIMBO-UPOHHUYCCKHU, U ITO,
KOHCYHO, ITIOHUMAECT CaMOHPOBOSFHaIHeHHBIﬁ Hapskb.

3akja0uYeHue

Urak, B moBectn «KamuraHckash J0YKa» NPUCYTCTBYIOT DPa3HbIE BHJIBI BOKATHBOB, KOTOPBIE
BBITOJIHAIOT B XYA0KECTBEHHOM IPOHM3BEACHUH P 3HAUYUMBIX (PyHKIMI. OHU HE TOIBKO CIyXat
CPEICTBOM HOMHUHAIMU U UACHTHU(PHUKAIUHU aJpecaTa, HO U BBIIIOJIHAIOT HE MEHEE BasKHbIE (PYyHKIUH
— CONMAIBHO-PETYISITUBHYIO U SMOTHBHYIO. HelTpaibHbIe, XapaKTepOoIOTHYECKHE 1 HPOHUYECKHE
oOpallleHusi CO3[al0T PEYeBOM MOPTPET TOBOPSIIETO, JAIOT OLIEHKY TeposM IPOU3BElCHUS,
YVKa3bIBalOT Ha WX COIMAJBHBIN CTAaTyC, XapaKTEPU3yIOT IEHCTBUS, IOCTYIKH, DPACKPBIBAIOT
BHYTPEHHUN MHp, IEMOHCTPUPYIOT OTHOILIEHUS MEXIy KOMMYHHUKaHTamu. Vcmosb3ys BOKAaTHBHI,
A.C. IlymikuH «gocnpouzeooum npoyecc 0OWeHUs, NOSPYAHCAsl HAC 8 eCMECmBEHHYI0 pDedesyio
cmuxuio, 20e Hem Hu4e20 anvuueoco, Gopmyivrozo, wabnonnozo» [10, ¢. 325], naobopor, Bce
O0OBIYHO, CBOMCTBEHHO (OKMBOH JKU3HI.
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3HaUYeHNe HHTEePTEKCTYAJIbHbIX CBSI3ell B HCTOJKOBAHUU
PeJIMIM03HO-HPABCTBEHHOI0 acneKkTa pacckasa U.A. bynuna
«TeMmHbIe ajLIeN»

Pooun A.JI.

MoCKOBCKUI TOCYIapCTBEHHBIA UHCTUTYT KYJIBTYpbI, T. XUMKH, Poccuiickas @enepanus
e-mail: a.rodin@rvs-law.com

Cratbs MOCBAIIEHA aHAJIM3Y UHTEPTEKCTYalbHBIX CBsA3el pacckaza «TemHbie ajen»
¢ OMOJIEHCKMMH TEeKCTaMM — KHUro MoBa, KHHUIOM DKKJIE3HACT, IIOBECTHIO
AN. Kynpuna «Cynamudsy. [{utata u3z xuuru Mosa ananusupyercsa B 6ubneiickom
KOHTEKCTE, KOTOPBIM CTaBUT BOIPOC O TMOKAaSsHUM Tepos pacckaza Hwukomnas
AnekceeBnua. BHuMmaTenpHBI aHanu3 OuTaThl K3 KHUrH MoBa mo3BoIseT
MPEUIOKUTH HOBOE TIOHMMaHWE BBIOOpA aBTOPOM HWMEHHM TepowHH Hamexnaa.
Ammo3uss Ha mnoBecth AWM. Kynpuna «Cynamudb» Takke JaeT BO3MOXKHOCTD
oOpatutbcst K OMONEHCKOMY KOHTEKCTY pacckaza — KHUTM OKKIIE3HaCT.
HuTepTekcTyalbHble CBS3M paccka3a ¢ OUONEeHCKMMH BETXO03aBETHBIMH KHUTaMH
npeiaraloT MyTy i OOBSACHEHHS BEPOSITHOTO JIyXOBHOI'O MOJATEKCTa pacckasa, B
KOTOPOM  3BYYUT TE€Ma  HECOCTOSABIIErOCS  NOKasHWUS  I[JIaBHOTO  Tepos,
00YCJIOBIIMBAIOIIETO €r0 HECYACThE U OE3HAEKHOCTD.

Knwuesvie cnoea: WN.A. bynun, «Temuble amnew», nokasHue, kHura Hosa,
DKKJI€3UaCT, UHTEPTEKCTYyalIbHbIE CBS3H.

Jsa uurarbl: Pooun A.JI. 3HaueHne MHTEPTEKCTYaJIbHBIX CBSi3€H B MCTOJIKOBAaHUM PEIMTHO3HO-
HpPaBCTBEHHOTO acrnekTa pacckaza M.A. bynuna «Temuble amnen» [OnekTpoHHBIN pecype] // S3bIk
u tekcT. 2024. Tom 11. Ne 2. C. 91-97. DOI: 10.17759/langt.2024110209

The Importance of Intertextual Connections in the
Interpretation of the Religious and Moral Aspect of
|.A. Bunin's Story “Dark Alleys”

Alexander L. Rodin
Moscow State Institute of Culture, Khimki, Russia,
e-mail: a.rodin@rvs-law.com

The article is dedicated to the analysis of the intertextual connections of the story
"Dark Alleys" with biblical texts — the book of Job, the book of Ecclesiastes and the
story of A.l. Kuprin "Sulamith”. The quote from the book of Job is analyzed in a
biblical context, which indicates the failed repentance of the hero of the story Nikolai

Alekseevich. A careful analysis of the quotation from the book of Job makes it
91
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possible to offer a new understanding of the author's choice of the name of the
heroine Nadezhda (Hope). The allusion to the story of A.l. Kuprin "Sulamith" also
makes it possible to refer to the biblical context of the story — the book of
Ecclesiastes. The intertextual connections of the story with the biblical Old
Testament books make it possible to explain the probable spiritual subtext of the
story, in which the theme of the main character's failed repentance, which causes his

misfortune and hopelessness, sounds.

Keywords: LLA. Bunin, “Dark Alleys”, repentance, book of Job, the book of
Ecclesiastes, intertextual connections.

For citation: Rodin A.L. The Importance of Intertextual Connections in the Interpretation of the
Religious and Moral Aspect of I.A. Bunin's Story “Dark Alleys”. Yazyk i tekst = Language and
Text, 2024. Vol. 11, no. 2, pp. 91-97. DOI: 10.17759/1angt.2024110209 (In Russ.).

Beenenne

WNuTeprekcryanbhble cBsi3u pacckaza M.A. bynuna «TemHble annen» ¢ Npou3BEeACHUSIMU IPYTHX
PYCCKUX KJIACCMKOB M HHBIMH OOLIEM3BECTHBIMH TEKCTaMM HEOJHOKPATHO CTAaHOBWJIUCH
IpeaIMeToM paccMoTpeHus uccienonateneil. Tak, E.P. [Tonomapes, A. Panuus [9], P.JI. CnuBak [8,
c. 163] paccMmarpuBaroT cBsi3u pacckasa ¢ pomanHoM JI.LH. Toncroro «Bockpecenue», nepBblil U3
HCCIEA0BAaTENIed TaKK€ YKa3blBA€T HAa BO3MOXHYIO CBs3b pacckasa «TeMHble amien» ¢
IyIIKMHCKOW noBeCcTbl0 «CTaHUMOHHBIA cMmorpuTenb» [7]. T.®. Ilanuenko wuccnenyer
UHTEPTEKCTyallbHble CBA3U pacckaza co cruxorBopeHuem H.II. OrapeBa «OObIKHOBEHHAs
IIOBECTh», a TAK)KE 3aTparuBaeT OMOJICHCKUI KOHTEKCT, CBA3aHHBIA C UCIOIb30BAHUEM B paccKase
nuTatel U3 KHUTKM MoBa. SIBHBIM yka3aTesnem Ha peIurruo3HO-HPAaBCTBEHHOE COIEP/KaHHME paccKasa
ABJIAETCS POM3HOCUMAs repoeM npousBencHus Hukomaem AnexceeBnuem nurarta u3 KHuru Hosa,
KOTOpasi B pacckas3e 3BYYUT BHE KOHTEKCTa M B cokpauieHuu: «Kak o Boje mportekiuell Oyaenb
BCOOMUHATEY [6, c. 36].

Ha sty nurary oGpamaer BHHMaHue Takke M.P. Munyn, ykasbliBaloluii Ha BETXO3aBETHYIO
napajielb B Ipou3BeeHUN: «B pacckase npusooumca ums HMosea xak oopazey eepvi u mepnenus 6
napaniens «Hec4acmHocmuy aemopa paou ceoeu npuxomuy [4, c. 114]. ABTOp yKa3bIBaeT Ha
OK3UCTEHLHAIBHBIN BOIIPOC, MOAHUMAEMbI B KHUre FloBa — MOXHO JIM CUMTATh, UTO HECUACTHE
MIPOMCXOJUT B KU3HU 4yenoBeka mo boxwell Bosne? B paccmaTpuBaeMoM paccka3e AaHHAs TeMa
JNEUCTBUTEIIBHO €CTh, HO I'€POM COOTHOCHUTCA CKOpee He ¢ IpaBeqHbIM oBOM, a ¢ IpeliHuKOM,
CTpPaJIaloOIIHUM 110 COOCTBEHHOM BUHE.

B 3TOM KOHTEKCTE CII0KHO cornacuTbest ¢ MHeHMEM T.®D. [TaHdueHKO, KOTOpas B CBOEH CTaThe
uccneayer Oubeickyto nmuTaty B 0ojiee pa3BEpHYTOM BHUJE, HO HHTEPIPETHUPYET €€ CIESAYIOIIHUM
o0pa3oMm: «3aKOHYUBILIASICS BHE3AIHO JIFOOOBB, YIIEAIIAs MOJIOJIOCTb, «IIOLLIOE», OOBIKHOBEHHOE)
TE€YEHHE XU3HU T'€POEB CTAHOBHUTCS HCTUHHBIM T'OPEM, CIOBHO HAaKa3aHUEM, IOCJIAHHBIM borom.
boiBiine BhoOneHHbIE «OE3BUHHO cTpajnaroT» [2, c. 57|, nuiib BpeMs CHOCOOHO HPUTYIHTH
YyBCTBA TPYCTH, COXKaJECHHUS O CIYYUBIIEMCS W HECIYYMBLIEMCS, HO TaKKe€ OHO CHOCOOHO
BO3pOKJaTh ObUIble OOMABI M BOCIIOMUHAHUS, NpuuuHstomue 6oiab. Ho mompobyem pacmmputhb
PEMUHHUCLIEHTHBIN KOHTEKCT: «M sicHee MonaHs MONJET )KU3Hb TBOSI; IPOCBETIIEEHIb, KaK yTpo. 1
Oynemnib CrokoeH, mbo ectb Haaexna...» [Mos 11.17-18]. Heobxogmmo 3a0bITh TO Tope, 4TO
OPUYUHSAIO M TPUYMHAET O CHX IOp O00Jb, OTHYCTUTHh Hpomwioe. TodbKO TOrjga BO3MOKHO
MOYYBCTBOBAaTh BCIO IMPEJIECTh TOIO MIHOBEHHUS JKHU3HHM, 4YTO TPUHECIO CYAacThe, OLIEHUTh
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OJ1a)KEHCTBO, HUCIIOCTAHHOE YeJIOBeKY B Jap: JItoOoBHas BcTpeya — 3TO KOCMHYECKOE COOBITHE
[6]. TlpencraBnsercsi, 4to coiepkaHue KHHUrH loBa HCTOJIKOBAHO B [AHHOW CTaThe HE B
OuOIeliCKOM KITF0Ue M OJIHO3HAYHO MPOTUBOPEUYUT CMBICITY, 3JI0)KEHHOMY aBTOPOM B CJIOBA Ieposi
yKa3aHHOU OuoOneiickoit kaurh. C 11e1bl0 YTOYHEHUS 3HAaYCHUS [IUTaThl M3 KHUTH MoBa B pacckase
«TemHbIe aieny IpoBeIeM aHaIu3 TaHHOW IIUTAThl B OMOIEHCKOM KOHTEKCTE.

NuTepTekcTyalibHble CBS3U pacckas3a « TemHble ajuien» ¢ 0M0J1eliCKUMHU TeKCTaM#

Pacckaz «Temuble amnen», NaBUIMI Ha3BaHUE BCeMYy COOpPHHUKY, MOBECTBYET O HEOKUIAHHOMN
BCTpEUE MOXKUIIOT0, HO BCE €Ile CTPOMHOro M Mosoasuerocs reaepaina Hukonass AnekceeBuua c
)eHnHo Hanexmaon, X03siKoi HeOOJbIION TOCTUHMIIBI Ha OJHOMW M3 TYJIBCKUX mopor. U3
Jajiora repoeB YUTaTeNlb Y3HAET, YTO 3a TPUALATh JIET 0 3TOH BCTPEUU T'€poU ObLIU BIIOOJIEHBI
JpyT B Opyra, ux cBsi3piBasia 61u30cTh, HO Hukonait AnekceeBuu Opocuin Hagexny (kpenoctHyro
KPECThSIHKY, JKUBIIYIO IPU CBOMX IOCIOAAX M BCKOPE IOCIE 3TOM Tpareauu MOJy4YUBIIEH OT HUX
BOJIbHYIO) ¥ BCE ATH TPUIIATH JIET HE HMHTEPECOBAICSA €€ CyIbOOH.

[Tpu ananuze pacckaza «TemHble amien», cieqyeT OOpaTUTh BHUMAHHE Ha UHTEPTEKCTYalbHYIO
cBs3b pacckasa co cruxorsoperreM H.II. OrapeBa «OObikHOBEHHAsI TOBECThY». OOpaTuM BHUMaHUE
Ha TO, YTO B CTUXOTBOpeHHM OrapeBa BpeMs JBHKETCA JUHEHHO — CHayaja aBTOp ONHUCHIBAET
BECHY C €€ TEeMHBIMHU JIMTIOBBIMH QJICSIMA M BIIOOJICHHOCTH TE€POEB, a 3aTE€M IMUIIET O 3PEIOCTH
repoeB, KOTOPHIE CMOTIIU NEPEKUTH U 103a0BbITh CBOM YyBCTBA, IOCTPOMIIN CBOIO )KU3HB C IPYTHUMH.
370, NEHCTBUTENIBHO, BIIOJIHE OOBIKHOBEHHAs [TOBECTb, TO, YTO YACTO BCTPEUAETCS B XKU3HU. byHUH,
OTTAJIKMBASACh OT 3TOr'0 CHOXKETAa U BBOJS €ro B paccka3 uepe3 BocrioMuHaHus Hagexasl 0 ToM, Kak
Hukonenpka 4uTanm el CTHXH «IIpO BCAKHE TEMHBIC aijien», W30UpaeT OOpaTHYI0 BpPEMEHHYIO
MOCIIE0BATEIHHOCTh COOBITHIT: MTOBECTBOBAHUE HAUMHAETCS C OCEHU, BPEMEHH TMOBEACHHS UTOTOB
— UTOIOB I'0/1a, UTOTOB YEJIOBEUECKOMN KU3HHU, IOCKOJIbKY B KH3HU FE€POEB TOKE HACTYIAET OCEHb:
U OH, U OHAa YK€ COBCEM HE MOJIOJABI, *KU3Hb NPOXKUTA. BeceHHsss mopa WX >KU3HU BBOJUTCS B
MTOBECTBOBAHME YE€PE3 BOCIIOMUHAHUSI T€POEB, OTKPBITHIE YUNTATEIIO B UX JIUAJIOTeE.

3aKOH JXKU3HU (PU3MUECKOW M KHU3HH JYXOBHOW OJMHAKOB: YTO IMOCEENIb, TO U MOXKHEIIb: MbI
BUJIUM B 3aKJIIOYEHHMM paccKa3a JI0pory, 3aXOsllee XOJOAHOE OCEHHEE COJIHIIE Haj IMyCThIMU
MOJIIMA — 3TO UTOT *U3HUM Hukonas AnekceeBnua, OpOIIEHHOTO EHOW, MPENaHHOTO CBIHOM.
Wror xu3nn Hanexapl ToXke nevaneH — OHa COCTOSATENbHA, CBOOOIHA U HE3aBUCHMA, JA€T JIEHbIH
B POCT, HO OHa BCIO XKM3Hb OJIMHOKAa M HECUacTIMBa, MOCKOJIbKY B CBOEH JIIOOBU COXpaHsiia
BEPHOCTh OJHOMY BO3JII0OOJEHHOMY — HuKONeHbke M Ha HEero e MpoHecia dYepe3 >KU3Hb
riy0oKyIo o0uy.

Ona Hanuia JMIIb HEKOTOPOE YCIIOKOEHHE B XO3SIMCTBE, HO IO €€ CIIOBaM — «d HAOO e YeM-
HUOYOow orcumoey [1, ¢. 9] — MBI BUAMM, 4TO 3TO cinaboe yTelleHHe, a paHa OT MpelaTellbCTBa,
coBepuieHHoro Huxonaewm, ocranach Ha Bcro *u3Hb. Ha Bockiuuanue Hukonas AnekceeBuua, 4to
HE MOIJla OHa JIOOUTH €ro BCIO KH3Hb, FE€POUHS BIIOJHE YBEPEHHO OTBEYACT: «3Hayum, mo2nd.
CKonbKO HU NPOXOOUTIO BpEMEHU, Ce OOHUM JHCUNA. SHANA, YO 0ABHO 8AC HeMm NPeXCHe20, Ymo O
8aC CIOBHO HUYe20 U He Obllo, a som...» [1,c.9].

Hukonaii AsiekceeBHM4, B yCTax KOTOPOTO 3BYYHMT aJUIIO3Usl Ha CTUXOTBOpeHue OrapeBa
(«OOBIKHOBEHHAs! TIOBECTbY — «UCMOpUA NOuL1asa, OObIKHOBEHHAA»), TOBOPS 00 UX HCTOPHH,
ynoMHUHAeT OMOJIeHCKyr0 KHHUTY HoBa, KOTOpass MOMKET CIYXHTh MOJCKAa3KOW K TMOHUMAaHHIO
rITyOMHHOTO, JAYXOBHOIO cMbIcia pacckaza «TemHele amiem»: «Bce mpoxooum, mou oOpye, —
sabopmoman on. — JI10606b, monodocmv — éce, 6ce. Mcmopus nouwnas, ooviknosennas. C 2ooamu
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éce npoxooum. Kax smo cxazano 6 xnuce Hosa? «Kak o 600e npomexuieti 6ydeulb CHOMUHATND »
[1,c.9].

[Tomumo anmmro3um Ha H.IT. Orapesa, nepsbie cnoBa Hukonas AnekceeBuua («Bce nmpoxoauty),
MMOBTOPEHHBIC €lIe pa3 CIycTs HecKombKo ¢pa3 («A! Bece mpoxoaut. Bee 3abwiBacTcs» [1, c. 9]),
orceutaloT ymrtarens Kk moBectd «Cymamupp» AWM. Kympuna o HecuyacTHOH Ir00BH,
ONMUCHIBAIOUIEMY IE€PCTEHb, KOTOPBIM HOCUI Laph U Npopok COJOMOH Ha yKa3aTeIbHOM IAJIbLE:
«Mnoco comen nem 6v110 35MOMY KOIbYY, U HA 0OOPOMHOU CMOPOHE e20 KAMHs Gblpe3aHa Ovlia
HAONUCH HA S3bIKe OPeHe20, UCUEe3H)8Ule20 Hapooa: «Bce npoxooumy» [3, c. 10].

B cBoto ouepenp, uepes auno3uto Ha npousBeneHue Kynpuna, uepes oopas nepctHs ConoMoHa
— aBTOpa HECKOJIbKMX BETXO03aBETHBIX KHHUI' Mbl CHOBa IIONagaeM B OWOJIEHCKHI KOHTEKCT.
[Ipoananu3upyem CMBICH 3TOW LUTAThI, KOHTEKCT U €€ 3Ha4eHue B paccka3ze. HauHem ¢ mepBbIxX
CJIOB LIUTaThl, KOTOpbIE 4epe3 mpousBenaeHuss Kymnpuna orceuiatoT uurtarens K kHure CoraomoHa
«Ikkne3nact». IMeHHo »Ta OulOneiickas KHHUTa OJIM)KE BCEro K PACCYXKICHUSM W HACTPOEHUIO
Hukonas AnekceeBuua. IlomoOHo aBTOpy Dkkiesuacta Hukomnail AjexceeBUY paccyXkIaeT Kak
YeJI0OBEK JOJT0 >KMBIIMNA, MHOTO BKYCHUBIIMH, IpPEXIE BCEro — CKOpOeil, W MNpUIIEIIIHUA K
HEYTEUIUTEeILHOMY BBIBOJIY O TOM, YTO Bce MpoxoauT. Haubonee O6Iu3KoN MO 3HAUYEHUIO LUTATOU
13 caMOM KHUTH DKKJIe3UacTa SBJsIeTCsl PparMeHT NepBOil r1aBbl: «Hem namamu o npedxcnem; 0a u
0 mom, ymo Oydem, He OCmMAHemcs namamu y mex, komopvle 6yoym nocie» [Oxki. 1:11]. Beab
MMEHHO 00 3TOM HaM IIOBECTBYET U CTUXOTBOpeHue Orapesa:

OHa 6vina scenoll 0py2oeo,

On 6w oceram, u o b6vlLIOM

B nomune ne ovino nu crosa;

Ha nuyax euoen o6wi1 nokotl,

(...)
Ocmanocw, 013 1100el 3aKpbimo,
Ymo 6vL10 mam 2080peHo,
U cxonvko 6vL10 nozadbwimo |5, c. 31].

ITeccummuaM Dkkie3nacta ¢ OHON CTOPOHBI IOMOJIHAETCS, a ¢ IPYrOd — B HEKOTOPOM CMBICIIE
orpoBepraercs oOpalleHueM K apyroil Oubneiickoil kuure — xHure Mosa. I'epoil pacckasza
mutupyer cinoBa u3 11 rmaBel kHurum HoBa: 3to nuanor Mosa c¢ ero apyrom Codapom
Haamutsnunom. Ha mnpaBegnoro MoBa yxe mamum Bce HeCUacTbsl, OH HAaXOJIUTCS B TIIyOOKOMH
revany, OT4astHUM M HEIOHMMaHUM Toro, 3a 4to bor HakaseiBaet ero. pyr Mosa, nmonararoniui,
4TO TOT Haka3aH borom 3a rpexu, rosoput Moy o nokasuuu: «Eciau OH npoiaeT U 3aKII0UYUT KOro
B OKOBBI M MPEACTAaBUT Ha CyJ, TO KTO OTKIOHUT Ero? Moo OH 3HaeT mroaell JDKUBBIX M BUAUT
0e33aKoHuE, U OCTaBUT JIM ero 0e3 BHUMaHus? (...) Ecau Tl ynmpaBuib cep/iie TBOe U MpOCTPEIlb
K Hemy pyku TBOM, U eciiM €CTh IOPOK B pyKe TBOEH, a Thl YAAJHILb €ro U He Jallb 0e33aKOHUI0
o0uTaTh B IaTpax TBOUX, TO NOJHUMEIIb HE3aMITHAHHOE JIMIIE TBOE U OyZellb TBepA U He Oyienib
6osThCs. To2oa 3abydewv 2ope: Kak o 600e npomexuiel, Oydeub cnomunams o Hem. U sicHee
MIOJITHST TIOMAET KU3Hb TBOS; MPOCBETJEENh, KaKk yTpo. (...) A ria3a 0e33aKOHHBIX HCTAIOT, U
yOeXKUILE TPONANeT y HUX, U Hadedcoa ux ucuesnemy (Mo 11:10-20) — xypcuB Harl.

W3 npuBeneHHoro ¢parMeHTa BIIOJIHE OYEBHAHO, YTO CYAcThe M OJIar0JIEHCTBUE YeIOBEKa
corpemuBiiero, OyaroBosieHue bora k HeMmy 3aBUCHT OT TOKasHUS — €CJIM OH pacKaercs U
W3MEHUTCS, YAATUT OT cedsl IpeX, TO, KaK O BOJAE MPOTEKIIeil OyJeT BCIIOMUHATh O CBOEM TOpeE,
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CTaBIIEM pe3yJbTaToM ero rpexa. A Huxomall AyekceeBUY BKJIAJIbIBAET B 3TU CJIOBA JIPYrou
CMBICH: OH IbITaeTcs yoeauts Hanexxy u, Buaumo, ceds caMoro B TOM, 4TO MPOXOMAST U YyBCTBa, U
KHU3Hb U CTPAZaHUs U 000 BCEM MOXXHO 3a0BbITh. DTHUM OH IbITaeTcs cedsi onpaBaarb. Ho 3a0bITh
rope MOXKHO, TOJbKO BHOBBH OOpeTsi OiaroBosieHHe B oyax bora, a BO3MOXHO 3TO TOJIBKO B
pe3yJibTaTe MOKAsTHUSL.

Konen npuBeneHHON IUTATHI ONUCHIBAET pe3ysbTat ku3Hu Hukonas AnekceeBuya, KOTOPbIN HE
CMOT M HE 3aXOTeNl pacKasThCs: «2n1a3a 6e33aKOHHbIX ucmarom, u ybedcuwe nponadem y Hux, u
Haoexcoa ux ucuesnemy [Mos 11:20]. He cnydaitno bynun BeiOupaer mjis reponHu ums Hanexna
— Hukomnait AnexkceeBud npeaet cBoro Hanexay u nuiaeTcst Ha BCIO JKU3Hb Haaexkabl. K KoHIy
KU3HU OH MOJXOAMUT JIMIICHHBIM BCEro, YTO €ro pajoBajio: BMECTO J0Ma, YOEKHIla, CEeMEHHOro
THE3/1a — €ro OJMHOYECTBO, MPEIATEIBCTBO JKEHBI, HEOIAroJapHOCTh U MOTOBCTBO CBIHA, BCE ITO
— pe3yNbTarT ero MOoJUIOCTH, €ro COOCTBEHHOTO MPEAaTeNbCTBA.

Copepxanue pacckaza «TeMHble ajljien» IMOBECTBYIOT U O JIPYrOM JIyXOBHOM BOIPOCE — O
CJIOKHOM B3aUMOJICMCTBUU B UEJIOBEKE IYIIEBHBIX CHUJI U OJHOIO M3 JYyXOBHBIX Hauajl — COBECTHU.
[lepBonavasnibno Hukonaii, Oyay4du eiie OTHOCHUTEIBHO MOJOJIBIM TPUILATUICTHUM MY>KUYHUHOM,
ObLT TUIGHEH JIYIIEBHBIM U TEJIECHBIM YyBCTBOM BIItOOJIEHHOCTH U BiedeHus k Hanexne. Iloias Ha
MOBOJIy y ATHX YYBCTB W MO3BOJIMB cebe cOmmusutbes ¢ Hanmexmoit, Hukomaii mo mpomiectBun
KaKoT0-TO BPEMEHH, BEPOSITHO, COBCEM HEIMPOJOIKUTENHLHOT0, OpocaeT ee, MpU4eM JAeaeT 3To, Mo
BBIPQKEHUIO CaMOM TE€pOMHHU, XKECTOKO: «[lo30HO0 menepb ykopamv, a 6edb, npasod, OYeHb
beccepOeuno bl MeHsi OPOCUIU, — CKOJILKO pa3 s Xomead PyKu Ha cebs HAlodCums om ooudvl om
00HO1L, YHC He 2060psL 000 6cem npouem» [1, c. 9].

Uem ObLT MOTUBHPOBAH 3TOT MOCTYMOK? — OYEBUAHO, UYTO >KUTEHCKUM, JIYKABBIM pPazyMoM,
KOTOPBIA OCHOBBIBAETCS HA TOPAOCTU M TIIECHaBUH. MBI BUIAUM, YTO JIa)K€ CITYCTS TPUILATH JIET
repoil He MOXeT ce0e TMPeCTaBUTh YECTHOTO MCX0/1a ero OTHolIeHu ¢ Hanexmnoit — Opaka ¢ Heid:
«Ho, Booice mou, umo e dOvi10 Ovl danvwe? Ymo, eciu Ovl s He Opocun ee? Kaxou 300p! Oma
camaa Haoedxcoa ne coodepoicamenvuuya nocmosiion OpHUYbL, A MOS JHCEHA, XO3AUKA MOe20
nemepoOypeckoeo ooma, mams moux oemeu?» M, saxpwieas enaza, kauan 2onogouiy [1, c. 10]. Otyero
3TO HE YKJIAJbIBaeTCsl y Hero B roioBe? ['epoeM pyKoBOIAT ABa pyka 00 pyKy MAYIIUX Tpexa —
rOpAOCTh U TIIECTaBUE: OH TOHMMAEeT, YTO B COLIMAJIBLHOM CTaTyce€ OH Iopa3Z0 BbIIIE CBOEH
BO3TIOOJICHHOHN (MPUHAANIEKHOCTh K JIBOPSIHCTBY, TOJOKEHHE B 00IIecTBE, 00pa3oBaHHOCTh U
MpoY. ), OH TOHUMAET, YTO Opak WM Jaxe moooue Opaka ¢ Hero (Kak 3TO ObLIO € TepOsSIMU pacckasa
«['pamMmmatruka mOOBU») — 3TO yaap MO €ro Kapbepe, caMoito0nI0, MOBOJ ISl OCYKIEHUS Cpeau
monen ero kpyra. ['opnocts Hukonas AnexceeBnua He IO3BOJISET €My ITIOWTH HA TAKyIO KEPTBY.

C npyroil cTOpoHBI, KOTJa Tepou Ipolainuck, Hanexna nouenoBana y HETO pyKy, a OH y Hee,
Iocjie 4ero, yke eaydyu B TapaHtace, Hukonall AjekceeBHY «co cmblOOM CHOMUHAL C8OU
nocneoHue cosa u mo, 4mo noyenosai y Hetl pyKy, U momuac cmvlOuics cgoe2o cmoloa» [1, c. 10].
Bot B 3TOM dparmeHTe yuTaTeNh MOXKET YBHAETb, YTO COBECTh HE JIPEMIIET B 3TOM YEJIOBEKE U
00XHTraeT ero u Teneps B ctapocTH. OueHb BaXXHBIMU SIBIISIETCS 3aKIIIOUUTENLHBIE CIIOBA paccKasa B
JMalioTe ¢ Ky4epoM: TOT, paccykjas O CIpaBeAJIMBOCTH, HO U cTporoctu Hanexasl B KpeAUTHBIX
Jienax, TOBOPUT, UTO, €CIIU «HE OT/all BOBpeMsi — TMeHsd Ha cebs» [1, c. 10]. A repoit pacckaza
BTOpUT Kydepy: «/la, na, nensit Ha ceds...» [1, c. 10]. Uto 3Hauar ero ciosa? JIro60Bb HacTosmIast, a
HE MPOXOJAIas BIOOJICHHOCTh UM BIICYEHUE, BCET/Ia )KePTBEHHAss — M0 MpuMepy JrooBu bora k
MHUpPY, OHa TpeOyeT OTOpBaTh OT €051, OTAATh YTO-TO CBOE APYTOM JIMYHOCTH — TMPEAMETY JIFOOBH,
TOTJIa 3Ta JIFOOOBb MMPHUHOCUT ILUIOJBI, TOTJa bor 6J1aroBONIUT K YEOBEKY.

B mpotuBononoxxuocts 3ToMy Hukomnait AnekceeBud He HaOpaJiCs MY»KeCTBa OT/IaTh, MPUHECTH
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B JKEPTBY CBOIO TOpPJIOCTh, CBOE TIIECIABUE, MAJOJYIINE, >XUTCUCKOE MYApPOBaHUE paau
BO3MI00JIeHHO. bonee Toro, crycts rofpl, nmpeTepreB rope B COOCTBEHHOM >KM3HU, OH TaK U HE
packasijicsl O-HACTOAIIEMY, OH JIaXKe HE MOMPOCUII HCKPEHHE POIICHHs Y 00MaHyTOH, OpOIIeHHOM
UM >KeHIIMHbl. Hukomail AsiekceeBUY caM Ha3bIBaeT CBOE€ HAKa3aHUE 3a TO, YTO OH HE MOCTYIHUI
npaBeqHo: «Jlymaro, 4To U 5 MOTepsu1 B TeOE caMoe JI0pOroe, 4To UMel B KU3HU» [1, c. 10] — oH
notepsut Hamexny.

Ecnu nomnbITaThCcst pe310OMUPOBATH JYXOBHBIA CMBICH paccka3a « TeMHble aimen» B OAHOH ¢pase,
TO MOXHO OXapaKTEpH30BaTh €ro HM3BECTHOM IOCIOBMIICH: «HA YYy)KOM HECYACTbE CYUACTbS HE
MIOCTPOMIIIB» — HAPOJHAS MYAPOCTh OYCHH YaCTO OKA3BIBACTCS CBEJICHHBIMU B MPOCTYIO (hopmyIy,
0006menHsiME citoBaMu CasmienHoro [Iucanms: «He oOmanbiBaiiTech: bor mopyraem He ObIBaeT.
UTto moceeT 4eoBeK, TO U MOKHET: CEIOIIUN B IJIOTh CBOIO OT IUIOTH MOXKHET TJICHHUE, a CEIOIIUNA B
IyX OT JyXa TOXKHET >Xu3Hb BeuHyto». [[lam. 6:7-8]. deodan 3aTBOPHUK KOMMEHTHPYET 3TOT
(dbparmenT nocnanus arnoctoia [1aBna Tak: « Ymo kmo nocesin 6 ecmecmee ceoem, 4mo echmov OH HO
umozy 8celi JHCU3HU U 0esimebHOCIU, MAKO8bIM OH U NPUSHAH Oy0em, no momy onpeoeiumcs e2o
npamMoe 00CMOUHCMBO, MAKoe U MeCmo NOLYYUm, U COOMEEMCMBEHHYI0 eMy CYMMY Ul 6aae, unu
Kasneu. Bom umo nosicnem u yenyio eeunocms 6yoem sicamuvy [10, c. 571]. TakoB HEYTEIIUTETbHBIH
UTOT OCEHU KU3HU repos pacckasza « TeMHbIe alieny.
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B cratee paccmarpuBaeTcsi 3pHMbIM  00pa3 W CKPBITBIH CMBICT B JETCKOH
WUIIOCTpAllMM Ha IPUMEPE CPAaBHEHUs PHUCYHKOB XYAOXXKHUKOB DPAa3HOrO IepHoza
XX — navana XXI BB.: B.C. Andeesckoro, H.K. I'ombsir 1 B.3. Epko k cka3ouHoi
nosecty natckoro nucarens X.K. Anpepcena «CHexHas KopojeBa» (MCTOpHUS
TpeTbst «LIBeTHUK JKEHIIMHBI, yMEBIIEH KOJIJI0BaTh»). [7aBHas wuaes AETCKOU
WUIIOCTPAllMM  KaK BU3YaJlbHOTO MaTepuayla Uil pPalMOHAIbHOIO aHalIn3a
3aKJII0YAETCsl B COOTHOIICHHH XHBOITUCHON MaTepUU M BO3MOKHOCTEH BepOaIbHOM
UHTEpIpEeTalii CIOXKETOB U MOTUBOB. Llenbto paboThl cTano BBISABIECHHE CKPHITOTO
CMBICJIa B BU3yaJIbHOM 00pa3e AETCKOM MiuIocTpauuu. MaTtepuanoM i aHaiau3a
CTaJIl PUCYHKH XYJOKHHUKOB, a TaKXe caM TEKCT npousBelneHus. [lokaszaHo, 4TO
JETCKast MIUIIOCTpauuss — O3TO CHHTE3 MCKYCCTB, B KOTOPOM 3pHUTENIBHOE
IPOCTPAHCTBEHHOE UCKYCCTBO U300pakaeT Ty *ke UJICI0, YTO U CIOBECHOE, HO JIeJIaeT
3TO  JPYTUMH  CpPEACTBAMM: I[BETOM, CBETOM, OOBEMOM, KOMIIO3MIIHEH,
IPOCTPaHCTBOM, JIMHUEH, (akTypoit u T.4. XKuBonucHas (MarepuanbHas) meradopa
yepe3 JUAIOTHYECKUi CcTpol (aBTOP-XYA0KHUK-UUTATENb) BIUSIET HA BOCIPUITHE U
[IOHUMAHUE CMBICIIA XYNO0XKECTBEHHOI'O IIPOM3BEIEHUS M aBTOPCKOIO 3amblICia.
HoBusna wccnenoBaHuss BUAWTCS B PAaCUIMPEHMM IIPEACTABICHHM O CHHTE3€
3puTeNpHOrO  o0Opa3a W BepOaJbHOTO B BOCHPHUSATHH  XYA0KECTBEHHOI'O
IIPOU3BEICHUS.

Knrwoueevie cnosa: X K. Aunepcen, «CHexHasi KopojieBa», «lI|BETHUK KEHIIUHBI,
yMeEBIIIEH KOJIJIOBaThy», nerckas wiumoctpamus, B.C. Andeesckuit, H.I'. Tombi,
B.3. Epko, Xyno’kecTBeHHbIM 00pa3, 3puMblii 00pa3, TOJNJIaHJCKUNH HATIOPMOPT
XVII B.
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“The Snow Queen” by H.Chr. Andersen: Visible Image and
Hidden Meaning in Children's Illustration

Maria A. Dorozhkina
State University of Enlightenment, Moscow, Russia,
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4032-1541, e-mail: 490a@mail.ru

The article examines the visible image and hidden meaning in children’s illustrations
using the example of comparing drawings by artists of from different periods of the
XX — early XXI centuries: V.S. Alfeevsky, N.K. Golts and V.E. Yerko to the
fabulous story of the Danish writer H.Chr. Andersen "The Snow Queen™ (the third
story "The Flower Garden of a woman who could conjure”). The main idea of
children's illustration as a visual material for rational analysis is the correlation of
pictorial matter and the possibilities of verbal interpretation of plots and motifs. The
aim of the work was to identify the hidden meaning in the visual image of a
children's illustration. The material for the analysis was the drawings of the artists, as
well as the text of the work itself. It is proved that children's illustration is a synthesis
of arts in which visual spatial art depicts the same idea as verbal art, but does it by
other means: color, light, volume, composition, space, line, texture, etc. Pictorial
(material) metaphor through a dialogical system (author-artist-reader) it affects the
perception and understanding of the meaning of a work of art and the author's idea.
The novelty of the research is seen in the expansion of ideas about the synthesis of
visual image and verbal in the perception of an artistic work.

Keywords: H.Chr. Andersen, "The Snow Queen", "Flower garden of a woman who
could conjure”, children's illustration, V.S. Alfeevsky, N.G. Golts, V.E. Yerko,
artistic image, visible image, Dutch still life of the XVII century.

For citation: Dorozhkina M.A. “The Snow Queen” by H.Chr. Andersen: Visible Image and Hidden
Meaning in Children’s Illustration. Yazyk i tekst = Language and Text, 2024. Vol. 11, no. 2, pp. 98—
111. DOI: 10.17759/1angt.2024110210 (In Russ.).

BBenenne

CymiecTByeT Crnop O TOM, YTO XYAOXKECTBEHHOW IUTEpaType COBCEM HE 00s3aTeNbHO s
MOHUMaHus u300paxeHue. [IpousBeneHne He YTpPATUT CBOEW IIEHHOCTH M CaMOJOCTaTOYHOCTH,
eciu Oynmer w3ngaHo Oe3 wnmtoctpanuid. MckycerBoen HO.S. Nepuyk 3amaBan mpoBOKaIMOHHBIN
Bonpoc: «Ha KkakoM OCHOBaHWUM TIO3BOJSIET ce0e XYMOKHHUK MPOJONKATh U  JOMOJHSTH,
KOHKpPETH3UPOBaTh M TpaHC(HOPMHUPOBATh B CBOUX PHUCYHKAX CAMOCTOSTEIbHBIE, 3aKOHUYEHHBIE
MIPOU3BEICHUS IPYTOr0 UCKYCCTBA — NuTepatypri?» [11, c. 7]. Ecnu B Bompoce ¢ WILTIOCTpaIUsIMH
AJI B3POCIBIX TCKCTOB MOXKHO BCCTH HOJIO6HBIG CIIOpEI, TO B Ciydac C ,ZIGTCKOﬁ KHHUTOA OTBET
oueBuIeH. JleTckas KHUTA AOJKHA OBITh «C KaPTHHKAMMU, IOTOMY YTO 3pUMBINH 00pa3 CTAaHOBHUTCS
BPOBEHb C TEKCTOM M PAacKpbIBae€T XYJI0’KECTBEHHBbIN 00pa3. B gerckoll KHUTE WILIIOCTpaLus
COCTaBJISIET CYIIECTBEHHYIO 4YacTh KHUTH U 0e3 Hee HeMmbicnuMa. JleTckas KHUTa HE MOXKET
CYyIIeCTBOBAaTh 03 Xopomiei wiumocTpanuu. Jjis peOeHKa BaKeH HE TOJBKO TEKCT, €CIH OBITh
TOYHEE, HE CTOJBKO TEKCT, CKOJIBKO BHU3YaJU3UPOBAHHBIA CMBICH, CKPBITHIH B HWJUTFOCTPAIUH.
Xopolee OETCKOE M3JaHHE — 3TO BCEIr/la KHIDKKA «C KapTUHKaMH», B KOTOPOH WILTIOCTpALUS
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CTaHOBHTCS YaCThIO TEKCTa, JIOTOJHSS, U pacumpsisi ero. M3BecTHO, YTO KHHTra BO3ICHCTBYET Ha
CO3HAHWE M YYBCTBa peOCHKA, (POPMUPYET OCBOCHHS CIIOBECHOTO M M300pa3UTEIHHOI'O MCKYCCTB.
KHrxHast WILTIOCTpAIys He TOJIBKO YKpaIlaeT TEKCT, OSCHSET ero, OHA eIlle ¥ 3HAKOMHUT peOeHKa ¢
MupoM HckyccrBa. B XIX B. JIMHIBUCT, UCTOpUK JTepaTypbl U uckyccrtsa @.M. bycnaeB nan
OIIpENIeJICHUEe KHIDKHOW WILTFOCTpamu: «Mumocmpayus, mo ecmv  00bsCHeHue mekcma
OUEPMAHUAMU 8 POPMAX BAHUSL U ICUBONUCU, €CMb CYWECMBEHHOE U NPSIMOe HA3HAYEeHUe SMUX
000UX UCKYCCNE 8 UX OMHOUEHUU K CI0BECHOCU 80 8Ce 8peMeHa Uy écex Hapooosy (8, c. 70].

Llenpto pabGoOTHI CTAJO BBIABIEHHE CKPHITOTO CMbBICIAa B BH3YyaJbHOM o0Opa3e Ha mHpumepe
wumoctpanuii B.C. Andeesckoro, H.I'. T'onbir 1 B.D. Epko k ckazke X.K. Annepcena «CHexHas
KopoJieBay (McTopus TpeThs «L[BeTHHK )KEHIIMHBI, yMEBILEH KOJIOBATHY).

MaTepI/laJIbl H ME€TOAbI

TBopuecTBO OOJBIIMX MHCATENEH BCEra MPUBIEKAIO BHUMAHHE XYAOXKXHUKOB. XYIOKHHUK
JETCKOM KHUTU — coaBTop nucaresisi. OH He MPOCTO PAaCKPBIBAET UJICI0 aBTOPA, BU3YATU3UPYET, OH
yray6nsier cMbiciibl TekcTa. OueHb 4YacTo OT XYIOKHUKA-WIUTIOCTPAaTOpa 3aBHCHUT IEPBOE
BIICUATIICHUE PEOCHKA OT KHUTH, MOTOMY YTO B JIETCKOM BOCHPUSITHH MEPBUYHA MIUIIOCTPALIMS, a
TeKCT BTopmueH. M3BectHbil Tpaduk B.A. @aBopckmii mucan o0 wumnoctpanuu: «lloduurssce
onpeoeneHHoMy pummy, oghopmienue OBUNCEHUsI NO KHU2e Op2aHu3yem Haule 60CHpusmue
npouumannozox [20, c. 55].

OCHOBHBIE MTPUHLIUTIBI IETCKON WIUTIOCTPAIIMH M3JI0KWI XYI0KHUK, rpaduk B.M. Konamesnu B
cratbe «HekoTopble MbICIM M O IpHUEMax WUIIOCTpupoBaHus KHurw» [14, c. 198]. O nwucan:
«Hanpasnenue, no komopomy uoem uiiiocmpamop 8 C80UX pUCYHKAX, OO0IIHCHO MOYHO CO8NA0AMb
C OCHOGHOU JUHUEN PACCKA3d, MOYHO C1edosams passumuto gaodyrvl. <...>... Obe smu auHUU —
JIUHUS NOBECMBOBAHUSA U IUHUS UTLTIOCMPAYUU — OOJICHLL ObIMb cMpo2o napanienvhsly [Tam xe,
c. 198]. Taxxe KonareBrud roBOpuiI ¥ 0 IPYroM MeToze pabOThl XYAOKHUKA: « Bo3modicen cayuail,
K020a UHOUBUOVANILHLIU, OONLUOU XYOOUCHUK Nogedem C6010, B808Ce He NApalielbH)I0
UMEPAmypHyI0 JTUHUIO: OHA OyO0em OMKIOHAMbCA Om nepeoll u oadce nepecekamo ee. M mem ne
MeHee CB8:3b MeHcOy MeKCmoM U unnocmpayueli 6yoem COXpaweHa: OHA 6 dMoM ciyuae Oyoem
HANOMUHAMb C6A3b 2010C08 6 08YX20NOCHOU (hy2e, Ko20a 2010ca, KAk Obl 08U2asACL NO KPUBLIM
PA3HO20 PUCYHKA (Pasiuunble Melo0ul), cocmasisaenm 00HO 2apMOHUYECKU HEepa3pblHOe Yenoey
[Tam ke, c¢.198]. «..A cuumawo, umo ogopmums Knucy, pacKkpvimv CpeoCmeamu
U300pa3UmMenbHo20 UCKYCCMEa Mup, CO30AHHLIU nUcamenem, 3mo He MOJbKO OmEemums Ha
crodicem, HO U HA CMUNb TUMEPAmMypHO20 npoussedenus. Ha moii 632110, smu 0sa momenma
Hepazoenumoly, — nucan PaBopckuil 06 WITIOCTpaK aAeTckoi kaury [20, c. 75].

CTouT BBLICTUTh HEKOTOPBIC MCCIICAOBAHMUS, 3aTPAruBaIONIUEe JaHHBIA BOIPOC — 3TO PabOTHI
B.M. Konamesnua [14], B.A. ®aBopckoro [19, 20], E.H. Konokonsuesa [13], JI.C. KyapsBuesoi u
JLY. 3Bonapesoii [15, 16], H.}O. borateipeBoii [7], FO.4. I'epuyk [11] u ap. MeTtononornueckuit
amnmapaT WCCIEAOBAHUS COCTABHIIM 0a30BBIC JIMTEPATYPOBEIYECCKHE METOJNBI — KYJIbTYPHO-
HCTOpUYECKHIi MeTOA, CBS3aHHBIA C AaHATIW30M Pa3BUTHS KHIDKHOW  WILTIOCTPALIUU;
CPABHUTEIbHO-UCTOPUYECKHIA  METOJ, IIOMOTAIONIMH  TPOCIEIUTh  T'eHE3UC  JCTCKOM
WUTIOCTPAINH; CTPYKTYPHO-THIOJIOTHYECKHI aHAIU3, CBSI3aHHBIN C ONpe/IeJICHHEM MEXaHU3MOB
KOHCTPYHPOBAHUS 3pUMO BOCIIPHHUMAEMOTO XYJI0)KECTBEHHOTO 00pasa.

MartepuanoM Ais aHalu3a CTalu WDTIOCTpanuu xynoxkHukoB B.C. Andeesckoro, H.I'. ['onbir u
B.D3. Epko k Tperbeil wucropum «l[BETHHMK KEHIIWHBI, YMEBIIEH KOJI0BATH» M3 CKa3KH
X.K. Anpaepcena «CHexxHast KOpOJIeBay, a TAK)KE CaM TEKCT MPOU3BEACHHUS.
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Pe3yabTaThl 1 00CyXK1eHUE

Ckaskn X.K. Anzmepcena okazanuch OJIM3KM MHOTUM XYyIOKHUKaM. [lepBbIM HILTIOCTpaTOpOM
CKa30YHMKA ObUT JaTCKuii XyaoXKHUK Bumberensm  Ilemepcen, xotopeii B 1849 1.
IIPOUJUIIOCTPUPOBAI ISATUTOMHOE H3/laHUE CKa3oK, co3ngaB 125 pucynkoB. B Poccum nepBbiM
wiumoctpatopoM AnzaepceHa cran akagemuk M.IL. Knoar, cein ckynbnTopa I1K. Knoara, on
odopmmit coopauk «HoBbIX ckazok» B 1868 r. U3marensauinsl M.B. Tpyonukosa u H.B. Ctacosa
oTnpaBwin AHAepceHy COOpHHMK, W MHcaTelb OTBETWJ OJarogapcTBEHHbIM mHchbMOM. Kak
noacuutano JI.C. Kynpssuesoit u JI.Y. 3BonapeBoii, k 2010 r. AHaepceHa Ha PYCCKOM S3bIKE
npousuTrocTpupoBaiu 0koJio 400 xyaoxkHUKOB. [15, ¢. 10]. Takoil BEICOKHI HHTEPEC Y XYI0KHUKOB
K TBOPYECTBY JIATCKOTO CKa30YHHKA MOXXHO OOBSICHUTH TEM, YTO CaM MHcaTeNb 00a1an oopa3HbIM
MBIIIJICHHEM U ObUI HE TOJNBKO XYIOKHMKOM CJIOBa, HO M OIIyIIad ce0s >KUBOMHUCIIEM.
CoxpaHWINCh €r0 PUCYHKH, CHIIY3ThI, KOTOpbIE OH BbIpe3asl u3 Oymaru. YacTo B Ha3BaHHE CBOUX
CKa30K AHJIEpCEeH BBIHOCHII CJIOBO «KapTUHKa» («KapTunku 6e3 KapTHHOK», « [eHeBble KapTHHKNY,
«KapTtuHka ¢ KpernocTHOro Bajia»). HekoTtopsie ClieHbl B CKa3KaxX ONUCAHBI KaK 3pUMBIC KapTHHBI,
€ro mnei3axxu, NOPTPEThl, UHTEPhEPbl — OOpa3HbI, )KUBOIKCHBL. BUAMMO, TOITOMY XyI0KHUKAM-
WILTIOCTpATOpaM OJIU3KH 3pUMbIe 00pa3bl, CO3JaHHBIE CKa30YHUKOM.

CkazouHast moBecTh AHzaepceHa «CHeXHas KOpOJIeBa» B CEMH HUCTOpUSX (WM paccKaszax)
BIlepBBIe ObuTa omyOnmkoBaHa 21 nekabps 1844 r. B cOopuuke «HoBbie cka3km». C Tex mop ee
WITIOCTpaTUBHAS CyAb0a HACUUTHIBACT JAECATKH XOpoIuX nu3ganuii. Ckaszka npexkpacHo opopmiieHa
JYyYIIUMUA COBETCKHUMH, POCCHUUCKUMH, 3apyOeKHBIMU XYHOKHUKAMHU. 3pUMBIH KOMMEHTapUi
ocraumu  B.C. Andeesckuii, Bb.A. [uomopos, K.K. Ky3nenos, B.M. Konamesuy,
A.Il. Morunesckuii, H.I'. T'onpn, K.b. Yenymkun, O.A. JaBbigoBa, A.W. ApxumoBa u ap.
Cy1iecTByeT MHOTO dKpaHH3aIiii, B KOTOPBIX 3a JINTEPATYpPHYIO OCHOBY Oblia B3sTa cka3ka. OnuH
W3 JTY4IINX MYJIbTUTLTUKAIIMOHHBIX (DUIBEMOB ObUT CHAT B 1957 Toay pekuccepoM-IocTaHOBITMKOM
JI.K. ATaMaHOBBIM.

Jlnst Toro 4ToOBI PAcKpBITh 3HAYEHHE 3PHUTEIILHOTO 00pa3a B JETCKOM KHUTE, oOpaTUMCS K
WUTIOCTpAlsIM K TpeThbell HCTOpuM CKa3ku «lIBeTHUK >KEHIIMHBI, yMEBIIEH KOJIJI0BaTh» B
ucnonaenusx B.C. Angeesckoro, H.I'. ['onbi n B.3. Epko.

Ananus Tperbeil ucropuu ckasku X.K. Annepcena « CHexxkHasi KOpoJieBa»
«IIBeTHHK KEHIIMHBI, yMeBIIEH KOJ10BaTh)»

[lepen aTUM HEOOXOAMMO MTPOAHATU3UPOBATH CIOXKET ucTopuu. Kait mponanaer 3uMoi, a BEeCHOU
I'epna ornpasnsercs Ha ero nmoucku. OHa JOXOIUT A0 PEKH, KOTOpas, Kak MOTOM MBI MONMEM,
OyZeT pa3zensTh iBa MUpa: YeJIOBEYECKHUI (3kMBOI) 1 MHON (MOTyCTOpOHHUM). UTOOB! y3HATH, KUB
mu Kaii, I'epia mpuHOCUT BOJe XKEpPTBY, caMoOe JAOPOroe, YTo y Hee €CcTh, — KpacHble OalIMayKku.
Pexa He nmpuHHMaeT )KepTBY, HO IO CIYyY4alHOCTH YHOCHUT JIOJKY C JI€BOUYKOW IO TedyeHuro. He pa3
ucclieloBaTeN oOpallail BHMMaHHE Ha TO, YTO peKka — 3TO Iepexoa B apyroil mup. Peka
pazzmenser mMup Jronaed, rae xwia ['epma, m npyroi, noryctoponHui. Ilo Ilpomnmy, repouns
coBepiiaer nepexon B mHoe mapctBo [17, c. 287]. IlepenpaBa Bcerna MOTUBUPOBAaHA, B CKa3Ke
AHziepceHa oHa HykHa s noucka Kasi, motoMy 4to mapctBo, «depToru» CHEXKHOU KOPOJIEBBI
HaxoJATCs B IPYTOM IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM U3MEPEHUU — B MUPE MEPTBBIX.

Jloaka nmpuHocuT I'eply B 4yIdecHbIN cal KEHIIUMHBI. Y AHIEpCceHa — 3TO cTapas *KEHIIWHA C
KIIIOKOU. « M3 Odomuxa evluina, onupascey Ha KIOKY, cmapas-npecmapas cCmapywka 6 O0nbulou
COJIOMEHHOU uliane, pacnucanuou yyoecuvimu yeemamuy [3, c. 240]. OHa XuBEeT B 0COOOM MUpE:
Ha Oepery peKu, B JIOMHKE C COJIOMCHHOW KpBIIIEH W IBETHBIMH CTEKJIaMH-BUTPAXKaMH,

OKPY’>KCHHOM BHUIIIHCBBIM CaaOM. I[OM OXpaHAT ABa ACPCBAHHLIX COJIAATa C PYXKbIMHU. B MHpEC
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PYCCKHX CKa30K 3To Obuia Obl babGa-sra. Ilo IIponmy, babGa-ara — oxpaHuTenbHHMIIA BXOJa B

TPHUJIECITOE IIAPCTBO U BMECTE C TEM CYIIECTBO, KOTOPOE CBS3aHO C KUBOTHBIM MHUPOM U MHPOM
MepTBbIX [17, c. 165]. Taxke [Ipomnm cBsa3eiBaeT 00pa3 SAru ¢ MaTepuHCKUM HadayioM: «Matb ecTh
BMECTE C TE€M BJIACTHTEIBHMIA. <...> ...OHA TEPSET MATEPHUHCTBO, COXPAHSET TOJIBKO aTPUOYTHI
MAaTepUHCTBA M COXpAHSIET BIACTh HaJ >KMBOTHBIMHU...» [Tam xe, c. 169]. B cka3zke Anaepcena
KCHILMHA, yMEBIIasi KOJJA0BaTh, — XO035HKa paliCKOTO Ca/ia C LIBETAMH «Kpdcusee HapUCOBAHHbIX &
10001 KHUJICKe C KAPMUHKAMU U 6Ce YMelom pacckazvieams ckazku» [3, c. 241]. [Iponm Beigenser
MOTHB «HAIOWJIa-HAKOPMUJIA», KOTOPBI B CKazke TpaHCHOPMHUPYETCS B YTOUICHHE BHIIHIMU,
KoTopble ecT ['epaa. Taxxke 3/1eCh MOSBISIETCS MOTHB CHA, 3a0BEHUS, peaIn30BaHHbIN B BOIIIEOHOM
rpebHe, KOTOPhIM OHa MpHUYeChIBacT BoJiOCHl ['epawl. «Ha cmone cmosna Kop3uHka co cnenvlmu
guwnamu, u lepoa moera ecmb UX CKOILKO Oyule Y200HO, NOKA Jice OHA eld, Cmapyuka
pacuecvleana eti 80J10Cbl 3010MblM 2pebeukom. <...>. W ona npoodonxcanra pacuecvigams Kyopu
0egouKu, u yem 0oavute yecana, mem oonvue I'epoa 3abvisana ceoe2o nazeannozo opamya Kas, —
cmapywika ymena konooeamoy [Tam xe, c. 241-242]. Tlo Ilpommy, B cka3ke AHepceHa oOpas
CTapyIIKH, YMEBIICH KOJIOBaTh OMM30K K Sre-moxururenphunie. I1o Takas baba-sra HaoOopoT:
«...cmapywxa ymena konooeams. Ona ne 0vina 371010 KOIOYHbEU U KON008ANA MOJLKO U3PeOKd, 0
c60ez0 yoosonvecmsusy |3, c. 242].

Takum 00pa3oM, TpEThsi UCTOPUS CKA3KU — 3TO MEPEX0]l TEPOUHU B IPYrod MHUP U UCIBITAHUE
3abBenneM. [lox neiicrBuem uap I'epna 3a0biBaet npo Kast, mpo To, Kyna muia, ¥ OCTaeTcst y 3TOU
XKeHIIMHBI. JleBouka mpoOblia BCe JIETO B MPEKPACHOM Caay, B KOTOPOM BCEr/ia JIETO U MOYKHO
YBUJIETb U HACIAAUTHCS apOMaTaMM LBETOB, LIBETYIIMX B pa3HOe Bpems roja. I'epma nomanaer B
UCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIN pail, rJe BeuHOe IIBeTeHHWe U OjaroyxaHue, a I[BEThl, YMEIOT
pasroBapuBaTh M paccKa3blBaTh CBOM UCTOpHH. L[BeTHI Kak OyaTo 3aroBapuBatoT I'epay, 4ToObI OHA
He BcnoMuHazna o Kae u o cBoelt nucropuu. Ho B Mupe uckyccrBeHHOro jera u cdactes ['epna He
YyBCTBYET ce0s /10 KOHIIa CYACTIMBOM. B Kakoii-ToO MOMEHT OHa MOHUMAET, YTO 3/IeCh HE XBaTaeT
OJIHOTO LIBETKAa — PO3bl. A KaK Mbl 3HAE€M, pP0O3a B CKa3ke AHJEpPCEHa — ITO CUMBOJ XPHUCTa,
Boropoauiel, Bepsl u criacenusi. Ciesbl ['epbl pacKoIA0BBIBAIOT CIPSITAHHBIN 11OJ] 3€MJTI0 PO30BBII
KYCT, ¥ JIEBOUKa OCBOOOXK/1aeTcs OT yap 3a0BeHus. ['epyia oOparaercss K OrHEHHOM JIMIINH, BbIOHKY,
rHalMHTaM, KOJOKOJIbYMKaM, OJyBaHYMKYy, Hapuuccy ¢ BompocoM o Kae. Ho kaxnplii nmBeTox
pacckas3bIBaeT CBOKO MCTOPHIO, KaK OyJITO HE CIBIIIUT BONPOCA.

HNurepnperanus winocrpauuii B.C. AndeeBckoro

B 1954 rony B.C. AndeeBckuii npomsumocTpupoBall COOpHUK CKa30k AHAepceHa. XyHA0KHUK
OJIMH M3 CaMbIX IUIOJAOBUTBIX MIUIKOCTPATOPOB JATCKOro ckazouHuka rnocie B.M. Konamesuua.
ITo3xe oH BcnoMuHan: «BecHOM MATHAECAT YETBEPTOrO TOa MHE MPEJCTABUIICA CIy4yail oexaTh B
Tannux.... S Toraa ToaBKO YTO Hayasl paboTaTh HaJ WUTIOCTpauusMu K “CHEXHOM koponese” U K
I00MIIeHHOMY M3/1aHUI0 COOpHHKA CKa30K AHJepceHa, W Jyuile TaaiuHa HUYEro Henb3s ObLIO
nonymatb. Ha cpenHeBexoBbIX yioukax TajinHa s 4acTo BCTpedall MpHHIIECC, a BO JABOpax U Ha
ckBepax Oeranu, urpanu Kait u I'epna. Crapsiit Tamnun Obi1 roponoM u3 ckaszku. Ilo kpaiineit
Mepe, g ero TaKUM BUJIEJ, HaJIeJsul €r0 CBOMM BoOOpakeHHeM. 371ech Mosi paboTa HaJl AHIEpCEeHOM
npuobpena peanbHOe conepxkanue» [1, c. 136]. «Exanu B mycToM TpamBae, KOTOPBI ObICTPO KaTHII
no npuropogam Tamnna. Kagpuopr — 0OoubIoi KpacuBbIM MapK U JBOPEl] METPOBCKUX BPEMEH.
Pucyio B anp0OM HHTEphEpbl JABOpPLA, MOTOM DPACKPALLCHHBIE 3TH PUCYHKH MEPEHAYyT B CKa3Ky
Annepcena “CHexHas kopoiyieBa”. I'epon cka3ok AHaepceHa oOpenu y MeHs 37ech, B TaiunHe,
CBOE MECTOKHUTENLCTBO» [ Tam xe, c. 140].

B 1956 r. «CHexHast kopoJjieBay ¢ pucyHKamu Aj¢eeBCKOro BBHINIA OTJAEIBHBIM H3IaHHUEM.
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W3HavanbHO B CKa3Ke MOMUMO LIBETHBIX WJUTIOCTpAIUil Oblia U uepHo-Oenas rpaduka. B otnensHoe
W3JIaHUE BOIUIM TOJIBKO I[BETHBIC W300paXCHHsI, BBITIOJHEHHBIE B aBTOPCKOH TEXHUKE
AndeeBcKOro: XyIoKHHK pPHUCOBAl TPOCTHUKOBBIMH manoykamu. OH Hayal pHCOBAaTh TaK B
BOGHHBIE T'0/ibl B 3BaKkyaluu B TaikeHTe: «BpiaepruBain u3 MUPMBI U 3aTavyuBajl TPOCTHUKOBBIC
najgoyku. S BepBble HaYall pUCOBATh UMU 3/I€Ch U PUCYIO J0 CUX MOp. TPOCTHUKOBOE MEPO OUEHb
TOYHO CTEHOrpaUpyeT TBOM HaMEpEeHUs U yepe3 peMOpaHTOBCKHE HAOPOCKHU MOMOIJIO MHE HalTH
JIOPOTY K JKUBOMUCHOMY pUCYHKY» [Tam xe, c. 94-95]. ABTOp KHUT U cTaTeil 00 WILTIOCTpaTOpax
nerckux kHur JI.C. KynpsiBueBa otmedana: «TpocTtHukoBoe mepo AjdeeBCKOro BBIPA3UTEIBHO.
OHo 00naiaeT KaKUM-TO OCOOCHHBIM OBICTPBIM JIBH)KEHUEM, & MHOT/Ia CIOBHO OCTaHABJIMBAIOCH U
JieNiano TOYKY — JIETKHM HAILUIBIB, IOMKUE JUHAMUYHbBIC JIMHUU MIPEBPALIAINA OOBIICHHYIO CLIEHKY B
poMaHTHYeCcKoe 3penuie. Bo3HuKal criaB abCTPaKTHOTO M KOHKPETHOTO, 3PHMOTO, K 4eMy H
CTpeMuIICs XyI0xKHUK» [15, c. 138].

Hns AndeeBckoro Bcerna MIaBHBIM Obul pucyHOK. OH mmcam: «Y pHCYHKa CBOHM SIPKO
BBIPQ)KEHHBIE CTUJIEBbIE OCOOEHHOCTH, OT IPYTUX BUAOB M300pakeHUs OTIUYHbIE. THHTOPETTO
JO0MJI TOBOPUTH, YTO B JKMBOIMUCH TIJaBHOE PUCYHOK, a KpPackd OH KyHUT B JaBke. B sTom
IIYTOYHOM BBICKa3bIBaHUM ThyOokuit cmbica» [1, c. 205]. AndeeBckuil Obl1 yOexaeH, 4TO
«HUKOI'/Ia XYJO’KHUK, XOpPOLIMN OH WJIM IUIOXOHM, HE MOXKET IPOWJUIIOCTPUPOBAThH JIUTEPATYpPHOE
IPOU3BEJCHNE, HE BHECS B HEro CBOETO0 HWHAMBUIYAIBHOTO IPOYTEHUS, JMYHOTO CBOETrO
tosikoBanus» [Tam ke, ¢.214.] XymoKHHK, IO MBICIIA AJI(EeBCKOTO, «IaeT B PUCYHKaX BTOPYIO,
BUJMMYIO JKU3Hb IPOM3BE/EHUIO, YTOUHASA, JOTOBapuBas TO, YTO BaXHO, M TO, YTO HESACHO
BBIPQKEHO IUCATENIEM, a B HEKOTOPBIX ClIydasx JaBas U TO U JPYroe, napajjiesibHOe TOJIKOBAHMUS.
Crenys 3a aBTOPOM, MOXHO HJITH OYEHb JaJIeKO, ObITh €My PaBHOIIPABHBIM MOIyTYUKOM» [ Tam xe,
c.214].

K Ttpetseit ucropun «l{BeTHUK *KEHIIUHBI, YMEBIIECH KOI10BaTh» AJ(EeBCKUI JeaTh YeThIpe
pucyHka (k snu3zonam: ['epaa He Beput cmeptu Kas; 6pocaer 6ammauku B peK; J0JKa IPUILIBIBAET
K cajly ’KEHILMHBI, yMEBILEH KOJIJI0BaTh; [ 'ep/ia pa3roBapuBaeT ¢ po3aMu).

Pucys depHOl TyIIbIO M MOACBEUMBAs PUCYHOK aKBapeblo, XYIOKHUK BCETAa UIET CTPOTO 3a
TekctoM. Ha mepBom pucyHke Ha ¢oHe Kpbill n3o0pakeHa ['epna, 3aAyMYHBO CMOTpSIIas U3
packpeiToro okHa. Ha mepennem miaHe — mBeTymue po3bl. ['epma omepriack moa00pOAKOM Ha
Ja/I0HB, €€ JIMIIO MOJIHO PEIIUMOCTU. «— Haodeny-ka s ceou Hogvle Kpachble bawmauku. — Katl Hu
pasy ewe He 8UOA UX, — CKA3A1A OHA 0OHANCObL YMPOM, — 0d NOUOY K peKe CNPOCUMb NPO He20»
[3, c. 238].

Ha BTopom pucynke uzobpaxeno, kak ['epaia, ctost B 1011ke, OpocaeT CBOU KpacHbIEC OAIllIMavku B
peky. bamMauku moka ere JeTST B BO3AyXe, pyKa JEBOUKH €Ile He YCIena OMYCTUThCS, a JOJKa
YK€ TUTBIBET TI0 peKe. «/Jesouxa dice nooymana, ymo Opocuna Oaumauku He o4yeHb 0aieKo, 61e3ld 8
JIOOKY, KAYABULYIOCsL 6 MPOCMHUKe, CIALd HA CaMblll KpaeueKk KOpMbl U Onsimb Opocuia 6aumaxu 8
600y. Jlooka He Ovina npusszana u ommoaxkHyiace om oepeea» [Tam xe, c. 239].

Jlamee XyIOXXHUK BOCIPOM3BOJIUT CIIEHY, B KOTOpoil ['epma momamaeT B MHp IKCHIIUHBI,
yMeBIIeH KoioBaTh. AndeeBCKuil MITIOCTPUPYET JUATIOT: «— AX mul 6eoHas kpowka! — ckasana
cmapywka. — Kax smo met nonana na maxyio 6onvuyio Ovicmpyio peky 0a 3a0panace mak
oanexo? C amumu cro8amu CmapywKa 60ulia 6 600y, 3ayenuia 100Ky c80elo KIOKOU, NPUMAHYIA
ee Kk bepeey u evicaouna I'epoy» [3, c. 240-241]. B noake crout pacrepsinnas ['epaa, a »KeHITUHA,
CBOCH KJIFOKOH IIETUISeT ee, YTOOBl BBITAIIUTh U3 BOABI. Ha 3amHem (oHEe A0M ¢ pa3HOIBETHBIMU
BHUTPa)KaMU U JICPEBIHHBIMH COJIJJTaTAMH Ha TTOCTY.

Ha uverBeprom pucynke AndeeBckuil umunoctpupyer auanor ['epasl ¢ pozamu: «— Kak e 5
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3amewkanacy! — ckaszana oesouxka. — Mue 6eow naoo uckamo Kas!.. He 3naeme nu 6vi, 20e oH? —
cnpocuna oHa y po3. — Bepume nu 6v1 momy, umo on ymep u me éepnemcs 6onvue? — OH He
ymep! — ckazanu posvl. — Mbul 6e0b ObLIU NOO 3eMmaero, 20e qexcam ece ymepuiue, Ho Kas meorc
Humu He 6wi10» [Tam xe, c. 244]. JleBouka oOHUMaeT pykamu po3y. Hemonaneky pacrter TUrpoas
mumsi. Ha 3amHem done — momuk kosmyHbd. Can M300paKeH CXEMaTHYHO, IIBETOB Majo, OHH
MOYTH Hey3HaBaeMbl. XYHAOKHHUK JENaeT 3TO JJIsl TOro, YTOOBI COCPENOTOYNTh BHUMAaHHUE Ha
riaBHOM. OCHOBHasl I[BETOBasi raMMa — OXPHCTO-)KENTasl, JKEITO-3eJIeHas, TEMHO-cepasi. Po3bl u
IUTaThE JICBOYKHU BBHIMOJIHEHBI B PO30BOM IIBETE. XYIOKHUKY Ba)KHO TEpelaTh YyBCTBA, KOTOPHIC
UCHBITEIBAET ['epaa: TpycTh U nedanb OT TOro, Kak MHOTO BPEMEHHU OHA MOTepsiia.

HNurtepnperanus uinrocrpauuid H.I'. T'osbi

Huka Tonbll genmaeT ACBATh WUIIOCTpAIMi K TpeThed wucropuu. IlepBas HMILTFOCTpaIus
BEITIOJTHEHA B TOJIYOBIX TOHAax, B Hel ['epia, momagaer B MOTYCTOPOHHHA MUP, OTIaB PEKE CBOU
KpacHble OanmMauku. ['oybll HIUTIOCTPUPYET aHIEPCEHOBCKHM TEKCT: «/[esouka dice nodymana, 4mo
bpocuna baumayku He oueHb 0aneKo, 81e3d 6 100Ky, Kauagulyrocs 8 mpoCmHuUKe, Cmala Ha Camblil
Kpaeuiek Kopmwvl U onsims Opocuna bawmaku 6 600y. Jlooka He ObLia npuesa3ana u OMmoaKHYIACH
om 6epeza» [Tam xe, c. 239]. ['onpr u300paxaet, kak ['epaa, cTos Ha HOCY JIOJAKHU, OpocaeT ux
BIIEpE], U peKa YHOCUT HX. [IpoCTpaHCTBO pHCYyHKAa TaMHCTBEHHO, JBE TPETU 3aHUMAET peKa U
Oeper, Ha KOTOPOM pacTyT KyCT W IIMpOKas wBa. Peka W JepeBbs OKpANICHBI TOIYOBIM IIBETOM,
co3laeTcs oIllylieHue TymMaHa. KpacHble akiieHThl Ha TOyOoM ()OHE — 3TO IUIaThe JCBOYKH, €€
IarmovKa u KpacHsle OamMadku. ['epaa ucryrana, ee mo3a roBOpuT 00 ITOM: TYJIOBHUIIEC HAKIIOHEHO
BIIEpE/l, PYKU paccTaBleHbl B CTOPOHBI. OHA TONIBKO 4YTO Opocuiia OalMauky B BOY.

Ha BTOpOM pucyHKE H300pake€H JIOMHUK S>KCHIIWHBI, YMEBIICH KOJIIOBaTh W JICPCBSHHBIC
COJIJIaTHI, KOTOPBIE OXPAHSIOT BXOJ B HETO. «Ho 6om ona npuniviia Kk OOIbUOMY BUUHEEOM) Caly,
8 KOMOPOM NPpUIOMUICA OOMUK C YBEMHBLIMU CMEKIAMU 8 OKOWKAX U COJOMEeHHOU Kpuliuiell. V
osepetl cmosiiu 08a 0ePeBHHbIX CON0Ama U Omoasail PYyHCbAMU 4eCmb 8CeM, KMO HPONIbIEA
mumoy [3, c. 240].

TpeTbs nirOCTpalus paccKa3bIBAeT YUTATENIO O TOM, YTO MPOUCXOAUIIO BHYTPH JAOMUKA. «Tym
cmapywika e3s1a lepdy 3a pyky, yeeia K cebe 6 0oMuxk u 3anepia 08epv Ha Koy, OxHa Obvliu
8bICOKO OM NOJLY U 8Ce U3 PAZHOUBEMHBIX — KPACHBIX, 2071Y0bIX U JHCENMbIX — CMEKIbIULEK, Om
9MO20 U CamMa KOMHAmMa Oblia 0C8eujeHa KAKUM-MO YOUBUMENbHbIM APKUM, PAOYICHLIM CEEMOM.
Ha cmone cmosna xopsunxa co cnenvimu suwnamu, u I epoa moana ecmv ux cKoivKo oyuie y200HO,
NOKa e OHA eNa, CMAapyuKa pacuecvlana el 8010Cbl 3010mblM 2pedbewkom. Bonocel sunucsy, u
KYOpU OKPYHCANU CBEHCEHbKOE, KPY2lloe, CILOBHO po3d, IUYUKO 0e80UKU 3010mbiMm cusiHuemy [Tam
xe, c. 241-242]. PUCYHOK KOHTpPAacTUPYET C MPEAbIAYIIMMH IO I[BETY, HACTPOEHUIO, AUHAMUKE.
Ecnu mepBble nBa ObUIM BBINOJHEHBI B TONYObIX TOHAX, B HUX MPUCYTCTBOBAIO IBUXKEHHE, TO
TPETUI HAPUCOBAH B KEJITO-KOPUYHEBBIX TOHAX C (DUOJNETOBBIMU aKIEHTAMH BUTPaXKEH U IIBETOB B
[UIANEe KCHIIUHBL. JKeNTO-KOpUYHEBBIM I[BET CTAHOBUTCS I[BETOM MOPOKa, KOJIJJOBCTBA,
CTaTUYHOCTHU. B IeHTpe CHUIUT CrOKOiHasg U Jaxe pafgocTHas ['epaa ¢ KOP3WMHOW BHUIIEH, OHA C
MHTEPECOM JIEPXKUT B PyKe JIBE BUIIHH, COOMPAsiCh UX CHECTb, 32 HEM CTOMUT J0BOJIbHAS CTapyIIKa,
KOTOpasi pacyechbIBaeT BOJOCHI J€BOYKH. B 3TOT MOMEHT OHa TOBOPUT: «/[a6HO MHe XOmenocw
UMemsb Maxyo MUuileHbkyio 0egouky! <...>. — Bom ysuouuib, Kak 1a0HO Mbl 3axcugem ¢ mo6oio!»
[3, c. 242]. XynoxXHUK pUCYET CIieHy 3a0BeHuUs, B KoTopoil ['epaa 3a0wiBaeT 0 Kae u cBoeit 6ene.
TonbIl 1uIst co3MaHus WILTIOCTPAIMi BHIOMpAET Jake HE CIEHBI, a (PparMeHThl CIIeH, TeM CaMbIM
neranuzupyd ux. Jlnsg Hee BakeH He TOJbKO o0Opa3, HO M mncuxonorusm. CpencrBamu
XYJ0KECTBEHHOW BBHIPA3UTEILHOCTH OHA MMOKA3bIBAET, UTO TEPOUHS UYBCTBYET B JaHHBI MOMEHT.
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UeTBepThlli pUCYHOK — 3TO pa3roBop ['epapl ¢ pozamu. B neHTpe 00biioi Oeblii KyCT po3 H
I'epna, xoTopas CKIOHWJIACh HAJ OOHOW W3 HUX U HEKHO oOHMMaeT ee. MHTepecHO, 4TO
OOJIBIIMHCTBO XYAOXKHUKOB N300pakaeT po3bl B 3TOM CKazke KpacHbIMH, y ['onbll oHu Genbie. Don
WJUTFOCTPALUU PO30BBIN.

Crenyromye WUTIOCTPAMU — 3TO PacCKasbl IIBETOB, KOTOPBIC BHIJICIICHBI B OTJEIIHBIC UCTOPUU
C TIOMOIIbIO 3aroJIoBKOB M 1mpudra. OTrHEHHas JWINs MPEICTaBICHA BOCTOYHON KpacaBUIICH,
CTOSIIIEH B LIEHTPE KPACHOTO LIBETKA: «B OIUHHOM KPACHOM 00esHUU CIOoum Ha Kocmpe UHOUNCKAs
soosa» [Tam xe, c. 244].

Ha xagensx ka4yaroTcsi NpeKpacHbIe OapbIIIHU B OENBIX IJIAThsX, & C3adM MOJOJOW YEIIOBEK,
MTyCKAIONIM MBUIbHBIE ITy3bIPH, BHU3Y MpPbBITaeT cobaka. ITO UCTOPHUS MOJCHEKHUKA: «— Meocoy
oepesvimu Kauaemces OIUHHAs 00cKka, — 5mo Kavenu. Ha oocke cuosam 0se muiieHvbKue 0e8oUKuU,
niamvuya Ha Hux Oenvle, KAK CHe2, A HA WIANAX PA36e8AlOMCs OJIUHHbIE 3e/leHble ULEeTKOBble
newmul. bpamuwixa, nocmapue ux, cmoum nosadu cecmep, 0epAHCACH 3a BePEBKU cUOAMU IOKMel;
8 PYKax e y He20: 8 0OHOU — MAJIeHbKAs 4auleyka ¢ MbLIbHOU 8000U, 8 OpYeol — 2IUHAHASA
mpybouka. OH nyckaem ny3vipu, 00CKA KA4aemcs, ny3vipu pasiemaromcs no 030yXy, nepeiusasncs
Ha conHye 6cemu ygemamu paoyeu. Bom oOun nosuc Ha KOHye mpyOOUKU U KOAbIUEMCs Om
OyHoseHusi eempa. Yepuenvkas coOAUOHKA, J1e2Kas, KaK MbLIbHbII NY3bIPb, 6CMAem HA 3A0HUe
Janku, a nepedHue Kiadem Ha 00CKY, HO 00CKA @3llemaem Keepxy, cooauonKa naoaem, msekaem u
cepoumcsi. J[lemu nooopasnusarom ee, nysvipu aonaiomcsi... Kauaowascs oocka, pasiemarowasics
no 8030yxy nena — eom most necenxaly [3, c. 245-246].

Tpu mpekpacHble AEBYIIKH, KaK Tpalldd, TaHIYIOT, JAepKach 3a PyKd, a Ha MepeaHeM IUIaHe
M300paKeH THALMHT: «Kunu-ovliu mpu cmpounsie, 8030yuiHble Kpacaguyvl-cecmpuysvl. Ha ooHotl
niamve ObLI0 KpacHoe, Ha Opyeoll 2onyboe, Ha mpemvell coécem benoe. Pyka 06 pyky manyesanu
OHU NPU SACHOM JIYHHOM ceeme y muxozo ozepa» [ Tam xe, c. 246].

Ha cnenyromem pucyHke cunut 0a0ymika, a psioM CTOUT BHYYKa, KOTOpAast ICPKUT €€ 33 PYKY.
OT0 UCTOpUS JIIOTUKA (B APYrOM IEpeBOjie OJlyBaHUUKA): «Ha 06op eviuina nocuoemsv cmapyuwika-
babywxa; eom npuwiia u3z 2ocmeil ee 6HyuKd, O€OHAS CIYHCAHKA, U KPENKO yeryem CmapyuwiKyy
[Tam xe, c. 248].

Ha nmocnenneit wumoctpanuu n3o0OpakeHa IpeKpacHas OajliepuHa B O€JIOM TJIaThe W KEITOU
KOCBIHKE Ha Iriee, fenaromas ¢yiate. ITo UCTOpUs Hapuucca (B APYroM MEpPEBOAC JKeTas JIMIINA):
«Bom oOesywixa o0esaemcs u nossazvieaem Ha wer APKO-JICENMbl NIAMOYEK, euje pesde
ommensowul benuzny niamouya. Onams 00Ha HoOdCKA 8368usaemcs 6 6030yx! Inaou, kax npsamo
OHa cmoum Ha Opy20l, MOYHO YeemokK Ha ceoem cmebenvke!» [Tam xe, c. 249].

HNurepnperanus wiunocrpauuu B.J. Epko

N3 coBpeMeHHBIX XyN0XKHUKOB Hayasna XXI B., oOpaTUBIIMXCSA K 3TOM CKa3ke, HauOOJbIIYIO
nonyssspHOCTh 00pen B.D. Epko. BeceoOmiee nprusHanue moayduian ero pucyHku K «llyremecTBuio
I'ynnusepay CBudra, mnpousBeaenusM Kacranensl, «Cka3kamM TymMaHHOro  AJbOMOHaY,
«MarneHbKOMY TIPUHITY», «AJce B cTpaHe uyzaecy, «Pomeo u Jxymperten, «'amiery», «Tapacy
Bbyns6e» u ap. B 2000 roxy BeInuio uzganue ckaszku «CHEXHas KOPOJIEBA» Ha PYCCKOM S3BIKE CO
3HAQUUTENIBHBIM COKpalleHueM Tekcra B m3aarenbcTtBe «A-BA-BA-I'A-JIA-MA-T'A». Epko —
noOeuTeNlb MHOTHX KHIDKHBIX BBICTaBOK, O0JIafaTenb TUTYNa «YeloBeK KHHUIM» Kak JIy4IIui
xynoxHuk 2002 r. (Poccust). Knura «CHexxHas KkopoJsieBa» u3/laBajach BO MHOTHX cTpaHax. [laymo
Koanbo o pucynkax Epko k «CHEXHON KOpOJIEBE» CKa3all: «3TO OJHA U3 CaMbIX YAMBHUTEIIBHBIX
JETCKUX KHHT, KOTOPBIE sl BUJIET B CBOEH KU3HU.
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WNnmoctparun Epko, kak otmeuaror JI.C. Kynpsisiesa u  JIY. 3BoHapeBa OTJIMYAIOT
«COBPEMEHHBIN MHTEPEC K KYJIbTY MAaTEPHAIbHOMN U TEJIECHON KPacoThl, K U3bICKAHHBIM INIAMYPHBIM
netansaM. XyHAOXKHUK OO0ycTpauBaeT KaKAyl KAapTUHKY MHOTOYMCICHHBIMUA MelbYailliuMu
MOJPOOHOCTSAMH, 32 KOTOPHIMU CTOMT TINATENILHO U3y4eHHBIN ObIT KoHIA XIX Beka u iroboBaHHe
KpacuBoi Bewpro. <...>. Kail u ['epna BBINIAAT HAPSAOHO OJAETHIMH COBPEMEHHBIMU JETbMHU U3
0J1aromoy4HbIX cemei, a CHexHasi KopoJieBa HaIMEHHON COBpeMEHHOM KpacaBuiiei» [15, ¢. 298].

UYroObl pasramaTh 3pUTENBHBIA 00pa3, co3gaHHbi Epko K 3Toil ucTOpHH, HEO0O0XOAUMO
o0paTuThCs K TOJUIAHIACKOW >kaHpoBoW xkuBonucu XVII Beka. OOpamieHue HE0OXOAMMO ISt
IIOHMMAaHHUS CIO’)KETOB U MOTHBOB €aJla, OIMCAaHHbIX AHJEPCEHOM B cka3ke. JKuBomnucHas Matepus
TOJUIAHJICKUN HaTIOPMOPTOB JaeT BO3MOXKHOCTb BepOaIbHO MHTEPIPETHPOBATH CIOKETHI, 00pa3bl,
cuMBOJIbl. B 00pa3zax moBceHEBHOCTH (3/1€Ch LIBETAX) CKPBIT CMBICI, KOTOPBIA HYKHO pa3rajiathb,
YBHUJIETh, IPOYUTATE.

Ha XVII Bex npuxoautcs paccBeT kaHpa HaTOpMopT B ['omwtanauu. [IpuMeyaTensHo, 4TO camu
TOJUTAHJIBI HA3bIBAJIM JTOT JXKaHpP He (PpaHIy3CKMM CIIOBOM «HATIOPMOPT», YTO B JOCIOBHOM
MIEPEeBOJIE 3BYUYHT, KaK «MEpTBasi mpuposay, a «stilleveny», uto mepeBoAUTCS KaK «TUXAas KU3Hb.
[Tox HaTIOPMOPTOM TOJUTAHALBI MTOAPAZYMEBAIM U300pa)KEHHUE HETOABMKHON HATYPhI (JIUIICHHOMN
BO3MOXXHOCTH JIBUTaThCsl) WJIM HATYpHI, 00Jaiaromeil 3TuM cBOWCTBOM. ['ommananbl u300paXkanu
HE TOJIBKO (DPYKTHI, IIBETHI, KHUTH, MY3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTBHI, IIOCYAY, PbIOY, IHUb, HO U )KUBBIX
HACEKOMBIX, MTHUI, 3MeH, smepull. Ham OyneT MHTEepeceH «IIBETOYHBIM» HIU «OOTAaHUYECKHII»
HATIOPMOPT, a TaKXKe HATIOPMOPTHI «vanitas» («cyera cyeT») M «memento mori» («IOMHHU O
CMEPTHY).

HNHrepec y rosutaHaneB K LBETaM BO3HUK 3HauuTenbHO panbme XVII Beka. Hatropmopr
COXpaHSUI CBSI3b C PEIIMTHO3HOW KapTUHOW, OBLTHM MacTepa, KOTOpbIE 0O0pamiIsuld IBETOYHBIMH U
GpykTOBBIMM THpPIsHAaMU (urypsl mimageHna Xpucra u boromarepu. Ilozxke uHTEpec kK MUpy
pacTeHMi CIOXWICA y TOJUIAHJILEB B CHIIY «paclBeTa €CTECTBEHHBIX, HAYUHBIX U ICTETUYECKUX
notpebHocTelt obmectBa» [18, c. 11]. «Ecnu po3a, munus, upuc, TBO3MKA, BUOJIA, MaprapuTka,
HUTeIa, PO3MapuH, AHEMOH, KaJleHAysa, JIeBKOH, MajdbBa M >KMMOJIOCTh BBIPAIUBAINCH B
l'onnanauu co BpeMeH aHTMYHOCTH, TO MHOTHE ApPYTHe LBEThl MOSBUINCH TaM B KoHIe XV-XVI
BEKOBY», — TMHUIIET HCKYCCTBOBEJ W aBTOp KHuUru «l ommanackuii HaTropmopt» HO.A. Tapacos.
«McTopuKkM OOTAaHMKHM YCTAaHOBMJIM, YTO CAJOBBIHA JIIOTUK CTaJIM KYJIbTUBUPOBATh B TOJUIAHICKHX
camax B 1480 r., muon u 6apxariel — 1542 1., cupens — 1554 ., TpaBsiHON KOMOKOIpYHK — 1561
I., TMauHT — 1562 1., Hapiuce u agoHuc — 1565 r., npumyny — 1570 r., pputmuisiputo — 1572
r., nenbuanym — 1578 1, camoBbie He3a0yaku — 1581 r., Tronmpman — 1593 r., AeKOpaTUBHYIO
kamuHy — 1594 r., xpokyc — 1597 r. I numpb HEKOTOpbIE M3 CAJOBBIX ILBETOB IPULUIA B
lNomnanguto B XVII cronerun: tpexuBeTHbIN BbIOHOK (1623), kpacHbli BbroHOK (1629), akBunerus
(1635), nactyprus (1864)». [Tam xe, c. 12].

Taxke y ronmaHaueB MOMY4YHJ pasBUTHE BHUJI (PUIOCOPCKO-HPABOYUUTEIBHOIO HATIOPMOPTA,
KOTOPBIM Ha3bIBaeTcs «vanitas» («cyera cyer») M «memento mori» («IIOMHH O cMepTH»). «B
UJEHHBIX OCHOBAaX 3TOr0 HAINPABIIEHHS CBOEOOPA3HO MEPEIIeINCh CPETHEBEKOBBIE MTPECTABICHHUS
0 OpEHHOCTH BCEro 3€MHOT0, MOpAIM3YIOIIME TEHJEHIUMN KaJIbBUHU3Ma U TYMaHUTApPHBIA uaean
MYJZIpOTO YEJIOBEKA, CTPEMSAILETOCS K UCTUHE U KpacoTe», — nuuet b.P. Bunmnep [9, c. 272].

Hatropmopt XVII Beka cneayeTr Bcerja paccMaTpuBaTh B CBSI3M ¢ OCOOEHHOCTSIMU KYJIbTYpPBI
STMOXH, @ IMEHHO CIIO’KMBIIECHCS SMOJIEMAaTHKOM, TOTOMY YTO XapaKTEpHOW Y4epToil 3Toro nepuona
CTaJIO CJIOKEHUE MOJIEMaTHYECKOr0 MbIIUIEHUS B HcKyccTBe. Ilo cyTw, HaTropMOpT — 3TO HE
MIPOCTO HAaTIOPMOPT, ITO MHOCKA3aTeIbHOE BhICKa3bIBaHUE aBTOpA. /Ly TOro, 4To0bl MOHATH O YeM
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TOBOPUT XYIOXKHUK, HYXHO 3HAaThb CHMBOJIMYECKOe 3HaueHue mnpeamera. CHUMBON Bcerna
MHOTO3HA4YeH, M BCE 3aKJIIOYCHHBIE B HEM CMBICIBI OOYCIOBIICHBI, KaK MPaBHUIO, peaTbHBIMU
cBoricTBamMH mpenmera. CHMBOJI BBIpaXKAeT ONPEICICHHOE IMOHSATHE, KOTOpOe MIUpe U TIyOKe
nzo0paxxaemoro. CUMBOJI BCer/ia 3arajoueH u MetadopuycH.

WNnmroctpamua k Tpetbedt uctopum «l[BeTHUK KEHIIMHBI, YMEBIIEH KoiaoBaTh» Epko —
KOJUIaXKHasi KOMIIO3MIIMSA, KOTOpasi co4yeTaeT B cebe LBETOYHBIH HATIOpMOpPT U (unocodcko-
HPABOYYUTENBHBIA «vanitasy (cyera cyer). OTO JCKOPATUBHBIN KOJUIAX: IBETHI, IMPEIAMETHI,
burypsl cTapymku 1 ['epibl 3a0JHSIOT BCIO MIIOCKOCTh U300paXkeHus. LIBeTbl HepeaTuCTUUHBI, UX
JIETIECTKU BBITSHYTHI M TIPEBPAIICHBI B TI0100ME M3SIIHBIX M U3BICKAHHBIX 3aBUTKOB. 300paxkeHue
cummerpuyHo. CrpaBa U ciieBa BBepXy H300pakeHbl ['epia u >KEHIMHA, yMeBIlas KOJJOBATh,
MEXJy HUMH TUTAaHTCKUM ILIBETOK, HAa KOTOPOM CHIAT JBE OTPOMHBIC 0a0OuYKH, MOCEpEANHE B
[IEHTpe 4Yachl 0e3 CTPENOK C aHrejoM, IMOJ YacaMU KpPaCHBIM IIUT C JIPAKOHOM, CIpPSTaHHBINA B
LBETAX U JIMCThSIX, BHU3Y B CEPEIUHE PACIIOJIONKEHA TUTPOBAS JIMITHS.

XYIOXKHUKY YHAeTcsi CpeICTBAMM XYJI0’KECTBEHHON BBIPA3UTENBHOCTH NEpeAaTh >KapKHUi
JeTHUH TMONJeHb C 3amaxaMM LBETOM M 3BYKaMH HaceKoMbIX. ILIOTHOCTH 3amosHeHus
IIPOCTPAaHCTBA TOBOPUT O TOM, 4TO I['epie TEeCHO B 3TOM HCKYCCTBEHHO CO3JIaHHOM palo.
Wnmoctpanuu Epko cBoeil cMBICIOBOM HACBIIIEHHOCTBIO B KaKOW-TO CTENEHHU AK€ BBITECHSIOT
aH/IEPCECHOBCKUI TeKcT. B 3TOM M3aHNM CKa3KU TEKCT HaleyaTaH B OYEHb CUJIbHOM COKpAICHHH,
IPOMYIIEHbl HCTOPUU L[BETOB.

B neHTpe nirocTpanuuy 4ackl, CKpbIThIE IIBETaMH, HAa Yacax aHres, Ha aHrese 6adbouxu. Yacsl —
3TO 3HAK CYETHOCTH >KM3HH, TEKYIIEro U yXoAsiiero BpemeHu. CUMBOJIM3M 4acoB 3aKJIOYaeTcs B
TOM, YTO y HUX HET CTPEJIOK, MOTOMY 4YTO BpEMsl OCTaHOBWJIOCH, U ['epla okazanach B IJIEHY
3abBeHus. B Mupe, rje oHa HAXOMUTCA, HET OyIyIIETo, €CTh TOJIBKO HACTOAIIEE, B KOTOPOM BCEra
JIETO U BCETJa IBETYT I[BETHI BCeX Ce30HOB. Ha uackl onmupaercs 3aayMunuBbIi padadieBCKUil aHTe
13 «CUKCTUHCKON MaZlOHHBI». XYyJO0KHUK JIOPUCOBAJl €My NPaBO€ KpbUIo, KOTOporo HeT y Padasis.
WuTepecHo, YTO Ha KPBUIBAX aHreNna Takke CUAST 0ab0uku, HO OHHU YXKe pealuCTHYHBIE,
copa3Mepnble nponopuusM. Co cTopoHbl ['epabl KOpUYHEBBIE, CO CTOPOHBI CTapYIIKH — O€JbIe.
AHren CuMBOJIM3UPYET O0KECTBEHHBIA TPOMBICET.

[Ton yacamMu — cripsATaHHBIN B LIBETAaX IIUT C U300pakeHHE KPACHOT'O KUTANCKOTO JIpaKoHa, IO
HEMYy IIOJI3YyT TyCeHHMIa M yiauTka. B rommanackux nHatropMoprax XVII Bexka npakoHOB He
n300paxkaid, 3aTo MOINIM OBbITh MpEcMBIKAIOIIMeCcs WM 3€MHOBOJAHblE. Kak mpaBuio, OHHU
OpATAINCh B TpaBe. OTO OBUIO CUMBOJIOM OpeHHOCTH. 3Mesi Moryia ObITh CUMBOJIOM KOBapcTBa U
371a, CMEPTH, JIbSIBOJA. «AHTHHOMHUIO ‘““KU3Hb-CMEPTH , “B€UHas Aylla-OpeHHasl U rpelHas mioTh”
MIPU3BaHO OBUIO BRIpaXKaTh TaKXKe MU300pakeHneM 0a00UYKHU PsIIOM C TYCEHULEH MU yauTKon» [12,
c. 85]. Takum 00pa30B, XyIOKHUK IOKa3bIBa€T KOBApCTBO U OINACHOCTb «paiiCKOro cana», B
KOTOpPOM OKa3aisach ['epaa.

Ha wunmroctpamuu wm3o0pakeHo MHOTO 0Oabouek. babouka — CHUMBOJ CHAaceHHOW TyIIH.
Crpeko3a, cujsiias Ha pPO30BO-KPACHOM IBETKE, HAXOAWUTCS MEXAY JIpakoHOM M dacamMu. OHu
MIPOTHUBOMNOCTABICHBl KOBAPCTBY CHPATABIIETO JAPAKOHA, KaK CMEpPTh, KOTOpas XO4eT MOOOpOTh
KU3HB. Takas cucTeMa CHMBOJIOB ITO3BOJISIET MPOYECTh CKPBITHIA CMBICT: EpKO pOTHBOIIOCTaBISET
CHUMBOJIBI CMEPTH U 3a0BeHUs (Yachl 0e3 CTpeNoK, KpacHBIM APAaKOH, TYCEHHWIla, YIUTKA) 3HaKam
HaJIeXIbl Ha criaceHue (anren, 6aboukn). B kommo3uiuu pucyHka (Tak e, Kak ¥ B CKa3Kke) MHOTO
11BeTOB. LleHTpanbHbIi 1IBETOK — Juiust. TpaAuIIMOHHO OH CUMBOIIM3UPYET YUCTOTY JleBbl Mapuu,
HO 3[IECh ATO TUTPOBas JIWINS, KOTOpas pacCKa3bIBaeT JEBOYKE UCTOPUIO O cTpacTH. MimocTpanus
Epxo mpo To, Kak MOKHO 32 KPaCUBBIMU TBIITHBIMU SIPKAMU [[BETAMU HE YBUIETh TOTO, YTO CKPBITO
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B IiyOMHE, KaK HCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIM pail OTBiIeKkaeT M He JaeT MATH K uenu. ['epaa
OKa3bIBA€TCsSl HAa IEPBBIA B3IV B MPEKPACHOM MHUPE, HO ATOT MHUP HE TOT, 32 KOTOPBIA cedst
BbIJIa€T, OH OOMaH4YUB U KOBapEH.

Crnenyer oOparuTh BHMMaHHE Ha (UIyphl CTApYyIIKHM U JEBOYKHM M WX B3mAael. [loprper
CTapyIIKH CTWJIM30BaH Moja paboTy 3amagHoeBponeiickux mactepoB XVII Beka, neBouka xe
n300pakeHa BHE BpPEMEHM, TPYAHO OTHECTH €€ K KaKOH-TO OIpelesIeHHON 3MoXe, XYIOXKHHMK
IIOAYEPKUBAET, YTO OHA HE U3 3TOI0 MHUpA. Y HEE PaCIyIICHHbIE BOJIOCHI, OHA CMOTPUT B CTOPOHY, B
TO BpeMs KaK CTapyllKa CMOTPUT Ha 3pUTENs, & B PyKax JCPXKUT JOPHET. JIOpHET roBOpUT O ee
ONMM30pYKOCTH W HenanbHOBUAHOCTH. Kak m3BectHO, 4uToObI ['epna ne Bcmomumia o Kae, ona
crpsiTajla BCe pO3bl O] 3eMJII0, 3a0bIB O po3e Ha cBoel nuisine. [{BeTsl M300paXkeHbl HA KEITOM
(doHe ¢ KarusIMU BOJIBI, OTYETO HEOO CTAHOBUTCS TOXKE JKeIThIM. B aTOM Mupe, kyna nonana ['epna,
BCerja JieTo, Bceria skapkuil nmongenb. Panrazus Epko coaBropckas. Ero kHmkHas rpaduka
KpacoyHa, CHMBOJIMYHA, OOpa3Ha, JMILIEHA [EpPCHEKTUBBI M CBETOTEHM, €M XapakTepHa CBS3b
CMBICJIOBOTO COZACPkKAaHUS U IEKOPAaTUBHOCTH. DTO CTHIIM3ALMS, TAK KAK CO3JaHa B MaHEPE CTapbIX
mactepoB X VII B. ¢ 0cOObIM BHUMaHHEM K JACTAISAM, (QaKType U MpeIMeTaMm.

BrIiBOALI

Taxkum 00pa3oM, MIUTIOCTpALUsl — HUCKYCCTBO IJIACTUYECKOTO BOIUIOIEHHS 00pa3a CIOBECHOIO
B 3pUTENbHBbI, HAa OCHOBE CIIOBECHO-M300pa3UTEIBHOIO CHUHTE3a. XYI0KHUK-UILTIOCTPATOP
n00MBaeTCs B3aMMOJICUCTBHSI C aBTOPOM U YMTATEJIEM C IOMOINBI0 auasora. Jlro0as mumocTparis
HeceT B ce0e 3puMblil 00pa3 U CKPBITHIM CMBICI, KOTOPBIH HHTYUTUBHO IIPOYUTHIBAETCS PEOCHKOM.
AndeeBckmii, ['ombu, Epko BbICTymaioT cOaBTOpamMH, NENAIOT 3PUMBIM CIOXKET JIUTEPATYPHOTO
pou3BeicHUsl (B JAaHHOM cllyyae IJIaBbl), B IpaduueckoM oOpasze BblpakaroT ero uuaer. OHu
XYJOKECTBEHHbIMU CpEJIICTBAMU KOMMEHTHpPYET TeKCT AHuepceHa. «lmocTparop MOXeT
BBICTYIIaTh KOMMEHTAaTOPOM TEKCTa, MOSICHSS WIM AonoiHss ¢alyny, MHOTAAa Jaxe pa3BUBas
NeiCTBHE B CTOPOHBI OCHOBHOW TE€MBbI, BHOCS MOJPOOHOCTH, YIIYIIEHHbIE aBTOPOM, HO MMEIOIINE
CYIIECTBEHHOE 3HaUEHHE I XapaKTepUCTUKU IrepoeB U o6cTaHOBKM» [14, c. 199].

PaboTbl mpencTaBieHHBIX XYJOKHUKOB OOBEAMHSIET TO, YTO B HUX MHOIO COTBOpPYECTBA U
¢anTazuun. OHM Bce YIOBUIM «IyX Hpou3BelneHus». Pucynku AndeeBcKoro — 3TO KiacCHKa
COBETCKOM JETCKOW KHWKHOM winttocTpaunu. OHY WIUTFOCTPAaTUBHBL. XyI0KHHK CIEIYET 3a CIIOBOM
nucatens, cobmonas TodHocTh. Mnmioctpaumu [onbll coaBTOpckue. XYHAOXKHUK BHU3YaJIbHO
KOMMEHTHUPYET TEKCT, JOMBICIMBAET, IOCTPAUBACT XYJOKECTBEHHYIO PEAJbHOCTb, IO3BOJISIET
YUTATEN0 (3pUTENI0) NPOHUKHYTh B XYJI0KECTBEHHOE IPOCTPAHCTBO, VYBUAETH TO, 4YTO
Heslocka3zaHo. Ee pucyHKH KpacouHbl, B HUX MHOro oOpa3HOCTH. B HUX mposiBisieTCsl JIMYHOE
NepeKMBaHuEe JUTEpaTypHOro o0Opa3a M OTHOLIEHHE K aBTOpckoW uuee (uHTeprperauus). Epxo
TOBOPUT C YHUTAaTeJIeM Ha CBOEM H300pa3uUTENIbHOM s3bIKE (CTMIM3alMs IOJ TOJUIAHACKHNA
HaTIOPMOPT), KOTOPBIM pacKpbIBaeT XYHOXKECTBEHHBIH TEKCT, MOMOTaeT MOHSATHh €ro HuieiiHoe
COJIEp’KaHUE, J1a€T BO3MOKHOCTb UWTATENI0 BHU3YaJbHO IIPOKUTh HAIMCAHHOE AHAEPCEHOM.
Hctounukom oOpasHoctu Epko cramu crapeie Mactepa rosutaniackoit skusomucu XVII B. (Sn
Hasunc ne Xewm, Sko06 ne I'eitn Muammmii, AmMOpo3uyc bocxapT u np.), BOCTOYHON (KpacHBIN
IpakoH) © 3amagHoeBporielickoi skuBormmcHu («CUKCTHHCKass MamoHHa» Padasns).  Ero
WUIIOCTpAllUM  XapakTepHa  spKas  JEKOpaTUBHAas  BbIpa3UTENbHOCTh.  CHMBOJIMYECKas
HaIOJIHEHHOCTh BM3YyalbHBIX 00pa3oB Epko mnepenaer mnepeHachIIEHHOCTh 3alaxoB IIBETOB,
BHEUIHIOIO U BHYTPEHHIOKO TECHOTY IPOCTPAHCTBA, KOTOPBIE MO3BOJSAIOT NPEACTaBUTHh Tparusm
CUTYyalluH, B KOTOPOIl oka3anack ['epna. KHukHast neTckas MLIIOCTpalus — 3TO CUHTE3 UCKYCCTB,
B KOTOPOM 3pHUTEIbHOE MPOCTPAHCTBEHHOE MCKYCCTBO M300pakaeT Ty K€ MJICI0, YTO U CIIOBECHOE,
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HO JIeJIaeT 3TO JIPYTMMH CPEICTBAMU: I[BETOM, CBETOM, 0OBEMOM, KOMIIO3ULIUEH, IPOCTPAHCTBOM,
nuHKueH, (aktypoil u T.4. XXKuBonucHas (MarepuanbHas) meradopa depe3 AUATOTHYECKHNA CTpOU
(aBTOpP-XyO)KHUK-YUTATEIb) BJIMAET HAa BOCHPHUATHE W IOHMMAHHE CMBbICIA XYA0KECTBEHHOI'O
IIPOU3BE/ICHUS U aBTOPCKOTO 3aMbICIa.
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Ha matepuane npoussenenuii .A. bByHuHa B cTaThbe aHaIU3UPYIOTCS TEMIIOPAJIbHbBIE
KOHCTPYKLIMH, B COCTaB KOTODPBIX BXOJAT HAUMEHOBaHUA Npa3aHUKoB. Illens
UCCIIEIOBAaHUSI  —  BBISIBUTH CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUYECKHE 0COOEHHOCTH
0003HAUEHHBIX TEMIIOPAIBHBIX €AMHUI U HUX (YHKIMOHUPOBAHHWE B OYHHMHCKUX
TekcTax. B paboTe MCmonbp30BaH METO]| CIUIOIIHOW BBIOOPKH SI3BIKOBOTO MaTepuaa,
KOTOPbIIl TOMOraeT MoJy4uTh Haubojee OOBbEKTUBHBIE PE3yJIbTaThl MCCIIEOBAHUS.
[TpuMmeHeHbl MeToNbI HaOIoIeHUs, 0000IIeHNsT U MHTEepIpeTanuu. B pesynbrare
IIPOBEJCHHOTO  HCCJIENOBAaHUS  BBISBICHO  KOJMWYECTBEHHOE  COOTHOLICHHE
OTHOCUTEJIbHBIX TEMIOPAIbHBIX CHHTAKCEM W OTHOCUTENIbHBIX TEMIOpAIbHbBIX
CyOCTaHTHBHBIX ~ OOOpPOTOB  C  JIEKCEMaMU-HAaUMEHOBAHUSMHU  IPA3JHHUKOB.
Cratuctuueckue JaHHbIE IpEeACTaBlIeHbl B BuAe auarpamm. JlokazaHo, 4TO B
AHAIU3UPYEMBIX TEMIIOpPAJIbHBIX KOHCTPYKLHUAX qaue UCIIOJIb3YOTCS
NepBOOOpa3HbIe MPEUIOTH, PENPEe3CHTUPYIOIINE NMPEAIIECTBOBAHUE WM COBIAJICHHE
¢ o0Oo3HaueHHbIM BpeMeHeM. (OcoOeHHOCTH YyMOTpeOJIeHHs TEMIOPaIbHBIX
KOHCTPYKIUH ¢ HAaMMEHOBAaHUSIMHU IPA3JHUKOB HAXOJAT OTPAKEHHE B HIUOCTHUIIE
N.A. bynuHna.
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TemrmopanbHbIe KOHCTPYKIMU C HAUMEHOBAHUSIMU Temporal Constructions with the Names of Holidays in
Npa3HUKOB B npousBeneHusix U.A. ByHnna the Works of I.A. Bunin
S3b1k 1 Teket. 2024, Tom 11. Ne 2. C. 112-121. Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 2, pp. 112-121.

Based on the material of the works of I.LA. Bunin, the article analyzes temporal
constructions, which include the names of holidays. The purpose of the study is to
identify the structural and semantic features of the designated temporal units and
their functioning in Bunin texts. The paper uses the method of continuous sampling
of linguistic material, which helps to obtain the most objective research results. The
methods of observation, generalization and interpretation are applied. As a result of
the conducted research, a quantitative ratio of relative temporal syntaxes and relative
temporal substantive turns with lexemes-names of holidays was revealed. Statistical
data are presented in the form of diagrams. It is proved that in the analyzed temporal
constructions, primitive prepositions are more often used, representing the
antecedence or coincidence with the designated time. The peculiarities of the use of
temporal constructions with names of holidays are reflected in I.LA. Bunin's
idiosyncrasy.

Keywords: I.A. Bunin, idiostyle, names of holidays, relative temporal syntaxems,
relative temporal substantive turns.

For citation: Malinskaya T.V. Temporal Constructions with the Names of Holidays in the Works
of I.LA. Bunin. Yazyk i tekst = Language and Text, 2024. Vol. 11, no. 2, pp. 112-121. DOI:
10.17759/1angt.2024110211 (In Russ.).

BBenenue

HaumeHnoBaHus pa3IHUKOB ABISIOTCS OJHUM M3 3JIEMEHTOB PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHBI MUpA.
«Bca sma kapmuna mupa, écs JcusHb uyenogeka (mouHee, uen08evecKko2o obujecmea) 6 mupe,
NPONYWeHHas CK803b KOJUIEKMUBHOE YellogedecKoe CO3HAHUe, Ompaicaemcs 8 A3vlke U, HAX00s 8
Kax)coom A3blke coomeemcmeylowue (Qopmvl  8blpaANCEHUs, CMAHOBUMCA  COOEPHCAHUEM
KommyHukayuuy [4, c. 5]. B tBopuectBe M.A. byHnHa Halula OTpakeHHE PEIUTHO3HAs KapTHHA
MHpa, 4TO SBIJISIETCS OJHOM M3 XapaKTEpHBIX 4yepT uanoctuis nucarensd. B.B. Jlenenesa nonumaer
II0J1 UAVOCTUIIEM CUCTEMY OTHOLIEHUM, MHANBUAYAIBHO YCTAHOBIIEHHYIO SI3bIKOBOM JIMYHOCTBIO, «K
Pa3HOOOpAa3HBIM CPEACTBAM U CIOCO0aM €€ aBTOPENpe3eHTAllud uepe3 HauoiekT» [6, c. 11].
Wnuonekr, B CBOIO OYEpEb, BOIUIOLIEHHE S3bIKA «KAaK HWHAMBUAYAIN3UPOBAHHOW «BEPCUN»
00II1eHapOoTHOTO sI3BIKaY [6, c. 16].

CnoBo npazonuk B «CroBape pycckoro si3bika» moa peaakiueit A.I1. EBrenseBoii [MAC] umeer
cienyoomue TojakoBaHus: «l. JleHb TopkecTBa B 4ECTh WM B MaMsTh KaKOTO-JI. BBLIAIOIIErOCs
coObITHs. 2. Becenmbe, TOpKecTBO, ycTpamBaeMoe KeM-JI. M0 Kakomy-l. mosoay. 3. O nHe,
03HAMEHOBAHHOM KaKUM-JI. BaKHBIM, NMPUSATHBIM COOBITHEM, & TAK)KE€ O CAMOM TaKOM PaJlOCTHOM
coObITHH. 4. mepeH. VcnbIThiBaeMOe OT 4ero-ji. HaclaXJIeHHe, MPUSATHOE, PaJOCTHOE YyBCTBO, a
TaKKe CaM MCTOYHUK HaciaxieHus, pamocti» [13]. Bce nekcuko-ceMaHTHYECKHE BapHaHTHI
yKa3bIBAIOT Ha TO, YTO JIEKCEMA Npa30HUK COACPIKUT MOJTOKHUTEIbHYIO KOHHOTAIUIO, OLIECHUBAETCS C
TOYKH 3PEHUS aHTPOIOLIEHTPU3MA KaK «COOBITHE BHICOKON CTETIEHU 3HAYUMOCTI.

B cratee U.B. byraesoii «HanmmeHoBaHME Npa3JHUKOB B IPABOCIABHOM COLMOJEKTE» JaHA
noapoOHasi KiacCU(PUKAIUs IIEPKOBHBIX Mpa3AHUKOB. JIMHIBUCT OTMEYaeT, 4YTO SAEpHBIMU
CJIOBaMH Yallle BCEr0 BHICTYMAIOT JeBEpOATUBBI, PENPE3EHTHUPYIONIUE COOBITHS, B YECTh KOTOPBIX U
Ha3Ha4yeH Mpa3JHUK: 8gedeHue, AeieHue U nojl00HbIe. «AnemtstuBsl [lokpos, Beeoenue, Iloxsana,
3namenue, Obpe3anue W Jpyrue TMOABEPIIMCh OHUMHU3AIMH, B pedyn ymoTpedistorcs 0e3
JOTIOTHUTEBHBIX omnpeaenuteneid u nuddepermuatopony» [1, c. 86]. AnepHbIME clOBaMU MOTYT
BBICTYIIaTh JHU Henenu: Bepornoe Bockpecenve, Jlazapesa Cyoooma, a Takxke cama JEKCEMa OeHb.
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Ilempos d0ens, lenv Ceamoco /[yxa v mogoOHBIE.

Breisox U.B. ByraeBoii 0 ToM, 4TO OCHOBHBIMH CTIOCOOaMU HOMUHAIIMH IIEPKOBHBIX MPa3IHUKOB
SBJSIFOTCA  «WIEKCUKQJIM3alMs CIIOBOCOYETAHWK M OHMMHM3auus anemwistuBoB» [l1, c. 88], He
BbI3bIBAET COMHEHUU.

Ha wnam B3rasa, BakHOM mpo6iieMoil COBpEMEHHOTO CHHTAaKCHCa SBISIETCS aKTyaau3alus
BPEMEHH C TIOMOMIbIO MPEAJOKHO-TIAAeKHbIX cloBogopMm. [.A. 3oj0TOBa BBENa TEPMHH
«CHHTAaKCEMa» KaK MUHHUMAaJIbHAsI €IMHUIIA CUHTaKcuca [3, c. 4]. YUeHbIi CUUTAET, UTO «B CHILY TEX
KAauecTB, KOTOpPbIE TOJy4YaeT CHHTAKCEeMa B pe3yJbTaTeé COCOUHEHUS YCUIUN CEMaHTUKH H
Mopdooruu, oHa IpUOOPETAET CIOCOOHOCTh BCTYMHTH B TOT WJIM WHOW THII CIIOBOCOYCTAHUS WU
npemioxenus» [4, c. 49]. T.E. IllamoBasoBa mnpemjioxuna TMOHATHE «TEMIIOPAJIbLHOIO
CyOCTaHTHBHOTO 00OpOTa», KOTOPBIA MPEACTaBIsAET CO00M KOHCTPYKIMIO, COAEPKAIIYyI0 B cebe
CHUHTAaKCeMy ¢ pacnpocTpaHuTensmu [14].

TemnopanbHble KOHCTPYKIIMH, TTPEACTABIISIONINE HOMUHALIMIO MPA3IHUKOB, BCEr/Ia PEATM3YIOT
OTHOCHUTEIIbHOE BPEMEHHOE 3HA4Y€HHEe, TaK KaK MX CEMaHTHKa YyKa3blBaeT HE TOJILKO Ha BpeMs
MIPOTEKAHUA JICUCTBUS, HO M HA CaM MPOIIECC, Ha caMO COObITHE. « Temnopanbbiii CyOCmMaHmMueHblll
000pOM ¢ OMHOCUMENILHbIM BPEMEHHbIM 3HAYeHUeM Haubojlee CeMaHmudecku U CUHMAKCUYeCKU
cnoodicer. OH Modcem coodeparcams cCUuHKpemudHocms 3Havenuiy [9, c. 84]. AHanu3 TeMnopaibHBIX
KOHCTPYKUUH, HAWJCHHBIX B MpousBeneHusax M. A. byH1nHa, MO3BOIUT BBIACTUTH OT/IEIbHBIC YEPTHI
WTUOCTHIISI TIHCATEIIA.

TeMHOPaJIbeIe CHHTAKCEMbI ¢ OTHOCUTCJIbHBIM BPEMECHHBIM 3HAYCHUEM

TemmopalnbHble CHHTaKCEMBI € JIEKCeMOil Poojicoecmao 4acTo CTOAT B OYHUMHCKOM MPEJIOKEHUN
B npenosuiiun. Harpumep: «lleped Poscoecmeom s kax-mo noexan 6 2opooy [2]. «K Poxwcoecmey
Henpemenno npuedy!y [2] «Ha Poscoecmeo on ne npuexan» [2]. TemmopanbHble CHHTAKCEMBI
COJIEp)KaT HEMPOW3BOJHBIC MPEIJIOTH: Meped YKa3blBaeT Ha JCWCTBHE, NPOU3OIICIIICE IO
0003HAYEHHOTO BpEMEHH, K — Ha JIeHCTBHE, KOTOPOE COBEpPUIUTCS OIU3KO TMepea
peNpe3cHTHPYEMBIM BPEMEHEM, HA YKa3bIBACT HA COBMAJCHUE C TOYKOHM oTcdyera. OTHOCHTEIbHAS
TeMIopajibHas €AUHHIIA OTpakaeT BpeMs NPOTEKaHUs JEHUCTBUS M OCOOCHHOCTH CaMoro
npa3fgHuKa. MHOTOCIOWHOCTh M MHOTOMEPHOCTH TaKWX CHHTaKCeM © OOYCIIOBICHAa WX
OTHOCHUTENIbHBIM 3HAUECHUEM.

«<...> nommuio coaneynoe ympo na Tpouuy, xozoa Oadxce O6opooamvle MydHCUKU, KAK UCMblE
NOMOMKU pycuyel, YIbloanuch u3-no0 02POMHbLIX Oepe308blX 8eHKO8, NOMHIO 2pydvle, HO Mo2yyue
necnu Ha /[yxoe 0enwv, Ko20a Mvl ¢ 3aKAMOM YXOOUIU 8 ONUNCHUL 0YOO08bLU 1eCOK U Mam 6apuiu
Kauily, paccmasisiiu ee 8 4epenkax Nno XOAMUKAM U «MOJIUIU KVKVWKY» OblmMb MULOCMUBOU
sewyHbell, NOMHIO «uepbl colHyay» noo Ilempoe denvy [2]. JIekcukaM30BaHHBIC €AMHUIIBI BXOMST
B COCTaB TEMIIOPAIbHON CHHTAKCEMBI U SBISAIOTCS MUHUMAJIbHOW €TUHUIICH CHHTAKCHCA, TaK Kak
UMEIOT OJIHY neuHuIuto: Ha /[yxoe dens, na Ilempos Oenv.

«M 6om, b6pamyvl mou, nouyaswu maxylo ucmopuio, eviuier on Ha Ilokpoe nocie ob6eonu K
Hapody — u npocmuics co ecemuy [2]. Ipowwrviii 200 youn, na Ycnenve [2]. TemnopanbHbie
CHUHTAKCEMBI COJIep)KaT OHUMHU3HPOBAHHBIC aleIUISTHBBL. Hempou3BOMHBIA MPEIOT Ha YKa3bIBaeT
Ha COBMAJICHWE BPEMEHH JCWUCTBUSA, MEPEIaHHOTO MPEIUKATOM, U BPEMEHHU COOBITHS, MPOTEKAHUE
KOTOPOTO OTPAKEHO B OTHOCHUTEIIBHON CHHTAKCEME.

«Haxanyne Hukonvl ona nouvemy-mo ocobeHHO Hc0ana e2o, maxk momMuiacy dHcelaHuem uoems
€20, 4mo, Kdasaliocb, He MOodcem He UCNoInumvcs ee dcenanuey» [2]. IIpon3BoaHbI mpeior
HaKaHyHe YNoTpeONseTcs ¢ POAUTEIBHBIM MaIe)KOM U UMEET 3HAUYCHUE «HETOCPEICTBEHHO IMepe
yeM-HUOYb» [12]. Cornacumes ¢ 1.B. byraeBoii B TOM, 4TO MOJHbIE HAMMEHOBAHUS IIEPKOBHBIX
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MPa3HUKOB YCTAHOBJICHBI B IIEPKOBHBIX KajeHIapsX, O0rociy>keOHbIX KHUTaX U MPOU3HOCATCS BO
BpeMsi OOTOCITY>KEHUsI, @ HOCUTENH S3bIKa YIOTPEOISIOT peayiupoBannbie GopMsl [1, ¢. 88], uto u
oTpaxkeHo B TekcTax M.A. bynuna.

«Ha ceamkax x Kysvme nosaounca Heanywka uz bacosa» [2]. «M 3a macnenuuyy, 3a smu cepvle
OHU, ClleeKa MyMaHuswiue, oenasuiue myCckiblMU COCHbl U el 8 NATUCAOHUKe, ClecKa KpYricusulue
207108y CB0UM MENIOM U NPA3OHUYHbIM Yao0om u3z mpyo, Henamy He paz npuxoounocs HamvlKamuvcs Ha
uepy bapuykoe c Jhooxouy [2]. TeMnopanabHBIE OTHOCHUTEIBHBIC CHHTAaKCEMbl Ha ceéamkax («B
MPAaBOCJIABUU: TIpa3HUYHbIE AHU MeXay PoxaecrBom u Kpemenuem» [12]), 3a macnenuuy
(«SI3pruecknii MHOTOJHEBHBIN Ipa3IHUK IPOBONOB 3UMbI Y JAPEBHUX CJIAaBSH W JAPYIHUX HapOJOB,
MIPUYPOYECHHBIN XPUCTUAHCKOM LEPKOBBbIO K Heene mepen Tak HasbiBaeMbiM Bemukum Ilocrom u
OTMEUYACMBbIi TIEYCHUEM OJIMHOB U PAa3NIMUHBIMU yBeceleHussMu» [13]) comepkar B CBOEM 3HAYCHUH
OIPEETICHHYI0 BPEMEHHYIO MPOTSHKEHHOCTh. ClielyeT OTMETUTh, 4To B npou3BeneHusx M.A. bynuna
JIAHHBIE JIEKCEMBbI HE SIBJISIFOTCS HOMHMHALMSIMU IPA3HUKOB, a YKa3blBAIOT HA JJIMTEIbHBIA MEPHOJ
MEXIY Mpa3AHUKAMU WU MOJITOTOBKOM K 00Jiee 3HAUMMOMY XPUCTHAHCKOMY COOBITHIO.

«C orcenou, omyom u ¢ mavexou on npuexan Ilempoekamu 6 cocmu k Ycmuany na moncmoti,
HU3Kol conosoti aowaou <...>» [2]. TemmopanbHas cuHtakcema Ilempoexkamu umveer Gopmy
MHO)KECTBEHHOTO 4YHCJIa TBOPHUTEIBHOTO TI13/Ie)Ka, YKAa3bIBaeT HA COBMAJCHHE C O0O03HAYECHHBIM
BpeMeHeM. TOJbKO B KOHTEKCTE JieKceMa MpUoOpeTaeT CEeMaHTHKY LIEPKOBHOrO MpasqHuka. B
npousBenieHnsix WM.A. ByHuWHa BBIIBICH ONMH TPHMEp, MMEIOIINI OeCIpemaiokHy0 CIOBOGOpMY
HaMMEHOBaHMS MPa3HUKA B KAUEeCTBE TEMIOPATbHOM CUHTAKCEMBbl. AHAM3UpyeMasi KOHCTPYKIIHS He
«pETPE3eHTHPYET MOBTOPSEMOCTh BPEMEHHOTIO TIaHA U YCJIOBUI MpoTeKaHus nerctBus» [8, c. 173],
KOTOpBbIE OTPaXAlOT Takhe aOCOJIOTHBIE TEMIIOpAbHBIE CHUHTAKCEMbBI, KaK @euepamu, HOuamu,
Mecsayamuy Y TIOJIO0OHBIE, SIBJISIOIINECS «MMeHaMu BpeMeHu» [7, c. 42]. Ilemposxkamu conepxur cemy
JUIMTENBHOCTH ~ TPa3[HHKA, HO HE IIOBTOPSAEMOCTH, JIEKCEMA  SBISIETCA  JUMHUHYTHBOM,
PETIPE3EHTUPYIOUIMM ~ SMOLMOHAIBHO-OLIEHOUHYI0  KOHHOTauuio. «Ceolicmeéa — memnopanbHulx
OUMUHYMUBOE — OKA3LIBAIOMCS  Pe3YIbMAmom — 83aumooelicmsus (He 6ce20a  NpeocKazyemvim)
JIEKCUHECKOU CEMAHMUKU CYUWEeCMEUMETbHO20 U CMBICI08bIX 603MOdCHOCHel oumunymugay [15, c. 54].

B Texcrax U.A. byHuHa npoaHain3upoBaHO 58 TEMIOPAIBbHBIX CHHTAKCEM C OTHOCHUTEIbHBIM
BpeMEHHbIM 3HadeHueM. Ha pucyHke 1 oTpa’keHbl HaMMEHOBAaHMS MPa3JHUKOB, BXOJAIIUE B
aHAJIN3UPYEMBbIE €TUHULIBL:
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Puc. 1. HomuHanus npa3IHUKOB OTHOCUTEIILHBIMHI TEMITOPATbHBIMU CHHTaKCEMaMHU
Jlexcema Ilokpoe («IloxpoB IlpecBsaroit boropoauisl B MpaBOCIaBUU: BETUKHN IIEPKOBHBIN
MPa3HMUK B MAMSATh O BHJCHUU BOropoaHIlbl, CTOSIIEH Ha BO3JIyXe M MPOCTHUPAIOIICH MTOKPOB HaJI
Monsumucs B xpame (14 oktsOps)» [12]) maubonee wacrorHa B Tekcrax M.A. bynmna. Ona

115



Manunckas T.B. Malinskaya T.V.

TemrmopanbHbIe KOHCTPYKIMU C HAUMEHOBAHUSIMU Temporal Constructions with the Names of Holidays in
Npa3HUKOB B npousBeneHusix U.A. ByHnna the Works of I.A. Bunin
S3b1k 1 Teket. 2024, Tom 11. Ne 2. C. 112-121. Language and Text. 2024. Vol. 11, no. 2, pp. 112-121.

penpe3eHTUpyeT U KaJeHJapHOe BpeMs: BpeMs rojia, Mecsll, KOHKPETHYIO JaTy.

OOcnenoBaHHBI MaTepual TO3BOJSIET YTBEPKIAaTh, YTO OTHOCHUTEIbHBIC TEMITOPAIbHBIC
CUHTAKCEMbl C HAaMMEHOBAHHWEM IIPa3AHMKOB B mnpousBelaeHusXx W.A. ByHHMHa yka3bIBalOT Ha
MpeIUIeCTBOBAHUE WJIM COBMaJeHHE C 0003HaYeHHbIM BpemeHeM. ClenoBaTelnbHO, BpeMs
Mpa3HUKA CTAaHOBHUTCS MEPHIIOM COBEPIICHUS KAKOTO-THOO NEHCTBHSA, JOCTHKEHHS pe3yibTaTa,
MOJIBOJUTCSI UTOT JyXOBHBIX MCKAaHUM, METaHHM, OCYIIECTBIISIETCA MEPEOCMBICICHUE KU3HEHHOTO
IIyTH YeJI0BEKa.

TemnopaabHbie CyOCTAHTUBHBIE 000POTHI ¢ OTHOCHTEIbHBIM BPEMEHHBIM 3HAYEHHEM

TemmopaibHble CyOCTaHTHBHBIE OOOPOTHI C HAWMEHOBAHUSIMH MPA3IHUKOB CYyOBEKTHBHO
HaIOJHEHbl M OCMBICIIEHBI, OJ1aroiapsi IPUCYTCTBUIO PA3IMYHbIX PaclpOCTpaHUTENEH, 4TO BEAET K
OoJiee CIIOKHBIM HHTEPIIPETALUSAM BPEMEHHOTO TIIaHa COOBITHH.

«K konuy @omunoii on cman 8bIx00umb, HO euje u menepb He NONPAsUICcs Kaxk ciedyemy [2].
OTHOCUTENBHBIA TEMIOPAIbHBIM CyOCTAaHTUBHBIA OOOPOT COACPKUT (Pa3uCHOE 3HAUYCHHE
3aBepIIEHMs JJIUTEIbHOCTH MNpa3fgHuka. Hempou3BOAHBIA Ipeior K YKas3blBaeT Ha OJIM3KOe
IIpeIIeCTBOBAHNE 0003HAYEHHOMY BPEMEHHU.

«K eeuepy Benukoii cyo6omur 0om nawl c6emuiics npeoenbHOU YUCMOMOU, KaK 6HYmMpeHHell,
maxk u eHewHel, O01a20CMHOU U CHACMAUBOU, MUXO dcoyujell 8 ceoeM 01a2000pas3uu BeIuKo2o
Xpucmoea npaszonuxay [2]. TeMnopaibHblii CyOCTaHTUBHBIA 00OPOT COCTOUT U3 HENPOU3BOIHOIO
Ipeyiora, yKa3blBaloOIIEr0 Ha IMPENUIECTBOBAHWE MOMEHTY pe4M, JIEKCEMbl, 0003Hayarolen
KOHKPETHBI BpPEMEHHOH OTpe30K 4YacTH CYTOK, M HOMHMHALMHU Ipa3JHuKa. TemropanbHas
CHUHTAKCEMa K @eyepy paciupoCTpaHEHAa OHHUMOM, CJEIOBATENIbHO, HE SBJSETCS MUHHUMAaJIbHOU
CHUHTaKCUYECKOH eTUHMILIEH, OHa 00JIee CII0KHAs! CTPYKTYPHO U CEMaHTHUYECKH.

«A epycmHno MHe nomomy, umo 6CHOMHUNACL MHEe HblHYe, KAK MOJbKO s NPOCHYICA, O0OHA
HeOONbWAs UCTOPUS, CAVYUBUUAACSA C OOHUM MOUM Npusmenem, (QOpMeHHbIM, KAK OKA3aloCb
8NOCNIEOCMBULU, OCIOM, POBHO MpuU 200d MOMY HA3a0, HA eémopoui Odenv Poicoecmea...» [2]
TemnopanbHblii  CyOCTaHTHUBHBIM ~ O0OpOT  SBISIETCST B NPEUIOKEHUM  YTOUHSIOIIMM
00CTOSATENECTBOM BpeMeHH. Henmpou3BOIHBIA NMpeIor Ha YKa3bIBaeT HAa COBMAJEHUE C TOUYKOU
orcuera. HamMeHoBaHHMe mpa3JHUKAa B COCTaBe TEMIIOPAJbHOM KOHCTPYKIMH IpHOOpeTaeT
3HAUEHUE JUTUTEILHOCTA BPEMEHHOIO OTPE3Ka, NHTEPBAJIA, U3MEPSIEMOI0 HECKOJIIBKUMH CYTKaMHU.

«Ha nepevtit 0env Ilacxu cmano ée3de coscem cyxo, 3azenenenu J03uHKU U gvleonvl» [2]. «Ha
mpemuii oens Ilacxu on ymep 6 6azone mempo, — yumas 2azemy, 0py2 OMKUHYI K CNUHKE CUOEHbS.
207108y, 3a6el 2nazd...» [2]. B nekcukorpaguueckux MCTOUYHUKAX MpeJiaraeTcs Takoe MmosicHeHue: «Y
XPUCTHAH: BECEHHUH IIpa3/JHUK, CBSI3aHHBIM C BEpoil B 4dynecHoe BockpeceHue Mucyca Xpucra,
OTMEYaeMblii B NEPBOE BOCKPECEHHE IOCII€ BECEHHEro PAaBHOAEHCTBHS W MOJHOMyHuUs» [12]. U3
CJIOBApHOM CTaTbM BUJIHO, YTO OHUM HE COJAEPKUT KOMIIOHEHTA ‘JUIMTEIBHOCTH B CBOEH CEMAHTHKE.
TemmnopanbHble CyOCTaHTUBHBIE OOOPOTHI PaCIPOCTPAHEHBI OTHOCUTENIBHBIMU IpUiIaraTelbHbIMHU CO
3HAUEHHEM TOpsJIKa TpU CueTe, KOTOphle YKa3bIBAlOT Ha CYTOYHOE JpOOJeHHE Tpa3aHuKa.
WuTepnpernpoBarh Takoi BpeMEHHONW OTPE30K MOKHO JBYMS CIIOCO0aMHU:

1. IlpazguoBanue [lacxu npoomxaercs yxxe TpeTUi J1eHb.

2. JIns repost pa3HUK HOCHUT CaKpalbHBIM XapaKTep, MOCIe HeTO WIET CYET KaJeHIApHBIX JTHEH,
OMUpPAsiCh Ha OHUM, KaK Ha aOCOJIIOTHYIO TOYKY OTCYE€Ta, Hauyajo HOBOI'O BUTKAa BPEMEHHU >KU3HU
4eJI0BEKa.

«Omo max 8vluL10, — KApmMaso Haual oH, oopaujasace He k Bacunuio u ne k Pemepy, a monvko K
00HOU Oapvihe, — 5mMO 8blULI0-C KaK pa3z nod camwiii Huxonun oens...» [2]. TemmopalbHbIHA
CyOCTaHTHBHBIH ~ 00OpPOT  COCTOMT W3  HAUMEHOBAaHUS  NPa3JHUKA,  COTJIACOBAHHOIO
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pacrnpocTpaHuTels U yTouHstomed dvactuubl kaxk paz. C.M. KonecHukoBa [0Ka3bIBaeT, 4TO
YaCTUIBl  PENPE3CHTUPYIOT CYOBEKTUBHBIE WM OOBEKTHBHBIE CMBICIBI  MPEIOKEHUI -
BBICKA3bIBAHUN  «JUIsl  YCWJIGHHMSI KAQueCTBEHHOTO TIpU3HAaKa, Yyd4acTBysSs B  peaju3aluu
KOMMYHMKATUBHBIX HaMepeHHM rosopsmero» [5, c. 72]. YueHbli CcUMTaeT, YTO YaCTHUIIbI
«COMMKAIOT BHYTPEHHUE MHUPBI TOBOPSIIETO U CIIYIIAIOIIETO U OTPAXKAIOT MEPEXO/IHbIC SIBJICHUS B
CHUCTEME YacTel peuu, nepeaaroiue “uaeto oTHomeHun” » 35, c. 72].

«CbviH HapoOa, He omoenawe20 3eMiUu 0m Heba, OH NPOCMO U KPAMKO PACCKA3AL O CMPAUHOU
ecmpeue ee «8 MEeMHbIX J1y2ax», 8 C6emJible RACXAIbHbIE OHU, C CAMUM BOCKPECUUM 20CNOO00M»
[2]. TemmopayibHBINA CyOCTaHTUBHBINA O0OPOT C OTHOCHTEIHHBIM BPEMEHHBIM 3HAYCHUEM 6 C8emible
nacxajabHble OHM OTINYACTCS TEM, YTO HAUMEHOBAHME IMPa3/HUKA BBICTYNAeT aTpUOYTHBHBIM
pacnpocTpaHuTesieM. MHOXECTBEHHOE UUCIIO YKa3blBA€T Ha JUIMTEIbHBIM BPEMEHHOW OTPE30K, B
KOTOPBI MPOUCXOAT COOBITHUS.

«OH Obl1 OMPOK NPUNENHCHBIN U HA3VOOK peuwlunl 6blmeepoums mo, 4mo emy 3a0alu Ha
podcoecmeenckue Kanuxyavl» [2]. OTHOCUTENBHBIN TeMIOpalIbHBI CYOCTaHTUBHBIN 000POT
COJIEP’KUT aTpUOYTUBHBIA PacpOCTPAHUTENL, KOTOPBIM PENPE3CHTUPYET KaK caM Ipa3JIHUK, TaK U
KaJIeHJAapHOE BPEMS €0 MPOTEKaHHUSI.

«M yuman a Kaxk pasz o Heu: YUMAl NeCHb O CMAPOM HOPMAHOCKOM Oapowme, ymupasuiem 8
OMOAIeHHOM NOKOe 3dMKA 6 OYpHYI0 U MmeMHYI0 HOoub poxcoecmea Xpucmosa» [2].
TemmopanbHblii  CyOCTaHTUBHBIH OOOPOT COACPKHUT OLEHKY COOBITMA W SMOIMOHAIBHYIO
XapaKTepu3aluio BpeMeHU. BpeMeHHOH I1aH nepeiaH OMoCPeOBaHHO Yepe3 OpraHbl 3peHHs, YTO
MOATBEPK/IaeT aTpUOYTUBHBIN 311€eMEHT memuyro. HaumeHnoBaHue Mpa3HUKA HE BBIPAKEHO SIBHO,
UCIOJIb3YETCs KaK aneJuIATUB IIPU UMEHU COOCTBEHHOM Xpucmoasa.

B Ttekcrax WM.A. DByHuHa BBISIBJICHO 25 OTHOCHTEIBHBIX TEMIIOPAIBHBIX OOOPOTOB ¢
HAaMEHOBAHMUSAMH TPA3JHUKOB. J|aHHBIE OTpaXEHbI HA PUCYHKE 2!
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Puc. 2. Homunanus npa3IHUKOB OTHOCUTEILHBIMH TEMITOPAIbHBIMU CYOCTAaHTUBHBIMU 000pOTaMH

Kak mokasanu craTucTuueckue JaHHble, HOMUHAIUS Mpa3aHuka PoxaecTBa B MpoOM3BEACHUSIX
N.A. bynuna Hanbosee 4yacTOTHa B COCTaBe€ TEMIOPAIBLHOTO CYOCTAaHTUBHOTO 000POTa, KOTOPBIN
Py TIOMOIIM AaTPUOYTHUBHBIX JJIEMEHTOB IMEPENaeT HSMOLMOHAIBHO-KCIPECCUBHYIO OIICHKY
BPEMEHU NMPOTEKAHUS COOBITHSA U CAMOTO JEHCTBHUSA, pENPE3eHTUPOBAHHOTO MPEIUKATOM.

3akJoueHue
O6CJ’ICI[OB8.HHBII\/'I MaTepI/IaJ'I ITIO3BOJIACT COACJIaTh cnez[yfomne BBIBO/JIbI:
1 . OTHOCI/ITGJ'ILHI)IG TeMHOpaJ'H)HBIe CHHTAKCCEMBbI Hu OTHOCHUTCJIIBHBIC TeMnopaanHe
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cyOcTaHTHBHBIE OOOpPOTHl C HAMMEHOBAaHUSMHU NPa3AHUKOB B mnpousBeaeHusx HW.A. Bbynuna
YIOTPEOJIAIOTCS ¢ HENPOM3BOIHBIMU IPEUIOTaMH, YKa3bIBAIOIMIMMHU Ha MPEIIIECTBOBAHUE WU
coBmajieHue ¢ 00o03HaueHHbIM BpeMeHeM. CoObITHS, KOTOpbIe MPOUCXOAST B 3HAUMMBbIE
Mpa3HUYHBIE BPEMEHHBIE OTPE3KH, IMPHUOOPETAIOT BECOMOCTb M BIUSIOT Ha MOCIEAYIOIIee
pa3BUTHE ACHCTBUS.

2. B Tekcrax mnucarenss KOJWYECTBEHHO Mpeo0ialaloT TeMIopalbHble CUHTaKceMbl (58
IPUMEPOB), OHU YaIlle BCETO YMOTPEOISAIOTCS B MPENO3MLIMU U BBIMOJIHSIIOT POJb MPHOCHOBHOTO
pacnpocTpaHuTels —  JeTepMUHAHTAa. [eMIopaibHBIX  CyOCTaHTHBHBIX  OOOpOTOB  C
HAaMMEHOBAHMUSAMU TPA3THUKOB HaiIeHO 25 mpuMepoB, HO OHM 0OJIee TIOJTHO M TOYHO OMHCHIBAIOT
OTHOCHUTENILHOCTh U CyOBEKTUBHOCTh BPEMEHHOTO IJIaHa.

3. AHanmu3 MepBOTO U BTOPOT'O PUCYHKA YKA3bIBACT HA HEOJHOPOIHOCTh YIIOTPEOJICHUS OJTHUX U
Te€X K€ HAaMMEHOBAHHWI MPa3IHUKOB B KaueCTBE OTHOCUTENIbHBIX TEMIIOpPAIbHBIX CHHTAKCEM U
OTHOCHUTEIIBHBIX TEMITOPAIBHBIX CYOCTaHTUBHBIX 000poTOB. Hampumep, nekcema I/1okpog siBisieTcs
HauboJiee YaCTOTHOW B COCTaBE CHHTAKCEMbI, HO HU pa3y HE UCIOJIb30Balach B CYOCTAaHTHUBHOM
obopore. OIEHOYHO HArpyKEHHBIM MPEJCTaBICH MpPa3IHUK Poocoecmea, yrnoTpeOICHHBIN B
KaueCcTBE TEMIIOPATLHOTO CYOCTaHTUBHOTO 000pPOTa MPEBAMPYIOLIEE KOINYECTBO Pas.

4. N.A. ByHuHy mpucymia peIurHo3Has KapTUHA MHpPA, IMOATOMY HOMHUHAIUS IIEPKOBHBIX
MPa3HUKOB B COCTaBE TEMIIOPAIBHBIX KOHCTPYKIIUII mpeoliaiaer.

Bce orMedeHHBIE OCOOCHHOCTH OTpPaXKaroT OTAEIbHBIE YepThl HanocTwiIst nucatens. CoOpaHHbIe
«II0 KpYNHIIAM», B COBOKYITHOCTH OHHU PAaCKPHIBAIOT MHOTOIPAHHOCTh U MHOTOMEPHOCTH TaJIaHTa
N.A. bynuHa.
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B naHHOIl cTathe paccMaTpUBAIOTCSI OCOOEHHOCTH YUEOHBIX KPEOJIU30BAHHBIX
TEKCTOB JUIsi MHOCTPAHHBIX OOYYArOIIMXCS, C MOMOIIbIO KOTOPBIX PACKPHIBACTCS
cneruduka Gyakunonupoanus kounenta «I'OPO/ly. UccnenoBanue onmpaeTcs Ha
Hay4HbIE TPYJIbl U3BECTHBIX YUEHBIX, MOCBSIICHHbIE TPUpoJe KoHIenTa. Ha ocHoBe
aHajM3a CJIOBApHBIX cTare Obuto ommcaHo siapo koHrenTta «I'OPOJl», a takxke
PaccMOTpPEHBI €ro 0COOEHHOCTH B paMKaxX PYCCKOM HaIlMOHATbHOW KapTUHBI MUpA.
CucremMHO u3y4YeHBl BepOajbHble U HEBEpOAIbHBIE KOMIIOHEHTHI KPEOJU3aIlH,
penpesentupyromue koHent «['OPO/]» B yueOHBIX U3TaHUSIX MO PYCCKOMY SI3BIKY
Kak HMHOCTpaHHOMY. Paspaborana W  oXapakTepu3oBaHAa CaMOCTOSTEIIbHAsS
KiIaccupuKalusg TEMAaTHUYECKUX TPYII, DJIEMEHTaAMH KOTOPBIX TpaHCIUPYETCs
koHuent «['OPOJ/l» B aHanu3upyeMoM AujakTHYecKoM Mmarepuaine. Ha ocHoBe
METOJIa TMojicueTa ObUTM BBISIBICHBI HanOOJEe YaCTOTHBIEC JIEKCEMbI-PENPE3eHTAHThI
naHHoro kouuenta. MccinemoBana crnenuduka packpbitus konuenta «['OPOJ» B
pa3IMYHBIX TEKCTaX.

Knwouesvie cnoea: yueOHbBI KpEOJU3OBAHHBIA TEKCT, PYCCKUHM S3BIK Kak
MHOCTPaHHBIN, KOHIIENT, HAI[MOHAJIbHAS S3BIKOBas KapTHHA MHpa, BepOalbHble U
HeBep6aJ'II>HI>Ie KOMITOHCHTBI KpCOJIn3aluu.

Jdus murarel: Bopobovesa E.B. Chnenuduxa Ttpancnsauuu koHienta «['opom» cpeactBamu
KpPEOJIM30BaHHOTO TEKCTa JJIsi MHOCTPAHHBIX OO0ydaromuxcs [DIeKTpoHHBIN pecypc]| // SI3bIK u
tekct. 2024. Tom 11. Ne 2. C. 122-130. DOI: 10.17759/langt.2024110212
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This article examines the features of educational creolized texts for foreign students,
with the help of which the specifics of the functioning of the concept “CITY” are
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revealed. The scientific works of famous scientists devoted to the nature of the
concept have been studied. Based on the analysis of dictionary entries, the core of the
concept “CITY” was described, as well as its features within the framework of the
Russian national worldview were considered. The verbal and non-verbal components
of creolization, representing the concept of “CITY” in educational publications on
Russian as a foreign language, have been systematically studied. An independent
classification of thematic groups has been developed and characterized, the elements
of which translate the concept of “CITY” in the analyzed didactic material. Based on
the counting method, the most frequent lexemes representing this concept were
identified. The specifics of the disclosure of the concept of “CITY” in various texts
are investigated.

Keywords: educational creolized text, Russian as a foreign language, concept,
national linguistic picture of the world, verbal and non-verbal components of
creolization.
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[TparmaTiyeckoll yCTaHOBKOW y4eOHBIX Kpeoin3oBaHHbIX TekcToB 1Mo PKU mpoaukToBaHo TO,
YTO OHU JIOJDKHBI HE TOJIBKO PEIIaTh IMOCTABICHHBIE B MPOIECCE OOYUYCHUS] METOIUYECKUE 3a/1auH,
HO U TPAHCIUPOBATh HHOCTPAHHBIM CTYyJAEHTaM CHenu(uKy CTpaHbl HU3y4yaemoro s3bika. Tak,
BBICOKMU YPOBEHb BJIAJCHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM IpPEIIoJiaracT 3HAaHUE HE TOJIBKO
rpaMMaTH4YeCKOr0 CTPOsS JaHHOTO $3bIKa, OCHOBHBIX CIOCOOOB  CIIOBOOOPAa3OBaHHS H
HEO0OXOIUMOT0 JIEKCUYECKOTO 3amaca, HO ¥ 3HaKOMCTBO C MHPOBO33pPEHHUEM, MUPOTIOHMMAaHHUEM,
CUCTEMOM IIEHHOCTEl HapoJa-HOCUTENsA, TO €CTb C HalMOHAJbHOM KapTUHOM MHpa U
KoHIIenrTochepoil.

Kak cnpasemnmuBo ormevan FO.H. Kapaynos, a3k mpenctaBisier co0oii He TOJIBKO BHEUIHIOKO
CUCTEMY, HO M «3aNeuamieHHyI0 8 A3blKe ONOCPeO08AHHO OMPAXCAIOWYI0 MUP MEHMAIbHYIO
cmpykmypy» [10, c. 7]. IMeHHO omucaHHas MEHTalbHasl CTPYKTypa BKJIIOYAET B ce0s SI3BIKOBOE
CO3HAaHME, MEHTAJIUTET, S3BIKOBYID KAPTHHY MHpPA, a TAK)KE HAIIMOHAJIBHBIA XapakTep Hapoja.
CrnenoBarenbHO, JI000# U3 HbIHE (YHKIIMOHUPYIOIIUX S3bIKOB OTPaKaeT KyJIbTypy U MEHTAIUTET
9THOCA, COXpaHss HAIIMOHAJIBHYIO SA3BIKOBYIO KApTUHY MHpPA, COJEPKAIIYIO TJIABHBIE IICHHOCTHBIE
OpPUEHTHUPHI HAPOJA.

B.B. MopkoBkuH 1 A.B. MopkoBKHMHA, UCCIIENYSI MEHTAIIBHO-JIMHIBAJIbHbIN KOMILIEKC, CIEIaln
BBIBOJI O TOM, YTO MBILIUICHHE, CO3HAHHE U S3bIK MPEACTABISAIOT COOO0M eTUHOE 11€I0€ OTHOCUTEIHHO
s3bIKOBOM JtmuHOCTH [15, c¢. 20]. Takum oOpa3zoMm, 000 KOHIENT CO37A€TCsA, XPaHUTCS W
BOCIIPOM3BOJUTCS B  paMKaxX MEHTAJIbHO-JIMHIBAJIBHOIO KOMIUIEKCA HWHIAUBUIYYMa, HO
TPAHCIUPYETCS CPEJICTBAMH, IOCTYIMHBIMH M TIOHATHBIMH JJIS PACIIMPEHUs] KYJIbTYpHOH |
MEHTAJIbHOM 0a3bl APYTUX HOCUTENEH JAHHOTO S3bIKA.

Kaxnprii KOHIIETIT SIBISIETCS AJIEMEHTOM HAIMOHAIBHOW KapTHHBI MHUpPAa M KOHIENTOChEpHI, a
TaK)Ke €JUHUIIEH MacCOBOTO CO3HAHMS ONpPENENEHHOro Hapoja. M3yueHuro mpupojibl pa3iuyHbIX
KOHIIENTOB B JIMHTBUCTHKE MocBsmeHbl paboter H.J[. ApytionoBoii [6], B.M. Kapacuka [9],
C.M. KonecaunkoBoii [11], B.A. Macnosoit [14], J.C. Jlmxauea [13], 3.JI. IlomoBoii u
WN.A. Crepauna [17] u nap. B nanHoil pabGore Mbl OyneM NpUIACPKHUBATHCA ONpPEACICHUS
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10.C. CtenanoBa, KOTOpbIN paccMaTpuBajl KOHILIENT KaK OCHOBHYIO €IMHHUIY KYJIbTYPBI, TaK Kak
KOHIENT MPEACTaBIsAET COOO0M «CTYCTOK KYJIbTYPhI B CO3HAHUU YEIOBEKA; TO, B BUJE YEro KyJIbTypa
BXOJMT B MEHTAJIBHBIA MHpP YEIIOBEKa», a TAKXKE TO, C MOMOIIbIO YETO CaM YeNIOBEK «8X00uUm 8
KyIbmypy, a 8 HeKkomopwlx caydasx u emusem Ha Heey [19, c. 40]. CrnenoBaTenbHO, KOHIIEOT
SIBJIIETCS. KYJIBTYPHO 3HAYUMBIM DJIEMEHTOM CJIOXHOW CTPYKTYPBI, (JOPMUPYIOLIUICS B paMKax
KOMMYHUKATUBHOW JESTEIbHOCTU S3bIKOBOM JIMUHOCTH, TPAHCIUPYET CHEHU(PHUKY S3BIKOBOTO
CO3HAHMS OIIPEJIETIEHHOIO SI3bIKOBOI'O COLIUYMa.

[IpoBens aHanM3 CIOBapHBIX CTaTel C 3ar0JIOBOYHBIM CIOBOM 20po0, BBIACTIHM SIPO H3y4aeMOro
Hamu koHuenra. B «TonkoBom crioBape KMBOro BeNMHMKOpycckoro si3bika» B.M. Jlamsa npuBogutcs
HECKOJIbKO TOJIKOBAaHMH cioBa e2opod. llo omHoMy U3 HUX, 20po0 TpeACTaBiseT CcoOoit
AIMIHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHAITIBHYIO €IMHHUILY, B KOTOPOW TPOKHUBAIOT JFOJIU: «TOPOJI — HACEJICHHOE
MECTO, IIPU3HAHHOE 32 TOPOJI, KOEMY ITPABUTENBCTBO JAJI0 FOPOACKOE yIipasieHue» |8, c. 339].

JUis MHOCTPaHHBIX OOYYAIONINXCS, MU3YUYAIOIUX PYCCKUH S3bIK, BAKHO MOHMMATh, YTO CJIIOBO
20po0 BCTPEUYAETCS BO BCEX CIABSHCKHUX SI3bIKaX, a TAaKXKe SIBISIETCS POACTBEHHBIM IUIS CIIOB B
HEKOTOPBIX JPEBHUX WM EBPONCHCKUX S3bIKAX, TNIe MPHOOpETaeT MHYI0 CEeMaHTH3aluioo. Tak, B
JIMTOBCKOM SI3BIKE CIIOBO gardas — «orpama», anbanckom garht — «3abop», B IpeBHEHCIAHICKOM
gerdi — «OTOPOXCHHBIH Y4acTOK 3eMjHM», B roTckoMm gards — «iom» [20, c. 443]. Hamuuwme
NMOMOOHBIX 3HAUYEHUH CBA3aHO C TEM, YTO MEPBOHAYAILHO CJIOBO 20pod 0003HAYAJIO «Orpany,
3a00p», MO3JHEE — «OrOPOKEHHOE MECTO», TaK KAaK MECTO JKUTEJIbCTBA HEOOXOIMMO OBLIO
3anMIaTh OT BparoB [21, c. 96].

B Hamem nccie[oBaHuM Mbl OyZIeM ONHUPATHCS HA COBPEMEHHOE TOJIKOBAHUE JIEKCEMBI 20p00 —
9TO «KPYNHbIU HACENeHHblU NYHKM, aOMUHUCIPAMUBHBIU, NPOMbBIUIEHHbIN, MOpP2osblll U
KYAbMYPHBLU YeHmp pauona, ooracmu, okpyea u m.n.» [7, c. 221]. CiemnoBaTellbHO, C TCUYCHHEM
BPEMEHH 20po0 BBICTYNAaeT HE TOJNbKO KaK aJAMHHHCTPATHBHO-TEPPUTOpPUANBbHAS €IUHUIIA,
OTOpPOXKEHHAsT TEPPHUTOPHUS, HO W TMPHOOpPETaeT 3HAUYEHHE LEHTpa KYJIbTYPHI, TOPTOBIH U
MPOMBIIIIICHHOCTH.

«CrnoBapb COYETa€MOCTH CJIOB pycckoro s3bika» mnon penakuumerd I1.H. JlenucoBa wu
B.B. MopkoBkuHa 3adukcupoBan 6onee 40 MMeH MpHIIaraTelbHBIX, COYETAIOUINXCS CO CIIOBOM
20po0, Cpeay KOTOPbIX €CTh MMEHA MpujlaraTeibHble, HUMEIOIINE KaK MOJ0KUTEIbHYI0 KOHHOTAIIUIO
(kpacuewiil, npexpacHwiil, AHOOUMbBIL, YUCMbIU, POOHOIU), TaK W OTPHLATEIBHYIO (eps3Hublil,
paspyuiennsiti), a TaKKe ONMCHIBAIOIINE MECTOHAXOXKJEHUE Tropoja (MpuMopcKuti, nopmosulii,
H0JICHBIU, CeBEPHBIL, 3aNOJIAPHBIU, OATbHEBOCMOYHBILL), €TO TIONI0KEHUE cpeln APYrux (obracmuoti,
2NIABHbIU, NPOBUHYUANILHBIL, COCEOHUU, Oaudxcatwull), pazmep (601bulol, KpPYnHbll, 02POMHULL,
Ovicmpopacmywuii), BO3pacT U UCTOPUUECKYIO LIEHHOCTb (HOBbll, MOJIOOOU, CIMApPbIll, CMAPUHHBIL,
opesnuil). Kpome TOTO, CIOBO 20p00 MOXKET COUYETAaThCA C MMEHAMHU CYIIECTBUTEIBHBIMH Kak
HECOTJIACOBAHHBIMU OMPEICICHUAMHU, IPUIOKEHUIMU: 20P00-2€poli, 20poo ¢ boeamou ucmopuetl,
20po0 0Oyoywjeco, a TaKkke C TIJarojaMu-TpeIuKaTaMu: CMmpoums, OCHOB8AMb, 3ALOHNCUMD,
pekoncmpyuposams, b1azoycmpoums, nocemums U T.4. [18, c. 109]. 3T0 moaTBEpkKAAET BHICOKYIO
YaCTOTHOCTh HCMOJIb30BaHMs cioBa-uMeHH koHuenta «['OPOJI». Kpome toro, B HannonaibHOM
KOpITyce€ PYCCKOrO s3bIKa MOKHO Haitu 277 879 mpumepoB ymoTpeOieHHs CIOBa 20po0, 4YTO
TOBOPHUT O 3HAYUMOCTU B paMKax peaibHOU koMMyHHKauu koHmenta «['OPO/l» ans nHocureneit
PYCCKOTO f3bIKA.

HeobxomuMo OTMETHTH, YTO aBTOpPaAMHU HCIOIB3YIOTCS PA3IUYHBIE CPEACTBA PEMpe3CHTAlUU
koHienta «['OPO/l» B 3aBHCMMOCTH OT THNA W3JaHMUS, IEJIEBON ayIUTOPHH, CTICNU(PUKNA TEKCTa.
Tak, B TeKCTaXx XyIO0KECTBEHHOW IUTEPATyphl 20p0o0 MOXKET BBICTYNATh CAMOCTOSITENbHBIM
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JICHCTBYIOIIUM JIMIIOM, @ TAaK)KE€ SBJIATHCSA CPEIACTBOM CO3JaHMS XYyJOXKECTBEHHOTO MHUpPa aBTOpa
[16], a B TekcTax pekiaMbl U CPEICTB MAccOBOM HMHGpOpPMAIMK OOpallleHHE K 20pody CBSI3aHO C
OTIpeIeIeHHBIM BO3/ICHCTBHEM Ha ajjpecara.

CoBepiieHHO TO-MHOMY penpe3eHtupyercs konment «['OPOJ/l» B ydeOHHMKax W y4eOHBIX
oCOOUSAX IO PYCCKOMY S3BIKY KaK HMHOCTPAHHOMY. DTO TMPOJUKTOBAHO CIEHU(PUKON JaHHBIX
yueOHBIX M3/aHUM: MO3HAKOMUTh MHOCTPAHHBIX TPa)<IaH CO CTPaHOW HM3ydaemoro si3pika. Kpome
toro, konent «I'OPOJl» B tekcrax mo PKU cnoco6ctByeT 3¢ppekTrBHOI cormanbHON aganTanuu
MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB K HOBBIM YCJIOBHSIM MPOKUBAHUS.

C uenpto m3yueHus: cnenuduku penpeseHranuu konnenta «'OPO/]» B y4eOHBIX TEKCTax IO
PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY ObUI NMPOAHATU3UPOBAH TUAAKTUUYECKUM MaTepuall yueOHOro
koMmiuiekca B.E. AutonoBoii [u np.] «Jlopora B Poccuro.

CnexyeT OTMETUTh, 4YTO OCHOBOH JMIAKTUYECKUX MATEPUAIOB YUEOHBIX W3JaHUN AMs
MHOCTPAaHHBIX OOYYAIOUINXCSl BHICTYIMAIOT KPEOIM30BAHHBIE TEKCTHI, TO €CTh TEKCTHl CMEIIAHHOTO
BUJIa, B KOTOPBIX COUYETAIOTCS BepOaabHbIe U HEBEpOANbHBIE CPEACTBA TPAHCISIMKU UH(DOpMAIIUY,
YTO JINAeT WX «NPOBOOHUKOM UHGOpMAYUU O CReYu@DUUHOCMU O3HAYAEMO20 8UOd MeKCmd,
HOOKTIOYAIOWUM UMNIUYUMHbBLE CeMbl ‘HeoHCUOanHblll’, ‘Hemunuynwvitl’, ‘apkui’» [12, c. 59].

Hcnonp30BaHne KpEOIM30BAHHBIX TEKCTOB B yueOHbIX u3gaHusx no PKU mnpoaukroBano
INPUHIIMIIOM HArJsAHOCTH, TaK KaK Halu4he HeBepOanpHOro o0pas3a YBETUYMBAET BOCHPUSITHE
BCEro Tekcra aapecatoM. Kpome Toro, BepOaibHbe U HEBEpOATbHBIE KOMIIOHEHTHI KPEOJIU3AINU
CIIOCOOHBI BOCTIIPOM3BECTU «KApTUHY MHUpA, HIKATY [EHHOCTEH, SICTeTUYECKUEe uaeasbl Hamum» [1,
c. 93]. C ux NmOMOIIBI0 MHOCTPAaHHBIE OO0YyYaroIIMEecs MPUOOPETAIOT 3HAHUSA O KYJIbType CTpPaHBI
M3y4aeMOTo $3bIKa, COMOCTABJIsIs JAaHHbIE 3HAHUS CO CBOEH HAI[MOHAJIBHOM KapTUHOM MHpa B
paMKax AMajora KylbTyp, 4TO CIIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO MEKKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIWH.

B paMkax mpoBelIeHHOTO aHanu3a y4eOHBIX HU3JaHUN MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY
ObUTM  BBISBJICHBI  CIEAYIOIIME  TEMAaTHYECKHE  TPYNIbl  KPEOJM30BAaHHBIX  TEKCTOB,
penpe3enTupyromux konuent “T'OPO™:

1. Hacenenune ropoaa. Haubosee 4acTOTHBIMU JIeKCEMaMH JAHHOM TEMAaTUYECKOM TpYIIIIbI
SBIISIIOTCS CJI0Ba, 00O3Hayaromme npodeccuu (Hampumep, cmyodenm, npenooasameib, npooasey,
XVOOHUCHUK, MY3bIKanm), a TaKKe CIIOBa, XapaKTEPU3YIOIIME COIMUAIBHBIA CTaTyC 4YellOBeKa
(HaAmpUMep, MOCK8UUU, 0eBYUIKA, HCCHWUHA, MYNCUUHA, NPOXONCUL, UHOCMPAHeYy, UHOCMPAHKA).
YacTOoTHOCTh JAHHBIX JIEKCEM MPOJMKTOBaHA KOMMYHHKATHBHOH HANpaBIEHHOCTHIO Y4YEOHBIX
TEKCTOB JJIsi MHOCTPAHHBIX OOYYaIOIIUXCS — OXapaKTepU30BaTh COLHUATIBHYIO CTPYKTYpy B
obmrecTBe It (POPMUPOBAHMS YCIIEITHONH KOMMYHHKAIMU Ha PYCCKOM si3bIke. Kpeosm3oBaHHBIE
TEKCThI JIAaHHOM TPYIIIBI COAEPKATCS B CIICIUANBHBIX JUATIOraX, OTPaXarolNX peabHbIe CUTYaIlH
0O0IIeHNs, BOSHUKAIOIINE B PAMKaX TOPOJICKOTO MPOCTPAHCTBA, HApuMep, TeKCTh «IIepBhIii 1eHb B
Mockse» [3, c. 189-190], «KumxHas BeicTaBka» [2, c. 281]; auamoru [3, c. 208-210], [4, c. 195-
200]; [2, c. 45, 68, 74, 83, 104 u ap.], 9TO MO3BOSIET HHOCTPAHIIAM AJANITUPOBATHCS K YCIOBUSIM
HOBOM collManbHOU cpeabl. Kpome Toro, maHHbIE TECTHI OMUCHIBAIOT CTHIIB XKU3HU B Topoje (/lapx
Ilo6eov na Iloxknonnoti 2ope — smo ar0doUMoe mecmo omovixa mocksuyetl [4, c. 151]; Mockeuuu
n06sm  C80U 20p00 U 20POAMCA CEOUMU MY3esIMU, Meampami, KAPMUHHbIMU 2anepesmu,
Xy002icecmeeHHbIMU 8blcmaskamu, Konyepmuvimu 3aramu [3, c. 185]; B yeumpe Teampanvhoi
NIOWAOU HAXOOUMCsl HeOONbUIOU CKEep ¢ Kpacusvim honmanom. Y oumana nwoou nasmavaom
ceudanus, ecmpeyaiomces, omovixarom [4, c. 147]).

2. JlocronpumeuareabHoCcTH. JlaHHBIE KPEOIM30BaHHBIE TEKCTHI 3HAKOMSAT HHOCTPAHHBIX
00y4Jaromuxcsi CO 3HAKOBBIMH MECTaMHU TOpOJia, PACCKa3bIBAIOT 00 WX HCTOPUHU, KYIbTYPHOM
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3HAYCHHUH I Beex xutenei. Ciaeayer OTMETUTh, YTO HeBepOalibHbIe penpe3eHTaHThl (B 77% —
dororpadun) COMPOBONKIAAIOT OCHOBHOE COJIEpP)KaHHUE CTPAHOBETUYECKOTO0 TEKCTa, HAarjsaHO
WLTIOCTPUPYST OOBEKTHI KYJIBTYPHOTO HACIEOUs KaXJ0ro ropoja (Hampumep, TekeT «Penkue
My3zen» [3, ¢. 97-98], Tekct «MockBa. Kpacnas mmomaas» [3, ¢. 200-202], texct «Mcropust xpama
Xpucra Cnacurens» [3, ¢. 205-206], Tekct «MockBa He TOpoJI, a Lenblit mup» [4, c. 146-151]). K
Haubosee YaCTOTHBIM pENpe3eHTaHTaM OTHOCATCS HMEHa COOCTBeHHbIe (Hampumep, Kpacuas
niowaos, Kpemno, Spmumasic, borvwoti meamp w ap.). HemocratkoM siBIsieTcs mpeoOiiagaHue
PENpPe3eHTaHTOB, CBA3AHHBIX C JOCTONpUMeUaTeIbHOCTIMU MockBbl u Cankrt-IlerepOypra, 4to He
JaeT BO3MOXXHOCTH C(OPMHUPOBATH LEIOCTHOTO NPEACTABICHUS Y WHOCTPAHHBIX TPaXIaH O
HacJIeIuu Bcex ropojioB Poccuu.

3. CoBpemeHHOCTh. Hanbomnee 9acTOTHBIMH JIEKCEMaMU SIBISIFOTCS BepOaibHbIE KOMIIOHEHTHI,
0003HaYamIIMe MeCcTa TOPOJCKOrO MPOCTPAHCTBA (HANPUMEp, VHUsepcumem, OOM, anmexd,
NOMUKIUHUKA, OAHK, NApK, Mempo, mMaz2a3ut, yauya, mpancnopm). Kpeonn3oBaHHble TEKCTbI HOCST
onucaTeIbHBIA XapakTep C LENbI0 TPAHCIUPOBAHUS HHOCTpaHIIaM HHPopMauu 00 0OIIEeCTBEHHBIX
Mmectax B Poccun, Hanpumep, Tekct «Ha Apbare» [2, c. 140-141], Texct «MockoBckoe MeTpo» |3,
c. 187-188], tekcr «llapk 3apsase» [3, c. 193], tekcr «M3mainoBckuil napk» [2, ¢. 133], Tekct
«Bopota ropoga» [4, c. 134-135].

C uensto penpeserranuu konnenta «I'OPO/l» B yueOHUKaX U y4eOHBIX TOCOOUSIX IO PYCCKOMY
SI3BIKY KaK WHOCTPAHHOMY, a TAaK)Ke BO3JICHCTBHUS Ha aJIpecara MCIOIB3YIOTCS CIEAYIoUe (GOopMbl
BBIPA3UTEIHbHOCTHU:

e WMEHa MpuiarareiabHbie, OOJaAI0NIMe TOJOXKUTEILHON KOHHOTalue: 6 Poccuu Ha
Bonee ecmv cmapunnwviii 2opoo Muviwkun, u 6 smom 20pooe ecmv €OUHCHIGEHHDIIL 6
mupe Myseit monuu [3, ¢. 97-98]; Mockosckoe mempo 6ce20a 6vi10 04eHb Kpacusvim u
cuumanocy  ykpawenuem Mockevr [3, c. 187]; Ceiiuac Mockosckuti Kpemnw
npeocmaensem cooou YHUKAAbHBIL APXUMEKMYPHbIL aHCAMONb, COCMOSWULL U3
3HAMEHUMBIX NAMAMHUKOS8 ucmopuu, Kyivmypsl u uckyccmea Poccuu [4, c. 180]; Kazano
C ee KpemleMm, Meuemsamu, YepKeaMu U 002amvlMu My3esimMu A67151emcs YHUKATbHOU
00CMONPUMEHAMenbHOCIbIO MYPUCUYEeCKUX Mapupymos no Bonee [5, c. 44];

e (opmbI KOMIIApaTHBa U CyTiepiaTtuBa: Mockea — 3mo 02pOMHbLU KYIbMYPHbIU YEeHMP, 8
KOMOPOM HAXO0OSAMCs camvle Jyduiue My3eu, meampwl, Xy00HceCmeeHHble 8blCMABKU,
KapmuHHble 2anepeu, KoHyepmuvie 3anvl [3, c. 185]; Cospemennoe mockosckoe mempo
— Mo camvlil JAOUMBLI, HAOEHCHBL, ObICMPULL, YOOOHLIL U YUCHBLL U0
mpancnopma [3, c. 188]; cobop sAensemcs oOnum u3z camvlx Kpacuewvix cooopos 6
Mockse, ykpawenuem Kpacrnoii niowaou (o codbope Bacunust braxxkennoro) [3, c. 200];
Kax u npescoe, smom xpam sensemcs ne moapvko camovim 6oavuium xpamom é Poccuu,
HO U OOHUM U3 CAMbBIX 0ObUIUX NPABOCIABHLIX Xpamoe & mupe (0 Xpame Xpucra
Cnacurens) [3, c. 206]; Mockosckuii ynueepcumem umenu M.B. Jlomonocosa
cuumaemcs, cmapeuwum poccutickum yrHusepcumemom [4, c. 95); Teepckas ynuya
6cez0a Ovina camout Kpacueout 8 Mockege [4, c. 146]; Borvwoti meamp — 00uH u3
camulx uzgecmuvix 6 mupe [4, c. 147] u np.;

e cpaBHeHUS: MocKkoecKkoe mempo — 3mo HOO3EMHBLL 20P00, KOMOPbI NPOOOANCAE
paseueamvcsi ¢ NOMOWDBIO HOGLIX MEXHOA02UU U COBPEMEHHO20 INeKMPOHHO20
obopyoosanus [3, c. 188]; Kpacuas niowade — smo mecmo, komopoe, Kak MazHum,
npumseueaem cex — u mypucmos, u mockeuueti [3, c. 202]; 3onomuie kynona xpama
Xpucma Cnacumensn Ovlau 8UOHbl U30aneka, uz a0o6ou mouku 2opooa. On Kax 6yomo
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nawin Hao Mockeoti [3, c. 206];

BBOJIHBIC ClI0Ba: 1 080pam, umo MocKosckoe mempo oueHb Kpacusoe u yooonoe (3, c. 190];
Oe3/IMYHbIE M OIpPEJCeNCHHO-IIMYHbIC TPEAIOKEHUS C LEJIbI0 peKOMeHnmanuu: 7au
0yoem unmepecho u 83pociavim, u demsam (0 mapke «3apsabe») [3, c. 193]; Ipuerawaem
6cex scenarowux nocemums Mockoseckuu Kpemnw [4, c. 179];

e ONMUETBOpPeHMs: Tak umo u ceco0ns Kpacnas niowadv no-npedcuemy mopzyem,
2yniaem, npazonyem, pazeiekaemcs u omovixaem [3, c. 202];

e TMpENEACHTHBIE TeKCThl: Mockea kak Ha nadonu (0 BopoObeBeix ropax) [2, c. 116];
38yuum kax necus — Bopobvesvl copul .... Mockoeckuti ynusepcumem!!! [4, c. 93];
Tokascume mne Mocksy, s npowy. Mooicem, 6030yxom ee 3adviuty (A. Posenbaym) [4,
c. 123]; Jlroou 2oseopunu: «l'opoo Teepb — 6 Mocksy 0sepvy [4, c. 146]; Mockea —
36ouam konokona! Mockea — 3namete xkynoaa! [4, c. 163];

e IIMTAThl M3BECTHBIX mucareneii: «Mockea! Kax s mobun mebs ...» — nucan Iywxun [2,
c. 193]; «A nascezoa mockeuy, — nucan cam Hexos ¢ oonom uz ceoux nucem. — Tym
Mo 0om u most Kapbepay [4, c. 53].

TakuM oOpa3oM, B Y4eOHBIX H3JAHUSX MO PYCCKOMY S3BIKY KaK HMHOCTPAHHOMY KOHIICTIT
«OPO/]» penpeseHTHpYETCS C TOMOLIbI0 BepOAIBHBIX W HEBEpPOATbHBIX KOMIIOHEHTOB
Kpeonu3alluy, TMpUHAANSKAIUX K  TemaTuueckuMm  rpymnmam  «Hacenenwe — ropoman,
«JocronpumeuatensHOCTHY B «COBPEMEHHOCTHY. [|aHHBIC KPEOJTM30BAHHBIC TEKCTHI OTPAKAIOT
pealibHbIe CUTYaIlH OOIEHUs B TOPOJICKOM MIPOCTPAHCTBE, 3HAKOMST MHOCTPAHHBIX 00YUYaOLIUXCS
C HOBBIMU JIJISI HUX JIOKAIIUSIMHU, PACKPBIBAIOT OOraTcTBO MCTepuyeckoro Hacueaus Poccun. Bee aTo
croco6cTByeT 3P PEKTUBHOI aanTallii HHOCTPAHIEB K HOBBIM COLIMATILHBIM YCIIOBHSIM.
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